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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versdaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Derin den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgeféahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle Giber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darfin keiner Weise
verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer ei-
ne Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausge-
schaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Fin-
ger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden
Gerdteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir hre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerit
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.
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» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerét nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrachtigtist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Gerdtes reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungenund
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegerdten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerit, das
fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich
drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Hobel

» Warten Sie den Stillstand der Messerwelle ab, bevor
Sie das Elektrowerkzeug ablegen. Eine freiliegende ro-
tierende Messerwelle kann sich mit der Oberflache verha-
ken und zum Verlust der Kontrolle sowie schweren Verlet-
zungen fiihren.

» Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer stabi-

—
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len Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick nur mit der Hand
oder gegen Ihren Korper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle fihren kann.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fihren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschadigung.

» Greifen Sie nicht mit den Hinden in den Spanauswurf.
Sie kdnnen sich an rotierenden Teilen verletzen.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stiick verhakt.

» Halten Sie den Hobel beim Arbeiten immer so, dass die
Hobelsohle flach auf dem Werkstiick aufliegt. Der Ho-
bel kann sich sonst verkanten und zu Verletzungen fiihren.

» Hobeln Sie nie iiber Metallgegenstédnde, Nagel oder
Schrauben. Messer und Messerwelle konnen beschadigt
werden und zu erhohten Vibrationen fiihren.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

Arp, Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor

_i@ dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser

und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

=

» Bei Beschadigung und unsachgemaBem Gebrauch des
Akkus kénnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Déampfe kdnnen die Atemwege reizen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit lhrem
Bosch Produkt. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher
Uberlastung geschiitzt.

» Durch spitze Gegenstidnde wie z. B. Nagel oder Schrau-
benzieher oder durch duBere Krafteinwirkung kann der
Akku beschadigt werden. Es kann zu einem internen
Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen, ex-
plodieren oder Giberhitzen.

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemiBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Holz-
werkstoffe wie z. B. Balken und Bretter zu hobeln. Es eignet
sich auch zum Abschrégen von Kanten und zum Falzen.
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Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafik-
seite.
1 Spanauswurf (wahlweise rechts/links)
2 Drehknopf fiir Spantiefeneinstellung
(isolierte Griffflache)
Spantiefenskala
Umstellhebel fiir Spanauswurfrichtung
Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter
Ein-/Ausschalter
Akku*
Akku-Entriegelungstaste*
V-Nuten
10 Hobelsohle
11 Handgriff (isolierte Griffflache)
12 Innensechskantschliissel
13 Taste fiir Ladezustandsanzeige*

O oo ~NO O~ W

Technische Daten

14 Akku-Ladezustandsanzeige*

15 Messerkopf

16 Spannelement fiir Hobelmesser

17 Befestigungsschraube fiir Hobelmesser

18 HM/TC-Hobelmesser

19 Absaugschlauch (@ 35 mm)*

20 Staub-/Spanesack*

21 Parallelanschlag*

22 Skalafir Falzbreite*

23 Feststellmutter fiir Einstellung Falzbreite*

24 Befestigungsschraube fiir Parallel-/Winkelanschlag*
25 Winkelanschlag*

26 Feststellmutter fiir Winkeleinstellung*

27 Befestigungsschraube fiir Falztiefenanschlag*
28 Falztiefenanschlag*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehorprogramm.

Hobel GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
Sachnummer 3601EA04.. 3601 EA03..
Nennspannung = 14,4 18
Leerlaufdrehzahl mint 14000 14000
Spantiefe mm 0-1,6 0-1,6
Falztiefe mm 0-8 0-8
max. Hobelbreite mm 82 82
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3-2,5 2,3-2,8
erlaubte Umgebungstemperatur
- beim Laden . °C 0...+45 0...+45
- beim Betrieb und bei Lagerung °C -20...+50 -20...+50
empfohlene Akkus GBA14,4V... GBA18 V...
empfohlene Ladegerate AL18.. AL18..
GAL3680 GAL3680

*eingeschrankte Leistung bei Temperaturen <0 °C

Gerdusch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN60745-2-14.

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise 79 dB(A). Unsicherheit K = 3 dB.

Der Gerduschpegel beim Arbeiten kann 80 dB(A) iiberschrei-

ten.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte aj, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745:
a,=3,0m/s%, K=1,5m/s2.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel

ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-

ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elek-
trowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich

auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelas-

tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit un-
terschiedlichen Zubehéren, mit abweichenden
Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt
wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung liber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im
Einsatzist. Dies kann die Schwingungsbelastung liber den ge-
samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

160992A2MP|(21.9.16)
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Konformitatserklarung € €

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten“ beschriebene Produkt allen einschlagi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EG einschlieBlich ihrer Anderungen
entspricht und mit folgenden Normen iibereinstimmt:

EN 60745-1, EN 60745-2-14, EN 50581.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/‘f{:@& 1V /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Akku laden (siehe Bild A)

» Benutzen Sie nur die auf der Zubehérseite aufgefiihr-
ten Ladegerdte. Nur diese Ladegerdte sind auf den bei Ih-
rem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku abge-
stimmt.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-

vorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection

(ECP)* gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

» Driicken Sie nach dem automatischen Abschalten des
Elektrowerkzeuges nicht weiter auf den Ein-/Ausschal-
ter. Der Akku kann beschadigt werden.

Zur Entnahme des Akkus 7 driicken Sie die Entriegelungstas-

ten 8 und ziehen den Akku nach unten aus dem Elektrowerk-
zeug. Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

Der fiir den Hobelmesserwechsel erforderliche Innensechs-

kantschliissel 12 ist im Inneren des Elektrowerkzeugs unter-

gebracht und sollte immer dort aufbewahrt werden.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

—
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Akku-Ladezustandsanzeige (siehe Bild B)

Die drei griinen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige 14 zei-
gen den Ladezustand des Akkus 7 an. Aus Sicherheitsgriin-
denist die Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des
Elektrowerkzeuges moglich.

Driicken Sie die Taste 13, um den Ladezustand anzuzeigen.
Dies ist auch bei abgenommenem Akku 7 moglich.

LED Kapazitit

Dauerlicht 3 x Griin >2/3
Dauerlicht 2 x Griin >1/3
Dauerlicht 1 x Griin <1/3
Blinklicht 1 x Griin Reserve

Leuchtet nach dem Driicken der Taste 13 keine LED, ist der
Akku defekt und muss ausgetauscht werden.

Werkzeugwechsel

» Vorsicht beim Wechsel der Hobelmesser. Fassen Sie
die Hobelmesser nicht an den Schneidkanten an. Sie
konnen sich an den scharfen Schneidkanten verletzen.

Verwenden Sie nur Original Bosch HM/TC-Hobelmesser.

Das Hobelmesser aus Hartmetall (HM/TC) hat 2 Schneiden

und kann gewendet werden. Sind beide Schneidkanten

stumpf, muss das Hobelmesser 18 gewechselt werden. Das

HM/TC-Hobelmesser darf nicht nachgescharft werden.

Hobelmesser demontieren (siehe Bild C)

Zum Wenden oder Ersetzen des Hobelmessers 18 drehen Sie

den Messerkopf 15, bis er parallel zur Hobelsohle 10 steht.

O Losen Sie die 2 Befestigungsschrauben 17 mit dem In-
nensechskantschliissel 12 ca. 1 - 2 Umdrehungen.

® Fallserforderlich, Iosen Sie das Spannelement 16 durch
einen leichten Schlag mit einem geeigneten Werkzeug,
z.B. einem Holzkeil.

© Schieben Sie mit einem Holzstiick das Hobelmesser 18
seitlich aus dem Messerkopf 15 heraus.

Hobelmesser montieren (siehe Bild D)

Durch die Fiihrungsnut des Hobelmessers wird beim Wech-
seln bzw. Wenden stets eine gleichmaBige Hoheneinstellung
gewadhrleistet.

Falls erforderlich, reinigen Sie den Messersitz im Spann-
element 16 und das Hobelmesser 18.

Achten Sie beim Einbau des Hobelmessers darauf, dass es
einwandfreiin der Aufnahmefiihrung des Spannelementes 16
sitzt und biindig an der Seitenkante der hinteren Hobelsohle
10 ausgerichtet wird. Ziehen Sie anschlieBend die 2 Befesti-
gungsschrauben 17 mit dem Innensechskantschliissel 12
fest.

Hinweis: Priifen Sie vor der Inbetriebnahme den festen Sitz
der Befestigungsschrauben 17. Drehen Sie den Messerkopf
15 von Hand durch und stellen Sie sicher, dass das Hobel-
messer nirgends streift.

Bosch Power Tools

%

ﬁ%

160992A2MP|(21.9.16)

ﬁ



é OBJ_BUCH-1520-005.book Page 10 Wednesday, September 21, 2016 9:55 AM

10 | Deutsch

Staub-/Spaneabsaugung

» Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall konnen gesundheits-
schadlich sein. Beriihren oder Einatmen der Stdube kén-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten

als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-

stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).

Asbesthaltiges Material darf nurvon Fachleuten bearbeitet

werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Inrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu be-

arbeitenden Materialien.

Reinigen Sie den Spanauswurf 1 regelmaBig. Verwenden Sie
zum Reinigen eines verstopften Spanauswurfes ein geeigne-
tes Werkzeug, z.B. ein Holzstiick, Druckluft etc.
» Greifen Sie nicht mit den Hinden in den Spanauswurf.
Sie kénnen sich an rotierenden Teilen verletzen.
Verwenden Sie zur Gewahrleistung einer optimalen Absau-
gung stets eine Fremdabsaugvorrichtung oder einen
Staub-/Spanesack.

Fremdabsaugung (siehe Bild E)
An den Spanauswurf kann beidseitig ein Absaugschlauch
(@ 35 mm) 19 (Zubehar) gesteckt werden.

Verbinden Sie den Absaugschlauch 19 mit einem Staubsau-
ger (Zubehor). Eine Ubersicht zum Anschluss an verschiede-
ne Staubsauger finden Sie am Ende dieser Anleitung.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stéuben
einen Spezialsauger.

Eigenabsaugung (siehe Bild E)

Bei kleineren Arbeiten kdnnen Sie einen Staub-/Spanesack
(Zubehor) 20 anschlieBen. Stecken Sie den Staubsackstut-

zen festin den Spanauswurf 1. Entleeren Sie den Staub-/Spa-

nesack 20 rechtzeitig, damit die Staubaufnahme optimal er-
halten bleibt.

Wahlbarer Spanauswurf

Mit dem Umstellhebel 4 kann der Spanauswurf 1 nach rechts
oder links umgestellt werden. Driicken Sie den Umstellhebel
4 immer bis zum Einrasten in die Endposition. Die gewahlte
Spanauswurfrichtung wird durch ein Pfeilsymbol auf dem
Umstellhebel 4 angezeigt.

—

Betrieb

Betriebsarten

Spantiefe einstellen

Mit dem Drehknopf 2 kann die Spantiefe stufenlos von
0-1,6 mmanhand der Spantiefenskala 3 eingestellt werden.

Inbetriebnahme

Akku einsetzen

Setzen Sie den geladenen Akku 7 in die Akku-Aufnahme ein,
bis dieser spiirbar einrastet und biindig anliegt.

Ein-/Ausschalten

Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges betatigen Sie
zuerst die Einschaltsperre 5 und driicken anschlieBend den
Ein-/Ausschalter 6 und halten ihn gedriickt.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter 6 los.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter
6 nicht arretiert werden, sondern muss wahrend des Betrie-
bes standig gedriickt bleiben.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

Auslaufbremse

Eine integrierte Auslaufbremse verkiirzt das Nachlaufen der
Messerwelle nach dem Ausschalten des Elektrowerkzeuges.

Tiefentladungsschutz

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection
(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku
wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

Arbeitshinweise

Hobelvorgang

Stellen Sie die gewiinschte Spantiefe ein und setzen Sie das

Elektrowerkzeug mit dem vorderen Teil der Hobelsohle 10 an

das Werkstiick an.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stiick verhakt.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein und fiihren Sie es mit
gleichmaBigem Vorschub iiber die zu bearbeitende Oberfla-
che.

Zur Erzielung hochwertiger Oberflachen arbeiten Sie nur mit
geringem Vorschub und {iben den Druck mittig auf die Hobel-
sohle aus.

Beim Bearbeiten harter Materialien, z. B. Hartholz, sowie bei
Ausnutzung der maximalen Hobelbreite stellen Sie nur gerin-
ge Spantiefen ein und reduzieren Sie ggf. den Hobelvorschub.
Uberhéhter Vorschub mindert die Oberflichengiite und kann
zur schnellen Verstopfung des Spanauswurfes fiihren.

Nur scharfe Hobelmesser bringen gute Schnittleistung und
schonen das Elektrowerkzeug.

160992A2MP|(21.9.16)
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Kanten anfasen (siehe Bild F)

Die in der vorderen Hobelsohle vorhandenen V-Nuten ermég-

lichen ein schnelles und einfaches Anfasen von Werkstiick-
kanten. Verwenden Sie die entsprechende V-Nut je nach ge-
wiinschter Fasenbreite. Setzen Sie dazu den Hobel mit der
V-Nut auf die Werkstiickkante auf und fiihren Sie ihn an dieser
entlang.

a Verwendete Nut MaB a (mm)
<—>| keine 0-2,5
P klein 1,5-4,0
aL mittel 2,0-4,5
groB 3,0-5,5
=

Hobeln mit Parallel-/Winkelanschlag (siehe Bilder G-1)
Montieren Sie den Parallelanschlag 21 bzw. den Winkelan-

schlag 25 jeweils mit der Befestigungsschraube 24 am Elekt-

rowerkzeug. Montieren Sie je nach Einsatz den Falztiefenan-
schlag 28 mit der Befestigungsschraube 27 am
Elektrowerkzeug.

Losen Sie die Feststellmutter 23 und stellen Sie die ge-

wiinschte Falzbreite an der Skala 22 ein. Ziehen Sie die Fest-

stellmutter 23 wieder fest.

Stellen Sie die gewiinschte Falztiefe mit dem Falztiefenan-
schlag 28 entsprechend ein.

Fiihren Sie den Hobelvorgang mehrmals durch, bis die ge-

wiinschte Falztiefe erreichtist. Fiihren Sie den Hobel mit seit-

lichem Auflagedruck.

Anschrigen mit Winkelanschlag

Stellen Sie beim Anschragen
‘\0—45°

von Falzen und Fléchen den
erforderlichen Schragungs-
winkel mit der Winkel-
einstellung 26 ein.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.
Ist der Akku nicht mehr funktionsfahig, wenden Sie sich bitte

an eine autorisierte Kundendienststelle fiir Bosch-Elektro-
werkzeuge.

—

Deutsch|11

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de konnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den Benut-
zer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert werden.
Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kenn-
zeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des
Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale
Vorschriften.

Bosch Power Tools
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Entsorgung

X/ Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehdr und Verpackun-
F}g‘,ﬁ gen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in
den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemabB der europaischen Richtlinie
2012/19/EU miissen nicht mehr ge-
brauchsfahige Elektrowerkzeuge und ge-
maB der europadischen Richtlinie
2006/66/EG miissen defekte oder ver-
brauchte Akkus/Batterien getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwendung zuge-
fiihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Li-lon:

schnitt , Transport®, Seite 11.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings
AWARNING Read a}ll safety warnings and all in-A
structions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ous injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety
» Keepwork area clean and welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

Bitte beachten Sie die Hinweise im Ab-

—

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

160992A2MP|(21.9.16)
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» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another bat-
tery pack.

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from oth-
er metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or afire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addition-
ally seek medical help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

—

English[13

Planer Safety Rules

» Waitfor the cutter to stop before setting the tool down.
Anexposed rotating cutter may engage the surface leading
to possible loss of control and serious injury.

» Use clamps or another practical way to secure and sup-
port the workpiece to a stable platform. Holding the
work by your hand or against the body leaves it unstable
and may lead to loss of control.

» Use appropriate detectors to determine if utility lines
are hidden in the work area or call the local utility com-
pany for assistance. Contact with electric lines can lead to
fire and electric shock. Damaging a gas line can lead to ex-
plosion. Penetrating a water line causes property damage.

» Do not reach into the saw dust ejector with your hands.
They could be injured by rotating parts.

» Apply the machine to the workpiece only when
switched on. Otherwise there is danger of kickback when
the cutting tool jams in the workpiece.

» When working, always hold the planerin such a manner
that the planer base plate faces flat on the workpiece.
Otherwise the planer can become wedged and lead to inju-
ries.

» Never plane over metal objects, nails or screws. The
planer blade and the blade shaft can become damaged and
lead to increased vibrations.

» Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

A2\, Protectthe battery against heat, e. g., against

[i continuous intense sunlight, fire, water, and
moisture. Danger of explosion.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. Ventilate the area and seek
medical help in case of complaints. The vapours can irri-
tate the respiratory system.

» Use the battery only in conjunction with your Bosch
product. This measure alone protects the battery against
dangerous overload.

» The battery can be damaged by pointed objects such as
nails or screwdrivers or by force applied externally. An
internal short circuit can occur and the battery can burn,
smoke, explode or overheat.

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use

The machine is intended for planing of firmly supported
wooden materials, such as beams and boards. It is also suita-
ble for beveling edges and rebating.

Bosch Power Tools
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Product Features
The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.
1 Chip ejector (alternatively right/left)
Depth adjustment knob (insulated gripping surface)
Planing depth scale
Chip ejection selector lever
Lock-off button for On/Off switch
On/Off switch
Battery pack*
Battery unlocking button*
V-grooves
Planer base plate
Handle (insulated gripping surface)
Hex key
Button for charge-control indicator*

o ~NOOGOR~_WN

[T TSy
W N = O

15 Blade drum

16 Clamping element for blade

17 Fastening screw for planer blade

18 Carbide blade (TC)

19 Extraction hose (@ 35 mm)*

20 Chip/dust bag*

21 Parallel guide*

22 Scale for rebating width*

23 Locking nut for adjustment of rebating width*
24 Fastening bolt for parallel and beveling guide*
25 Angle stop*

26 Locking nut for angle adjustment*

27 Fastening bolt for rebating depth stop*

28 Rebating depth stop*

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

14 Battery charge-control indicator*
Technical Data
Planer GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
Article number 3601EA04.. 3601 EA03..
Rated voltage = 14.4 18
No-load speed min! 14000 14000
Planing depth mm 0-1.6 0-1.6
Rebating depth mm 0-8 0-8
Planing width, max. mm 82 82
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 kg 2.3-2.5 2.3-2.8
Permitted ambient temperature
- during charging . € 0...+45 0...+45
- during operation and during storage °C -20...+50 -20...+50
Recommended batteries GBA 14,4 V... GBA 18V ...
Recommended chargers AL18.. AL18..
GAL3680 GAL3680

*Limited performance at temperatures <0 °C

Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to
EN60745-2-14.

Typically the A-weighted sound pressure level of the product
is 79 dB(A). Uncertainty K= 3 dB.

The noise level when working can exceed 80 dB(A).

Wear hearing protection!

Vibration total values a,, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745:

a,=3.0m/s%, K=1.5m/s%.

The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with anoth-
er. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main ap-

plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or insertion tools
or is poorly maintained, the vibration emission may differ.

This may significantly increase the exposure level over the to-
tal working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-

terns.
Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with all rele-
vant provisions of the directives 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC including their amendments and complies with
the following standards: EN 60745-1, EN 60745-2-14,
EN50581.
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Technical file (2006/42/EC) at:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

b Too iV owl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Assembly

» Before any work on the machine itself (e. g. mainte-
nance, tool change, etc.) as well as during transport
and storage, remove the battery from the power tool.
There is danger of injury when unintentionally actuating
the On/Off switch.

Battery Charging (see figure A)
» Use only the battery chargers listed on the accessories

page. Only these battery chargers are matched to the lith-

ium-ion battery of your power tool.

Note: The battery supplied is partially charged. To ensure full
capacity of the battery, completely charge the battery in the

battery charger before using your power tool for the first time.
The lithium-ion battery can be charged at any time without re-

ducing its service life. Interrupting the charging procedure
does not damage the battery.
The lithium-ion battery is protected against deep discharging
by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is
empty, the machine is switched off by means of a protective
circuit: The inserted tool no longer rotates.

» Do not continue to press the On/Off switch after the
machine has been automatically switched off. The bat-
tery can be damaged.

To remove the battery 7 press the unlocking buttons 8 and
pull out the battery downwards. Do not exert any force.

The Hex key 12 required for replacement of the planer blade is

located inside the machine and should always be stored there.

Observe the notes for disposal.

Battery Charge-control Indication (see figure B)

The three green LEDs of the battery charge-control indicator
14 indicate the charge condition of the battery 7. For safety
reasons, it is only possible to check the status of the charge
condition when the machine is at a standstill.

Press button 13 to indicate the charge condition. This is also
possible when the battery 7 is removed.

(1)) Capacity
Continuous lighting 3 x green >2/3

Continuous lighting 2 x green >1/3

Continuous lighting 1 x green <1/3

Flashing light 1 x green Reserve

—

English|15

When no LED lights up after pushing button 13, then the bat-
tery is defective and must be replaced.

Changing the Tool

» Be cautious when replacing the planer blades. Do not
grasp the planer blades by the cutting edges. Possible
danger of injury due to the sharp cutting edges of the plan-
er blades.

Use only original Bosch carbide blades (TC).

The carbide blade (TC) has 2 cutting edges and can be re-
versed. When both cutting edges are dull, the planer blade 18
must be replaced. The carbide blade (TC) may not be resharp-
ened.

Disassembling the Planer Blade(s) (see figure C)

To reverse or replace the planer blade 18, rotate the blade

drum 15 until it is parallel to the planer base plate 10.

© Loosen the two fastening screws 17 with the Hex key 12
by approx. 1 - 2 turns.

@ Ifnecessary, loosen the clamping element 16 by giving it
a light blow with a suitable tool (e.g. a wooden wedge).

© Push the planer blade 18 sidewards out of the blade
drum 15 with a piece of wood.

Assembling the Planer Blade(s) (see figure D)
The guide groove of the planer blade always ensures continu-
ous height adjustment when replacing or reversing it.

If required, clean the blade seat in the clamping element 16
and the planer blade 18.

When assembling the planer blade, ensure that it is seated
properly in the blade holder of the clamping element 16 and
aligned flush at the side edge of the rear planer base plate 10.
Afterwards tighten the 2 fastening screws 17 again with the
Hex key 12.

Note: Before restarting, check if the fastening screws 17 are
tightened well. Rotate the blade drum 15 by hand and ensure
that the planer blade does not graze.

Dust/Chip Extraction

» Dusts from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one’s health. Touching or breathing-in the dusts can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered

as carcinogenic, especially in connection with wood-treat-

ment additives (chromate, wood preservative). Materials
containing asbestos may only be worked by specialists.

- Asfaras possible, use a dust extraction system suitable

for the material.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the mate-
rials to be worked.

Clean the chip ejector 1 regularly. Use a suitable tool (e.g.,a
piece of wood, compressed air, etc.) to clean a clogged chip
ejector.

Bosch Power Tools
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» Do not reach into the saw dust ejector with your hands.
They could be injured by rotating parts.

To ensure optimum extraction of dust/chips, always work
with external dust extraction or a chip/dust bag.
External Dust Extraction (see figure E)

An extraction hose (@ 35 mm) 19 (accessory), can be at-
tached on either side of the chip ejector.

Connect the vacuum hose 19 to a vacuum cleaner (accesso-
ry). An overview for connecting to various vacuum cleaners
can be found at the end of this manual.

The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.
Integrated Dust Extraction (see figure E)

A chip/dust bag (accessory) 20 can be used for smaller jobs.

Insert the sleeve of the chip/dust bag firmly into the chip ejec-

tor 1. Empty the chip/dust bag 20 at regulary intervals to
maintain optimum dust collection.

Choice of Chip Ejector Side
With the selector lever 4, the chip ejector 1 can be switched

toright or left. Always press the selector lever 4 until it engag-

es in the end position. The selected ejection direction is indi-
cated by an arrow symbol on the selector lever 4.

Operation

Operating Modes
Adjusting the Planing Depth

With the adjustment knob 2, the planing depth can be adjust-

ed variably from 0- 1.6 mm using the planing depth scale 3.

Starting Operation

Inserting the battery

Insert the charged battery 7 into the battery port until it can
be felt to engage and is seated flush.

Switching On and Off

To start the machine, first push the lock-off button for the
On/Off switch 5 and then press the On/Off switch 6 and keep
it pressed.

To switch off the machine, release the On/Off switch 6.
Note: For safety reasons, the On/Off switch 6 cannot be
locked; it must remain pressed during the entire operation.
To save energy, only switch the power tool on when using it.

Run-on Brake
Anintegrated run-on brake reduces after-running of the blade
shaft after switching off the machine.

Protection Against Deep Discharging

The lithium-ion battery is protected against deep discharging
by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is
empty, the machine is switched off by means of a protective
circuit: The inserted tool no longer rotates.

—

Working Advice

Planing

Set the required planing depth and place the front part of the

planer base plate 10 against the workpiece.

» Apply the machine to the workpiece only when
switched on. Otherwise there is danger of kickback when
the cutting tool jams in the workpiece.

Switch the machine on and guide the machine with even feed

over the surface to be planed.

To achieve high-grade surfaces, work only with low feed and
apply pressure on the centre of the planer base plate.

When machining hard materials (e. g. hardwood) as well as
when utilising the maximum planer width, setonly low planing
depths and reduce planer feed, as required.

Excessive feed reduces the surface quality and can lead to

rapid clogging of the chip ejector.

Only sharp blades achieve good cutting capacity and give the
machine longer life.

Beveling Edges (see figure F)

The V-grooves in the front planer base plate allow quick and
easy beveling of workpiece edges. Depending on required
bevel width, use the corresponding V-groove. For this, place
the planer with the V-groove onto the edge of the workpiece
and guide it along the edge.

a Groove to be used Dimension a

<_>| none o)

0-2.5

az -/ small 1.5-4.0
medium 2.0-4.5
large 3.0-5.5

=

Planing with Parallel/Beveling Guide (see figure G-1)
Mount the parallel guide 21 or beveling guide 25 to the ma-
chine using the corresponding fastening bolt 24. Depending
on the application, mount the rebating depth stop 28 with fas-
tening bolt 27 to the machine.

Loosen the locking nut 23 and adjust the requested rebating
width on the scale 22. Tighten the locking nut 23 again.
Adjust the requested rebating depth accordingly with the re-
bating depth stop 28.

Carry out the planing procedure several times until the re-
quested rebating depth is reached. Guide the planer applying
sideward supporting pressure.

Beveling with the Beveling Guide

When beveling rebates and
surfaces, adjust the required
slope angle with the angle ad-

\0_450 justment 26.
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Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself (e. g. mainte-
nance, tool change, etc.) as well as during transport
and storage, remove the battery from the power tool.
There is danger of injury when unintentionally actuating
the On/Off switch.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

When the battery is no longer operative, please refer to an au-

thorised after-sales service agent for Bosch power tools.

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

Inall correspondence and spare parts order, please always in-

clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0844) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

—

English |17

Inside New Zealand:
Phone: (0800) 543353
Fax: (0800) 428570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa
Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-
ous Goods Legislation requirements. The user can transport
the batteries by road without further requirements.

When being transported by third parties (e. g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.

Disposal

X3/| The machine, rechargeable batteries, accessories

F}g,ﬁ and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable

batteries into household waste!

Bosch Power Tools
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Only for EC countries:

According to the European Guideline
2012/19/EU, power tools that are no long-
er usable, and according to the European
Guideline 2006/66/EC, defective or used
battery packs/batteries, must be collected
separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0844) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Battery packs/batteries:
Li-ion:

tion “Transport”, page 17.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements

de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail
» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les

zones en désordre ou sombres sont propices aux accidents.

Please observe the instructions in sec-

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Iutilisation de l'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contréle de l'outil.

Sécurité électrique

» lifaut que les fiches de Poutil électrique soient adaptées
au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils
abranchement de terre. Des fiches non modifiées et des
socles adaptés réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
laterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties enmouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a P'utilisation extérieure. L utilisation
d’un cordon adapté al'utilisation extérieure réduitle risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans l'utilisation de
Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation d’'un
outil peut entrainer des blessures graves des personnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

160992A2MP|(21.9.16)
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» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
controle de I'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de l'outil

» Ne pas forcer outil. Utiliser Poutil adapté a votre appli-
cation. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niére plus stire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser outil si Pinterrupteur ne permet pas de
passer de I'état de marche aarrét et vice versa. Tout ou-
til qui ne peut pas étre commandé par I'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher lafiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de l'outil.

» Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d'utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de Poutil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. Encas de
dommages, faire réparer I'outil avant de l'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a controler.

» Utiliser 'outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail aréaliser. L utilisation
de 'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précau-

tions d’emploi

» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de bat-
teries peut créer un risque de feu lorsqu'il est utilisé avec
un autre type de bloc de batteries.

» Nutiliser les outils qu’avec des blocs de batteries spé-
cifiquement désignés. L'utilisation de tout autre bloc de
batteries peut créer un risque de blessure et de feu.
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» Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir alPécart de tout autre objet métallique, par exemple
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu a
une connexion d’une borne a une autre. Le court-circui-
tage des bornes d’une batterie entre elles peut causer des
bralures ou un feu.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie ; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir Poutil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de I'outil est maintenue.

Régles de sécurité pour rabot

» Attendre I'arrét de la lame avant de poser Poutil. Une
lame tournante exposée peut entamer la surface et
conduire éventuellement a une perte de controle et a des
blessures sérieuses.

» Utiliser des pinces ou tout autre moyen pratique pour
fixer et supporter la piéce a travailler sur une plate-
forme stable. La tenue de la piéce a travailler a la main ou
contre le corps la rend instable et peut conduire a une
perte de controle de l'outil.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des conduites
d'électricité peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trique. Un endommagement d’une conduite de gaz peut
provoguer une explosion. La perforation d’une conduite
d’eau provoque des dégats matériels.

» Ne pas mettre les mains dans I'éjecteur de copeaux. Il y
arisque de blessures avec les parties en rotation.

» N’approchez 'outil électroportatif de la piéce a travail-
ler que quand I'appareil est en marche. Sinon, ilya
risque d’un contrecoup, au cas ot I'outil se coincerait dans
la piéce.

» Lors des travaux avec l'outil électroportatif, toujours
tenir le rabot de sorte que le patin de rabot repose a
plat sur la piéce a travailler. Sinon, le rabot risque de
coincer, ce qui peut entrainer des blessures.

» Ne jamais raboter ni piéces métalliques, ni clous ni vis.
Leferetle cylindre porte-fer peuvent étre endommageés et
entrainer des vibrations plus importantes.

» Ne pas ouvrir I'accu. Risque de court-circuit.

[ Protéger I'accu de toute source de chaleur,

O comme p. ex. Pexposition directe au soleil, au
feu, a 'eau et a 'humidité. Il y a risque d’explo-
sion.

Bosch Power Tools
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» En cas d’endommagement et d’utilisation non
conforme de I'accu, des vapeurs peuvent s’échapper.

Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises, consul-

ter un médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irrita-
tions des voies respiratoires.

» Nutilisez 'accumulateur qu’avec votre produit Bosch.
Ceci protége I'accumulateur contre une surcharge dange-
reuse.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager ’accu. Il peut en résulter un court-circuit

interne et 'accu risque de s’enflammer, de dégager des fu-

mées, d’exploser ou de surchauffer.

Description et performances du
produit

Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliez le volet surlequel 'appareil est représenté de maniére

graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-

sente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

Equipé d’un support stable, I'outil électroportatif est congu
pour des travaux de rabotage sur des matériaux en bois, tels
que poutres et planches. Il est également approprié pour
chanfreiner des bords et pour faire des feuillures.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la re-
présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.

1 Ejection de copeaux (a droite ou a gauche au choix)

Caractéristiques techniques

—

2 Bouton de réglage de la profondeur de coupe (surface de
préhension isolante)

3 Graduation de la profondeur de coupe

4 Levier de commutation de la direction d’éjection des
copeaux

5 Déverrouillage de mise en fonctionnement de
linterrupteur Marche/Arrét

Interrupteur Marche/Arrét

Accu*

Touche de déverrouillage de 'accumulateur*
RainuresenV

10 Patin de rabot

11 Poignée (surface de préhension isolante)

12 Clé male coudée pour vis a six pans creux

13 Touche du voyant lumineux indiquant I'état de charge
de l'accu*

14 Voyant lumineux indiquant I'état de charge de l'accu*
15 Téte delames

16 Elément de serrage pour la lame du rabot

17 Vis de fixation pour la lame du rabot

18 Lame de rabot au carbure (HM/TC)

19 Tuyau d’aspiration (& 35 mm)*

20 Saca poussiéres/a copeaux*

21 Butée paralléle*

22 Graduation pour largeur de la feuillure*

23 Ecrou de blocage pour réglage de la largeur de la
feuillure*

24 Vis de fixation pour butée paralléle/butée angulaire*
25 Butée angulaire*

26 Ecrou de blocage pour réglage de I'angle*

27 Vis de fixation pour butée de profondeur de feuillurage*
28 Butée de profondeur de feuillurage*

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

© oo ~N®

Rabot GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
N° d’article 3601EA04.. 3601EA03..
Tension nominale V= 14,4 18
Vitesse a vide tr/min 14000 14000
Profondeur de coupe mm 0-1,6 0-1,6
Profondeur de feuillure mm 0-8 0-8
Largeur de rabot max. mm 82 82
Poids suivant EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3-2,5 2,3-2,8
Plage de températures autorisées
- pendant la charge . °C 0...+45 0...+45
- pendant le fonctionnement et pour le stockage °C -20...+50 -20...+50
Accus recommandés GBA 14,4V ... GBA18 V...
Chargeurs recommandés AL18.. AL18..
GAL3680 GAL3680

*Performances réduites a des températures <a 0 °C
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Niveau sonore et vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN60745-2-14.

Les mesures réelles (A) du niveau de pression acoustique de
I'appareil sont de 79 dB(A). Incertitude K= 3 dB.

Lors du travail, le niveau sonore peut dépasser 80 dB(A).
Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745 :

a,=3,0m/s%, K=1,5m/s.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-

tion a été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est néanmoins
utilisé pour d’autres applications, avec différents accessoires
ou d’autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
d’oscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter consi-
dérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquellesI'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de l'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-

tions de travail.
Déclaration de conformité C €
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-

duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-

mité avec toutes les dispositions des directives 2011/65/UE,
2014/30/UE, 2006/42/CE et leurs modifications ainsi
qu'avec les normes suivantes : EN 60745-1,
EN60745-2-14,EN 50581.

Dossier technique (2006/42/CE) aupreés de :

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/‘f{:@& 1V /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

» Avant d’effectuer des travaux sur Pappareil (p. ex. tra-
vaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et pour le

—

Frangais |21

transporter ou le stocker, retirez I'accu de appareil
électroportatif. Il y a risque de blessure lorsqu’on appuie
par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

Chargement de P’accu (voir figure A)

» N'utilisez que les chargeurs indiqués sur la page des ac-
cessoires. Seuls ces chargeurs sontadaptésal'accuaions
lithium utilisé dans votre outil électroportatif.

Note : L'accu est fourni en état de charge faible. Afin de garan-
tir la puissance compléte de 'accu, chargez complétement

I'accu dans le chargeur avant la premiére mise en service.

La batterie Lithium-ion peut étre rechargée a tout moment,

sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d'inter-
rompre le processus de charge n'endommage pas la batterie.
Grace a la Protection Electronique des Cellules « Electronic
Cell Protection (ECP) », I'accu aions lithium est protégé
contre une décharge profonde. Lorsque I'accumulateur est
déchargé, l'outil électroportatif s'arréte grace a un dispositif
d’arrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.

» Aprés la mise hors fonctionnement automatique de
Poutil électroportatif, n’appuyez plus sur Finterrupteur
Marche/Arrét. Ceci pourrait endommager I'accu.

Pour sortir l'accu 7 appuyez sur les touches de déverrouillage

8 etretirez'accu de 'outil électroportatif en tirant vers le bas.
Ne pas forcer.

La clé male pour vis a six pans creux 12 nécessaire au change-

ment de lalame de rabot se trouve a lintérieur de l'outil élec-

troportatif et devrait toujours étre gardée a cet endroit.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Voyant lumineux indiquant I'état de charge de I'accu
(voir figure B)

Les trois LED vertes du voyant lumineux 14 indiquent 'état de
charge de 'accu 7. Pour des raisons de sécurité, I'interroga-
tion de I'état de charge nest possible que quand l'outil élec-
troportatif est a l'arrét.

Appuyez sur latouche 13 pour indiquer I'état de charge. Ceci
est possible méme sil'accu 7 a été retiré.

LED Capacité

Lumiére permanente 3 x verte >2/3
Lumiére permanente 2 x verte >1/3
Lumiére permanente 1 x verte <1/3
Lumiére clignotante 1 x verte Réserve

Siaucune LED n’est allumée apreés que la touche 13 a été ap-
puyée, I'accu est défectueux et doit étre remplacé.

Changement d’outil

» Attention lors du changement de la lame de rabot. Ne
pas toucher les bords tranchants des lames de rabot.
Danger de blessures par les bords tranchants.

N'utilisez que des lames de rabot au carbure (HM/TC) d’ori-

gine Bosch.

La lame de rabot au carbure (HM/TC) dispose de deux bords

tranchants et elle est réversible. Lorsque les deux bords tran-
chants sont émoussés, la lame de rabot 18 doit étre rempla-

Bosch Power Tools
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cée par une nouvelle. Lalame de rabot au carbure (HM/TC) ne
doit pas étre réaffltée.

Démontage de la lame de rabot (voir figure C)

Pour tourner ou remplacer la lame de rabot 18, continuez a

tourner la téte de lames 15 jusqu’a ce qu’elle soit paralléle au

patin de rabot 10.

© Desserrez les deux vis de fixation 17 a l'aide de la clé
male pour vis a six pans 12 d’environ 1 - 2 tours.

® Sinécessaire, desserrez I'élément de serrage 16 en don-

nant un léger coup a I'aide d’un outil approprié, p. ex.
cale en bois.

© Faites sortir par le c6té la lame de rabot 18 de la téte de
lames 15 al'aide d’une piéce en bois.

Montage de la lame de rabot (voir figure D)

Grace alarainure de guidage de lalame de rabot, le réglage en
hauteur reste toujours le méme lorsqu’on change ou qu'on
tourne lalame.

Sinécessaire, nettoyez le logement des lames dans I'élément
de serrage 16 et la lame de rabot 18.

Lors du montage de la lame de rabot, veillez a ce qu’elle re-
pose correctement dans le guidage de I'élément de serrage
16 et qu’elle soit ajustée sur le bord latéral du patin de rabot
arriére 10. Ensuite, serrez les deux vis de fixation 17 a l'aide
de la clé male pour vis a six pans creux 12.

Note : Avant de mettre I'appareil en fonctionnement, contré-
lez si les vis de fixation 17 sont bien fixées. Tournez la téte de
lames 15 manuellement et assurez-vous que la lame de rabot
ne frole nulle part.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

» Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
sieres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires aupres de I'utilisateur ou de per-
sonnes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou
de hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout

en association avec des additifs pour le traitement du bois
(chromate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante

ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
siéres approprié au matériau.
- Veillez a bien aérer la zone de travail.
- Il estrecommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.
Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a traiter
en vigueur dans votre pays.
Nettoyez régulierement I'éjection des copeaux 1. Pour le net-
toyage d’une éjection de copeaux obstruée, utilisez un moyen
approprié, p. ex. piéce en bois, air comprimé etc.
» Ne pas mettre les mains dans I'éjecteur de copeaux. Il y
arisque de blessures avec les parties en rotation.

Pour garantir une aspiration optimale, utilisez toujours un dis-
positif d’aspiration externe ou un sac a poussiéres/a copeaux.
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Aspiration externe de copeaux (voir figure E)

L’éjection des copeaux peut étre branchée des deux cotés sur
un tuyau d’aspiration (@ 35 mm) 19 (accessoire).
Raccordez le tuyau d’aspiration 19 a un aspirateur (acces-
soire). Vous trouverez un tableau pour le raccordement aux dif-
férents aspirateurs a la fin des ces instructions d'utilisation.
L’aspirateur doit étre approprié au matériau a travailler.
Pour'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala
santé, cancérigenes ou seches, utilisez des aspirateurs spéci-
fiques.

Aspiration interne (voir figure E)

Pour de petits travaux, il est possible de monter un sac a pous-
siéres/a copeaux (accessoire) 20. Introduisez la tubulure du

sac a poussiére fermement dans I'éjecteur de copeaux 1. Vi-

dezatemps le sac a poussiéres/a copeaux 20 afin de toujours
disposer d’une puissance optimale d’aspiration.

Ejection des copeaux optionnelle

Le levier de commutation 4 permet de diriger I'éjection des
copeaux 1 soit vers la droite soit vers la gauche. Poussez tou-
jours le levier de commutation 4 complétement dans la direc-
tion souhaitée jusqu’a ce qu'il s’encliquette. La direction
d'éjection choisie est marquée par une fleche sur le levier de
commutation 4.

Mise en marche

Modes opératoires

Réglage de la profondeur de coupe

Le bouton tournant 2 permet de régler la profondeur de
coupe en continu de 0- 1,6 mm al'aide de I'échelle graduée
3.

Mise en service

Montage de I'accu

Montez I'accumulateur chargé 7 dans le logement jusqu’a ce
quil s'encliquette de fagon perceptible et ne dépasse plus.

Mise en Marche/Arrét

Pour la mise en service de I'outil électroportatif, poussez
d’abord le dispositif de déverrouillage de mise en marche 5
vers 'arriére ; appuyez ensuite sur 'interrupteur Marche/Ar-
rét 6 et maintenez-le appuyé.

Pour arréter 'outil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét 6.

Note : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas possible de
verrouiller 'interrupteur Marche/Arrét 6, mais celui-ci doit
rester constamment appuyé pendant le travail de sciage.
Afin d’économiser 'énergie, ne mettez I'outil électroportatif
en marche que quand vous I'utilisez.

Frein de ralentissement

Un frein de ralentissement intégré réduit le temps de ralentis-
sement par inertie de la lame de rabot une fois l'outil électro-
portatif arrété.
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Protection contre une décharge profonde

Grace a la Protection Electronique des Cellules « Electronic
Cell Protection (ECP) », I'accu aions lithium est protégé
contre une décharge profonde. Lorsque 'accumulateur est
déchargé, l'outil électroportatif s'arréte grace a un dispositif
darrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.

Instructions d’utilisation

Processus de rabotage

Réglez la profondeur de coupe désirée et positionnez I'outil
électroportatif avec la partie avant du patin de rabot 10 sur la
piéce a travailler.

» N’approchez 'outil électroportatif de la piéce a travail-

ler que quand I'appareil est en marche. Sinon, ilya
risque d’un contrecoup, au cas ou I'outil se coincerait dans
la piéce.
Mettez I'outil électroportatif en marche et approchez-le de la
surface a travailler en appliquant une vitesse d’avance régu-
ligre.
Afin d’obtenir des surfaces de haute qualité, n'appliquez
qu’une vitesse d'avance modérée et exercez la pression sur le
milieu du patin de rabot.
Lorsqu'il s’agit de travailler des matériaux durs, tels que le
bois dur, et d'utiliser la largeur maximale de coupe, réglez sur
de petites profondeurs de coupe et, le cas échéant, réduisez
la vitesse d’avance.
Une vitesse d’avance trop élevée réduitla qualité de la surface
de la piéce a travailler et peut provoquer une obturation ra-
pide de I'éjection des copeaux.

Seules les lames de rabot aiguisées vous assurent un bon tra-

vail de coupe et ménagent 'outil électroportatif.

Chanfreinage des bords (voir figure F)

Les rainures en V se trouvant dans le patin de rabot

avant permettent de chanfreiner rapidement et facilement les
bords des piéces. Suivant la largeur de la feuillure, utilisez la
rainure enV correspondante. Posez a cet effet le rabot avec la
rainure en V sur le bord de la piéce a travailler et guidez I'outil
le long du bord.

a Rainure utilisée =~ Mesure a (mm)
<—>| aucune 0-2,5
petite 1,5-4,0

az_ moyen 2,0-4,5
grande 3,0-5,5
=

Raboter avec butée paralléle/butée angulaire

(voir figures G-1)

Montez la butée paralléle 21 ou la butée angulaire 25 a 'aide
de la vis de fixation 24 sur l'outil électroportatif. En fonction
de l'utilisation, montez la butée de profondeur de feuillurage
28 al'aide de la vis de fixation 27 sur l'outil électroportatif.
Desserrez 'écrou de blocage 23 et réglez la largeur de feuil-
lure souhaitée sur la graduation 22. Resserrez I'écrou de blo-
cage 23.
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Réglez la profondeur de feuillure souhaitée au moyen de la bu-

tée de profondeur de feuillurage 28.

Répétez le processus de rabotage plusieurs fois jusqu’a ce
que la profondeur souhaitée de la feuillure soit atteinte. Gui-
dez le rabot en exercant une pression latérale.

Chanfreinage avec butée angulaire

Pour chanfreiner des feuil-
lures et des surfaces, réglez
I'angle d’hélice nécessaire a
o
\\0_45 I'aide du dispositif de réglage
de l'angle 26.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Pappareil (p.ex. tra-
vaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et pour le
transporter ou le stocker, retirez I'accu de 'appareil
électroportatif. Il y a risque de blessure lorsqu’on appuie
par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

» Veilleza ce que l'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.

Au cas o I'accu ne fonctionnerait plus, veuillez vous adresser
a une station de Service Apres-Vente agréée pour outillage
Bosch.

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piécesderechange, précisez-nous impérativement le numéro
d’article a dix chiffres de l'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 0811 360122

(colit d’une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.nbosch.com

—
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Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+322588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Les batteries Lithium-ion sont soumises aux reglements de
transport des matiéres dangereuses. L'utilisateur peut trans-
porter les batteries par voie routiére sans mesures supplé-
mentaires.

Lors d’'une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a
I'emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de 'envoi, il est impératif de
faire appel a un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommage.
Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'accu de

maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage.
Veuillez également respecter les réglementations supplémen-

taires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

?‘ Les outils électroportatifs et les accus, ainsi que leurs

72X accessoires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec

les ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE, les équipements électriques

ment a la directive européenne
2006/66/CE, les accus/piles usés ou dé-
fectueux doivent étre isolés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre
déposées directement auprés de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

dont on ne peut plus se servir, et conformé-

—

Batteries/piles :

Lithiumion :

Respectez les indications données
dans le chapitre « Transport »,
page 24.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea integramente estas adverten-

ciasde peligro einstrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexion alared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacion deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una tomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.
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» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica alaintemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarlaa
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo alesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoylaaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctricaestando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitirad controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
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vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspira-
cion o captacion de polvo, asegtirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifios. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Los ttiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, ttiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos
para los que han sido concebidas puede resultar peligroso.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por
acumulador

»> Solamente cargar los acumuladores conlos cargadores
recomendados por el fabricante. Existe un riesgo de in-
cendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferen-
te al previsto para el cargador.

» Solamente emplee los acumuladores previstos parala
herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumulado-
res puede provocar dafios e incluso un incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos o demas objetos me-
talicos que pudieran puentear sus contactos. El corto-
circuito de los contactos del acumulador puede causar
quemaduras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador puede provo-
car fugas de liquido. Evite el contacto con él. En caso de
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un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos re-
curra ademas inmediatamente a un médico. El liquido
del acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para cepillos

» Antes de depositar la herramienta eléctrica, espere a
que se haya detenido el portacuchillas. Las cuchillas
montadas en el portacuchillas en movimiento podrian en-
gancharse en la superficie de apoyo, hacerle perder el con-
trol sobre el aparato, y causar un grave accidente.

» Sujete y asegure firmemente la pieza de trabajo a una
base estable con unas mordazas o algo similar. Si sola-
mente sujeta la pieza de trabajo con la mano o presionan-
dola contra su cuerpo, la sujecion es insegura y Ud. puede
entonces llegar a perder el control.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una electro-
cucion. Al daiar una tuberia de gas puede producirse una
explosion. La perforacion de una tuberia de agua puede
causar dafios materiales.

» No introduzca los dedos en la boca de aspiracion de vi-
rutas. Podria lesionarse con las piezas en rotacion.

» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el (til en la pieza de trabajo.

» Trabaje siempre guiando el cepillo de manera que laba-
se de cepillar asiente plana sobre la pieza de trabajo. En
caso contrario podria ladearse el cepillo y lesionarle.

» Jamas cepille sobre objetos metalicos, clavos o torni-
llos. Ello podria dafar la cuchillay el portacuchillas y oca-
sionar unas vibraciones excesivas.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

g Proteja el acumulador del calor excesivo como,

8 p. €j., de una exposicion prolongada al sol, del
fuego, del agua y de la humedad. Existe el riesgo
de explosion.

» Si el acumulador se daia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» Unicamente utilice el acumulador en combinacién con
su producto Bosch. Solamente asi queda protegido el
acumulador contra una sobrecarga peligrosa.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-

circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

Descripcion y prestaciones del
producto

Leaintegramente estas advertencias de pe-
ligro e instrucciones. En caso de no atenerse
alas advertencias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para cepillar sobre
una base firme piezas de madera como, p.ej., vigas y tablas.
Ademas, es adecuada para biselar bordes y cepillar rebajes.

Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referida a la imagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.
1 Boca de aspiracion de virutas (opcional izquierda/
derecha)
2 Boton giratorio para ajuste del grosor de viruta (zona de
agarre aislada)

3 Escala para ajuste del grosor de viruta
4 Palanca selectora del lado de aspiracion de virutas

Blogueo de conexion para interruptor de conexion/
desconexion

Interruptor de conexion/desconexion

Acumulador*

Boton de extraccion del acumulador*

RanurasenV

10 Base de cepillar

11 Empunadura (zona de agarre aislada)

12 Llave macho hexagonal

13 Tecla del indicador de estado de carga*

14 Indicador del estado de carga del acumulador*

15 Rodillo portacuchillas

16 Elemento de sujecion de cuchillas

17 Tornillo de sujecion de cuchillas

18 CuchillaHM/TC

19 Manguera de aspiracion (@ 35 mm)*

20 Saco colector de polvo y virutas*

21 Tope paralelo*

22 Escala paraancho de rebaje*

23 Tuerca de sujecion para ajuste del ancho de rebaje*
24 Tornillo de sujecion del tope paralelo/tope para angulos*
25 Tope para angulos*

26 Tuerca de sujecion para ajuste angular*

27 Tornillo de sujecion de tope de profundidad para rebajes*
28 Tope de profundidad para rebajes*

(3]
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*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.
Datos técnicos
Cepillo GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
No de articulo 3601EA04.. 3601 EA03..
Tension nominal = 14,4 18
Revoluciones en vacio min’t 14000 14000
Grosor de viruta mm 0-1,6 0-1,6
Profundidad de rebaje mm 0-8 0-8
Ancho de cepillado, max. mm 82 82
Peso seglin EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3-2,5 2,3-2,8
Temperatura ambiente permitida
- al cargar . °C 0...+45 0...+45
- durante el servicio y el almacenamiento € -20...+50 -20...+50
acumuladores recomendados GBA14,4V... GBA18 V...
cargadores recomendados AL 18.. AL 18..
GAL3680 GAL3680

* potencia limitada a temperaturas <0 °C

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados segun
EN 60745-2-14.

Elnivel de presién sonora tipico del aparato, determinado con
unfiltro A, es de 79 dB(A). Tolerancia K =3 dB.

El nivel de ruido al trabajar puede llegar a superar 80 dB(A).
jUtilizar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segun EN 60745:
a,=3,0m/s%, K=1,5m/s2.

Elnivel devibracionesindicado en estas instrucciones hasido
determinado segun el procedimiento de medicion fijadoenla
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta

eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios di-

ferentes, con Utiles divergentes, o si el mantenimiento de la

misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento dras-

tico de la solicitacion por vibraciones durante el tiempo total
de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacién experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté

en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucion drastica de la solicitacion por vi-

braciones durante el tiempo total de trabajo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:

Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los ttiles, con-

servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracion de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto descrito en los “Datos técnicos” cumple con todas
las disposiciones correspondientes de las directivas
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE inclusive sus mo-
dificacionesy esta en conformidad con las siguientes normas:
EN 60745-1,EN 60745-2-14, EN 50581.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

Je o (Vo Howl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaje

» Desmonte el acumulador antes de manipular en la he-
rramienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de til, etc.), asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

Carga del acumulador (ver figura A)

» Unicamente use los cargadores que se detallanen la
pagina con los accesorios. Solamente estos cargadores
han sido especialmente adaptados a los acumuladores de
iones de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Observacion: El acumulador se suministra parcialmente car-

gado. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,
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antes de su primer uso, carguelo completamente en el carga-
dor.

Elacumulador de iones de litio puede recargarse siempre que
sequiera, sinque ellomerme su vida ttil. Unainterrupcion del
proceso de carga no afecta al acumulador.

El'acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-

cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccion Elec-
trénica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-

cuito de proteccion se encarga de desconectar laherramienta
eléctrica. El Gtil deja de moverse.

» En caso de una desconexion automatica de la herra-
mienta eléctrica no mantenga accionado el interruptor
de conexion/desconexidn. El acumulador podria danarse.

Paraextraer elacumulador 7 pulsar los botones de extraccion

8y sacar hacia abajo el acumulador de la herramienta eléctri-

ca. Proceder sin brusquedad.

La llave macho hexagonal 12 precisada para el cambio de las
cuchillas va alojada en el interior de la herramienta eléctrica,
y se recomienda tenerla guardada alli siempre.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Indicador del estado de carga del acumulador

(ver figura B)

Elnivel de carga del acumulador 7 se sefializa mediante los
tres LED verdes del indicador de carga 14. Por motivos de se-
guridad, solamente es posible determinar el estado de carga
con la herramienta eléctrica detenida.

Pulse latecla 13 para visualizar el estado de carga. Ello puede
realizarse también con el acumulador 7 desmontado.

LED Capacidad
3 LED verdes encendidos >2/3

2 LED verdes encendidos >1/3

1 LED verde encendido <1/3

1 LED verde intermitente Reserva

Sial pulsar la tecla 13 no se ilumina ningtin LED, ello es sefial
de que el acumulador esta deteriorado y debera reemplazarse.

Cambio de util

» Tenga cuidado al cambiar las cuchillas. No sujete las cu-
chillas por los lados con filo. Podria lesionarse con los
cantos afilados.

Solamente utilice cuchillas HM/TC originales Bosch.

Las cuchillas de metal duro (HM/TC) son reversibles y dispo-
nen por ello de dos filos. Si ambos filos estuviesen mellados,
es necesario sustituir la cuchilla 18. Las cuchillas HM/TC no
deberan reafilarse.

Desmontaje de las cuchillas (ver figura C)

Paradarle la vuelta o sustituir la cuchilla 18, gire el rodillo por-

tacuchillas 15 de manera que la ranura quede paralela a la ba-

se de cepillar 10.

O Afloje aprox. 1 - 2 vueltas los 2 tornillos de sujecion 17
con la llave macho hexagonal 12.

® Sifuese preciso, afloje el elemento de sujecion 16 gol-
peéandolo levemente con una pieza apropiada como,
p.€j., una cufia de madera.
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© Saque la cuchilla 18 del rodillo portacuchillas 15 empu-
jandola lateralmente con una pieza de madera.

Montaje de las cuchillas (ver figura D)

Laranura guia que llevan las cuchillas garantiza un ajuste de
altura uniforme al cambiar o darle la vuelta a las mismas.

Siprocede, limpie el alojamiento de la cuchillaen el elemento
de sujecion 16y la propia cuchilla 18.

Al montar la cuchilla, observe que ésta quede perfectamente
colocada en la guia de alojamiento del elemento de sujecion
16, ademas de quedar enrasada con el canto lateral de labase
de cepillar 10 posterior. A continuacion, apriete firmemente
los 2 tornillos de sujecion 17 con la llave macho hexagonal
12.

Observacion: Antes de la puesta en funcionamiento verifique
la sujecion firme de los tornillos de sujecion 17. Gire a mano
el rodillo portacuchillas 15 para asegurarse de que las cuchi-
llas no rocen en ninguna parte.

Aspiracion de polvo y virutas

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
o en las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-

derados como cancerigenos, especialmente en combina-

cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-

matos, conservantes de la madera). Los materiales que
contengan amianto solamente deberan ser procesados
por especialistas.
- Aser posible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.
- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
- Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro
de laclase P2.
Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-
teriales a trabajar.
Limpie periddicamente la boca de aspiracion de virutas 1. Pa-
ra desatascar una boca de aspiracion de virutas obstruida,
emplee un medio auxiliar adecuado como, p. €]., una pieza de
madera, aire comprimido, etc.
» No introduzca los dedos en la boca de aspiracion de vi-
rutas. Podria lesionarse con las piezas en rotacion.
Para garantizar una aspiracion 6ptima utilice siempre un equi-
po de aspiracion externo o un saco colector de polvo y virutas.

Aspiracion externa (ver figura E)
A ambas bocas de aspiracién de virutas puede acoplarse una
manguera de aspiracion (@ 35 mm) 19 (accesorio especial).

Conecte el otro extremo de lamanguera de aspiracion 19 aun
aspirador (accesorio especial). Unarelacion de los elementos
para la conexion a diversos aspiradores la encuentra al final
de estas instrucciones.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo parala salud, cance-
rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.
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Aspiracion propia (ver figura E)
Al realizar pequefios trabajos puede Ud. emplear un saco co-
lector de polvo y virutas (accesorio especial) 20. Inserte fir-

memente el racor del saco colector de polvo en la boca de as-

piracion de virutas 1. Vacie a tiempo el saco colector de polvo

y virutas 20 para conseguir que la aspiracion de polvo sea dp-

tima.

Seleccion de la boca de aspiracion de virutas

La palanca selectora 4 permite seleccionar la boca de aspira-

ciénde virutas 1 deladerechaeizquierda. Siempre empuje la
palanca selectora 4 hasta enclavarla en la posicion final co-
rrespondiente. La flecha que aparece en la palanca selectora
4 sefaliza la boca de aspiracion seleccionada.

Operacion

Modos de operacion

Ajuste del grosor de viruta

El botdn giratorio 2 permite ajustar de forma continua el gro-
sor de viruta de 0-1,6 mm conforme a la escala 3.

Puesta en marcha

Montaje del acumulador

Monte el acumulador cargado 7 insertandolo hasta el tope en
el alojamiento del mismo de manera que quede enclavado de
forma perceptible y al ras.

Conexion/desconexion

Para |a puesta en marcha de la herramienta eléctrica accio-

nar primero el bloqueo de conexién 5y presionar a continua-

cién el interruptor de conexion/desconexion 6 y mantenerlo
accionado.

Para desconectar la herramienta eléctrica soltar el interrup-
tor de conexion/desconexion 6.

Observacion: Por motivos de seguridad, no es posible encla-

var el interruptor de conexion/desconexion 6, por lo que de-

berd mantenerse accionado durante todo el tiempo de funcio-

namiento.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-

trica cuando vaya a utilizarla.

Freno de marcha por inercia
Elfreno que incorporareduce el tiempo de marcha por inercia

del cilindro de cuchillas al desconectar la herramienta eléctri-

ca.

Proteccion contra altas descargas
El'acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-

cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccion Elec-
trénica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-

cuitode proteccion se encarga de desconectar laherramienta
eléctrica. El Gtil deja de moverse.
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Instrucciones para la operacion

Proceso de cepillado

Ajuste el grosor de viruta deseado y, seguidamente, asiente

tan sdlo la parte delantera de la base de cepillar 10 de la he-

rramienta eléctrica sobre la pieza de trabajo.

» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-

rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-

charse el (til en la pieza de trabajo.
Conecte la herramienta eléctrica y guiela con avance unifor-
me sobre la superficie a trabajar.
Para obtener superficies de gran calidad Ginicamente trabaje
con un avance reducido, ejerciendo presion contra el centro
de la base de cepillar.

Al trabajar materiales duros como, p. €j., madera dura, asi co-

mo al cepillar con el ancho maximo, ajuste tan sélo un grosor
de viruta reducido y disminuya, dado el caso, la velocidad de
avance.

Un avance excesivo reduce la calidad de la superficie y puede
provocar rapidamente una obstruccion en la boca de aspira-
cion de virutas.

Unicamente unas cuchillas afiladas permiten conseguir un
buen rendimiento en el arranque de material, ademas de cui-
dar la herramienta eléctrica.

Biselado de cantos (ver figura F)

Las ranuras en V que lleva la base de cepillar delantera permi-

ten biselar las esquinas de la pieza de trabajo rapida y senci-
llamente. Utilice laranuraenV correspondiente de acuerdo al
ancho de biselado deseado. Para ello, aloje la esquina de la
pieza de trabajo enlaranuraenV del cepillo y guie el cepillo a
lo largo de la misma.

a Ranurautilizada  Medida a (mm)
<—>| Ninguna 0-2,5
Pequena 1,5-4,0

a Mediana 2,0-4,5
Grande 3,0-5,5
SO

Cepillado con tope paralelo/tope para angulos

(ver figuras G-1)

Fije el tope paralelo 21 o el tope para angulos 25 a la herra-
mienta eléctrica con el tornillo de sujecion 24. Si su aplica-
cion lo requiere, monte el tope de profundidad para rebajes
28 en la herramienta eléctrica con el tornillo de sujecion 27.
Afloje la tuerca de sujecion 23y ajuste el ancho de rebaje de-
seado en laescala 22. Apriete la tuerca de sujecion 23.
Ajuste correspondientemente la profundidad de rebaje de-
seada en el tope de profundidad para rebajes 28.

Efectie el proceso de cepillado tantas veces como sea nece-
sario hasta conseguir la profundidad de rebaje deseada. Guie
el cepillo ejerciendo una presion lateral.
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Cepillado de superficies inclinadas con el tope para

angulos
‘\0—45°

Parael cepillado inclinado de
rebajes y superficies ajuste el

do con el ajuste angular 26.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Desmonte el acumulador antes de manipular en la he-
rramienta eléctrica (p. . en el mantenimiento, cambio
de util, etc.), asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas

de refrigeracion para trabajar con eficaciay seguridad.

Sielacumulador fuese inservible dirijase a un servicio técnico
autorizado para herramientas eléctricas Bosch.

Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-

tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.
Espaiia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-

da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

angulo de inclinacidn precisa-

México

Robert Bosch S. deR.L. de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Pert

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
Enelenvio porterceros (p. e]., transporte aéreo o por agencia
de transportes) deberan considerarse las exigencias especia-
les en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso de-
berd recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafa-
da. Silos contactos no van protegidos ctibralos con cinta ad-
hesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pue-
da mover dentro del embalaje.

Observe también las prescripciones adicionales que pudieran
existir al respecto en su pais.

Eliminacién

%37 Las herramientas eléctricas, acumuladores, acceso-

A rios y embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.

iNoarroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a
la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Las herramientas eléctricas inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos
0 agotados deberan acumularse por sepa-
rado para ser sometidos a un reciclaje eco-
légico tal como lo marcan las Directivas
Europeas 2012/19/UEy 2006/66/CE, res-
pectivamente.
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Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaiia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. II, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 116697

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones comprendi-
das en el apartado “Transporte”,
pagina 30.

Reservado el derecho de modificacion.

—— SeRT,
e,

NOM- 3

o
—— Grexl)

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicacdes de seguranca

Indicacdes gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas
AATENCAO Devem ser lidas todas as indicacdes de

adverténcia e todas as instrucées. O
desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas

abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-

soes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para futu-

rareferéncia.

0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
coes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-

radas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.
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» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizagao. No caso de distrac-
¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha ndo deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacdo a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensdo
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
mentaeléctricaem areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a leses graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre
oculos de proteccao. A utilizacao de equipamento de pro-
teccao pessoal, como mascara de protecgao contra pd, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranca ou proteccao auricular, de acordo com o tipo e
aplicacao da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesoes.

» Evitar uma colocacio em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacio de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

Bosch Power Tools
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» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesoes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem jéias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracdo ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizagdo de uma aspiracdo de
p6 pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas
eléctricas

> Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na drea de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um interrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nao pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntario da ferramenta eléc-
trica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucées, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes moveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizacao. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrucoes. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizagdo de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acoes perigosas.
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Manuseio e utilizacio cuidadosos de ferramentas com

acumuladores

» S6 carregar acumuladores em carregadores recomen-
dados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um car-
regador apropriado para um certo tipo de acumuladores
for utilizado para carregar acumuladores de outros tipos.

» So utilizar ferramentas eléctricas com os acumulado-

res apropriados. A utilizacao de outros acumuladores po-

de levar a lesoes e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou ou-
tros pequenos objectos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre
os contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacéo incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um contacto
acidental, devera enxaguar com agua. Se o liquido en-
trar em contacto com os olhos, tambhém devera consul-
tar um médico. Liquido que escapa do acumulador pode
levar airritagdes da pele ou a queimaduras.

Servico

» So permita que o seu aparelho sejareparado por pesso-

al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-

c¢ao originais. Desta forma € assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicacdes de seguranca para plainas

» Esperar até o veio dalamina parar, antes de depositara
ferramenta eléctrica. Se o veio da lamina rotativa estiver
descoberto, ele podera emperrar na superficie e levar a
perda de controlo, assim como a lesoes.

» Fixar a peca a ser trabalhada com sargentos, ou de ou-
tramaneira, aumahbase firme. Se a pecaa ser trabalhada
for segurada com a mao ou apoiada contra o seu proprio
corpo, ela permanecera instavel, levando a perda de con-
trolo.

» Utilizar detectores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consultar acompanhia eléctricalocal. O
contacto com cabos eléctricos pode provocar incéndio e
choques eléctricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A infiltragdo num cano de agua provoca danos
materiais.

» Nao colocar as maos na expulsao de aparas. Podera ser
ferido pelas pegas em rotagao.

» S6 conduzir aferramenta eléctricano sentido dapecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagdo se
enganchar na pega a ser trabalhada.

» Sempre segurar a plaina de modo que a sola da plaina
sempre esteja completamente apoiada sobre a pecaa
ser trabalhada. Caso contrario, a plaina podera ser em-
perrada e provocar lesoes.

» Jamais aplainar objectos metalicos, nem pregos e pa-
rafusos. As [aminas e o veio da lamina podem ser danifica-
dos e levar a elevadas vibragdes.
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» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito. 1 Expulsao de aparas (opcionalmente na esquerda/
a0 Proteger o acumulador contra calor, p. ex. tam- direita)
[m hém contra uma permanente radiacao solar, fo- 2 Botao giratdrio para o ajuste da profundidade de corte

80, agua e humidade. Ha risco de explosao. (superficie isolada)

Escala da profundidade do rebaixo

Alavanca para mudar a direc¢ao da expulsdo de aparas
Bloqueio de ligacao para o interruptor de ligar-desligar
Interruptor de ligar-desligar

Acumulador*

Tecla de destravamento do acumulador*
RanhurasemV

10 Sola de aplainar

11 Punho (superficie isolada)

» Em caso de danos e de utilizacao incorrecta do acumu-
lador, podem escapar vapores. Arejar bem o local de
trabalho e consultar um médico se forem constatados
quaisquer sintomas. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.

» So utilizar o acumulador junto com o seu produto Bos-
ch. S6 assim é que o seu acumulador estara protegido con-
tra perigosa sobrecarga.

» Os objectos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem

O o0 ~NO”OC AW

danificar a bateria. Podem causar um curto-circuitointer- 12 Chave de sextavado interno
no e a bateria pode ficar queimada, deitar fumo, explodir 13 Tecla paraindicagdo do estado da carga*
ou sobreaquecer. 14 Indicagdo do estado de carga do acumulador*
. o~ A e 15 Pontadalamina
Desc"gao dO produto e da pOtenCIa 16 Elemento de aperto para a lamina da plaina
Devem ser lidas todas as indicacées de ad- 17 Parafuso de fixagdo da lamina da plaina
verténcia e todas as instrucgdes. O desres- 18 Lamina da plaina HM/TC

peito das adverténcias e instrugdes apresenta- 19
das abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Mangueira de aspiragao (@ 35 mm)*
20 Saco de p6/de aparas*
21 Limitador paralelo*

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagao do apare- 22 Escala paraalargura da ranhura*

Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-

trucdo de servico. 23 Porca de fixagdo para o ajuste da largura da ranhura*
L . . 24 Parafuso de fixagdo para o limitador paralelo/angular*

Utilizacao conforme as disposicoes 25 Limitador angular®

Aferramenta eléctrica é destinada para aplainar materiais de 26 Porca de fixacdo para o ajuste do angulo*

made!ra, comop. ex. vigase tabuas, sobre umabase firme. Ela 27 Parafuso de fixacao para limitador da profundidade de

também é apropriada para chanfrar arestas e para ensamblar. rebaixo*

Componentes ilustrados 28 Limitador de rebaixo*

*Acessorios apresentados ou descritos nao pertencem ao volume
de fornecimento padrio. Todos os acessorios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentagdo da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.

Dados técnicos
Plaina GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
N° do produto 3601EA04.. 3601EA03..
Tensao nominal = 14,4 18
N° de rotagdes em ponto morto min’t 14000 14000
Profundidade de corte mm 0-1,6 0-1,6
Profundidade da ranhura mm 0-8 0-8
max. largura da plaina mm 82 82
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3-2,5 2,3-2,8
Temperatura ambiente admissivel
- aocarregar . °C 0...+45 0...+45
- em funcionamento e durante o armazenamento °C -20...+50 -20...+50
Baterias recomendadas GBA 14,4V ... GBA18 V...
Carregadores recomendados AL 18.. AL18..
GAL3680 GAL3680
* poténcia limitada a temperaturas <0 °C
Bosch Power Tools 1609 92A 2MP|(21.9.16)
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Informacéao sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido determinados de acordo com
EN60745-2-14.

0 nivel de pressao acustica avaliado como A do aparelho é ti-

picamente 79 dB(A). IncertezaK=3 dB.

O nivel de ruido durante o trabalho pode ultrapassar
80dB(A).

Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibragdes a;, (soma dos vectores de trés di-
recgdes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745:
a,=3,0m/s%, K=1,5m/s.

Onivel de vibragdes indicado nestas instrugdes foi medido de
acordo com um processo de medicao normalizado pela nor-
ma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparagao de fer-
ramentas eléctricas. Ele também é apropriado para uma ava-
liagdo proviséria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-

pais da ferramenta eléctrica. Se, contudo, a ferramenta eléc-

trica for utilizada para outras aplicagdes, com acessdrios dife-

rentes, com outras ferramentas de trabalho ou com
manutencao insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de
vibragdes para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacao exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranga para proteger o operador contra o efeito de vibra-

¢oes, como por exemplo: manutencao de ferramentas eléctri-

cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Declaracio de conformidade C €

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nos “Dados técnicos” esta em conformidade
com todas as disposicdes pertinentes das Directivas
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE incluindo suas
alteragdes, e em conformidade com as seguintes normas:
EN 60745-1, EN 60745-2-14, EN 50581.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/‘f{:@& 1V /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

—

Montagem

» 0 acumulador devera ser retirado antes de todos os
trabalhos no aparelho e antes de transportar ou de
guardar a ferramenta eléctrica (p. ex. manutencéo,
troca de ferramenta). Ha perigo de lesdes se o interrup-
tor de ligar-desligar for accionado involuntariamente.

Carregar o acumulador (veja figura A)

» So utilizar os carregadores que constam na pagina de
acessorios. SO estes carregadores sao apropriados para
os acumuladores de ides de litio utilizados para a sua ferra-
menta eléctrica.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado. Pa-

raassegurar a completa poténcia do acumulador, o acumula-

dor devera ser carregado completamente no carregador an-
tes da primeira utilizagao.

0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer
altura, sem que a sua vida Util seja reduzida. Uma interrupgao
do processo de carga ndo danifica o acumulador.

0 acumulador de ides de litio esté protegido por “Electronic
Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta
eléctrica é desligada através de um disjuntor de proteccao, lo-
go que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta de
trabalho nao se movimenta mais.

» Nao continuar a premir o interruptor de ligar-desligar
apos o desligamento automatico da ferramenta eléctri-
ca. 0 acumulador pode ser danificado.

Pararetirar o acumulador 7, pressionar as teclas de destrava-

mento 8 e puxar o acumulador da ferramenta eléctrica por

baixo. Nao empregar forca.

A chave de sextavado interior necessaria para a substituicao
da lamina da plaina 12 encontra-se no interior da ferramenta
eléctrica e deve sempre ser guardada la.

Observar a indicagao sobre a eliminagao de forma ecoldgica.
Indicacao do estado de carga do acumulador

(veja figura B)

Os trés LED verdes da indicagdo da carga do acumulador 14
indicam o setado de carga do acumulador 7. Por motivos de

seguranca, a consulta da situagao de carga s pode ocorrer
com a ferramenta eléctrica parada.

Premir a tecla 13 para visualizar o estado de carga. Isto tam-
bém é possivel com o acumulador 7 retirado.

LED Capacidade

Luz permanente 3 x verde >2/3
Luz permanente 2 x verde >1/3
Luz permanente 1 x verde <1/3
Luz intermitente 1 x verde Reserva

Se apds premir a tecla 13 nao se iluminar nenhum LED, signi-
fica que o acumulador esta com defeito e deve ser substitui-
do.

160992A2MP|(21.9.16)
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Troca de ferramenta

» Cuidado ao trocar a lamina da plaina. Jamais segurar a
lamina da plaina pelos gumes. Podera se ferir nos gumes
afiados.

S0 utilizar laminas de plainas HM/TC originais Bosch.
Alamina da plaina de metal duro (HM/TC) tem 2 gumes e po-
de ser virada. Quando ambos os gumes estiverem embota-

dos, devera substituir alamina da plaina 18. A lamina da plai-

na HM/TC nao deve ser reafiada.

Desmontar a lamina da plaina (veja figura C)

Para virar ou substituir a limina da plaina 18 devera girar a

ponta da lamina 15, até estar paralela a sola da plaina 10.

© Soltar os 2 parafusos de fixagdo 17 com a chave de sex-
tavado interno 12 aprox. 1 - 2 voltas.

® Se necessario devera soltar o elemento de aperto 16
dando um leve golpe com uma ferramenta apropriada,
p. ex. cunha de madeira.

© Empurraralaminadaplaina 18, pelolado, com um peda-

¢o de pau, para fora da ponta da lamina 15.

Montar a lamina da plaina (veja figura D)

Aranhura de guia da lamina da plaina assegura sempre um
ajuste uniforme da altura quando a lamina da plaina é trocada
ou virada.

Se necessario, devera limpar o assento da lamina no elemen-

to de aperto 16 e alamina da plaina 18.

Ao montar a lamina da plaina devera observar que esteja cor-

rectamente posicionada no guia de admissao do elemento de
aperto 16 e alinhado ao lado da sola traseirada plaina 10. Em
seguida, deverd apertar os 2 parafusos de fixagao 17 com a
chave para parafusos sextavados internos 12.

Nota: Controlar se os parafusos de fixacdo 17 estao firmes
antes da colocagao em funcionamento. Girar manualmente a
ponta da lamina 15 e assegurar-se de que a lamina da plaina
ndo possa rogar em nenhuma parte da ferramenta.

Aspiracio de po/de aparas

» Pds de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satde. O contacto ou ainalagao dos pos
pode provocar reagdes alérgicas e/ou doencas nas vias
respiratorias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.
Certos pos, como por exemplo po de carvalho e faia sio
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que

contém asbesto s deve ser processado por pessoal espe-

cializado.
- Sepossivel devera usar um dispositivo de aspiragao
apropriado para o material.
- Assegurar uma boa ventilagdo do local de trabalho.
- Erecomendavel usar uma méscara de protecgao respi-
ratoria com filtro da classe P2.
Observe as directivas para os materiais a serem trabalhados,
vigentes no seu pais.
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Limpar a expulsao de aparas 1 em intervalos regulares. Para
limpar uma expulsao de aparas obstruida devera utilizar uma

ferramenta apropriada, p. ex. um pedago de madeira, ar com-

primido, etc.
» Nio colocar as maos na expulsao de aparas. Podera ser
ferido pelas pecas em rotagao.

Para assegurar uma aspiragao optimizada, devera utilizar
sempre um dispositivo de aspiragao externo ou um saco de
pd/de aparas.

Aspiracio externa (veja figura E)
E possivel introduzir uma mangueira de aspiragdo (@ 35 mm)
19 (acessorio) em ambos os lados da expulsdo de aparas.

Conectar a mangueira de aspiragao 19 a um aspirador de p6
(acessorio). Uma vista geral sobre a conexao a diversos aspi-

radores de pé encontram-se no final desta instrucao de servi-

co.
0 aspirador de p6 deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar p6 que seja extre-
mamente nocivo a satde, cancerigeno ou seco.

Aspiracao propria (veja figura E)

Para pequenos trabalhos, é possivel conectar um saco de
pd/de aparas (acessorio) 20. Encaixar o bocal do saco de pd
firmemente na expulsao de aparas 1. Esvaziar a tempo o0 saco
de pd/de aparas 20, para garantir uma absor¢ao de p6 opti-
mizada.

Expulsao de aparas seleccionavel

Aexpulsdo de aparas 1 pode ser virada para a direita ou para
a esquerda com a alavanca de ajuste 4. Sempre premir a ala-
vanca de ajuste 4 até engatar na posicdo final. A direccao da
expulsao de aparas € indicada pelo simbolo de seta sobre a
alavanca de ajuste 4.

Funcionamento

Tipos de funcionamento

Ajustar a profundidade de corte

Com o botao giratorio 2 é possivel ajustar, sem escalonamen-

to, a profundidade de corte de 01,6 mm com a escala de
profundidade de corte 3.

Colocaciao em funcionamento

Colocar o acumulador

Introduzir o acumulador carregado 7 na fixagao do acumula-
dor, até engatar perceptivelmente e estar alinhando.

Ligar e desligar

Para a colocacdo em funcionamento da ferramenta eléctri-

ca, devera primeiramente premir o bloqueio de ligacao 5 pa-

ratras e premir em seguida o interruptor de ligar-desligar 6 e
manté-lo premido.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera soltar novamen-
te o interruptor de ligar-desligar 6.

Bosch Power Tools
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Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de ligar-desli-
gar 6 nao pode ser travado, mas deve permanecer premido
durante o funcionamento.

Para poupar energia s6 devera ligar a ferramenta eléctrica
quando ela for utilizada.

Travao de funcionamento por inércia

Um travéo de funcionamento por inércia reduz o movimento

por inércia do eixo da lamina apds desligar a ferramenta eléc-

trica.

Proteccao contra descarga total

0 acumulador de ides de litio esta protegido por “Electronic
Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta

eléctrica é desligada através de um disjuntor de proteccao, lo-

go que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta de
trabalho nao se movimenta mais.

Indicacbes de trabalho
Processo de aplainar

Ajustar a profundidade de corte e encostar a ferramenta eléc-

trica com a parte da frente da sola da plaina 10 na pega a ser
trabalhada.

» S6 conduzir aferramenta eléctrica no sentido dapecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagao se
enganchar na pega a ser trabalhada.

Ligar a ferramenta eléctrica e conduzi-la com avanco unifor-

me sobre a superficie a ser trabalhada.

Para obter superficies de alta qualidade, devera sempre tra-

balhar com avanco reduzido e exercer pressao sobre o ponto

central da sola da plaina.

Para trabalhar materiais duros, p. ex. madeira de lei, assim

como ao usufruir dalargura maxima da plaina, devera sempre

ajustar reduzidas profundidades de corte e reduzir, se neces-

sario, 0 avango da plaina.

Um avango excessivo reduz a qualidade da superficie e pode
levar a uma rapida obstrugdo da expulsdo de aparas.

S laminas da plaina em perfeito estado proporcionam uma
perfeita poténcia de corte e poupam a ferramenta eléctrica.

Chanfrar arestas (veja figuraF)

Com as ranhuras em forma de V existentes na parte da frente
da sola da plaina é possivel chanfrar rapida e facilmente as
arestas das pecas a serem trabalhadas. Utilizar a respectiva
ranhura em forma de V de acordo com a largura de chanfra-
gem desejada. Para tal devera apoiar a plaina com a ranhura
em forma de V sobre a aresta da peca a ser trabalhada e con-
duzi-la ao longo dela.

a Ranhura utilizada Medidaa (mm)
<—>| nenhuma 0-2,5
pequeno 1,5-4,0

az -/ médio 2,0-4.5
grande

3,0-5,5
—

Aplainar com limitador paralelo/angular

(veja figuras G-1)

Montar o limitador paralelo 21 ou o limitador angular 25, com
orespectivo parafuso de fixagao 24, na ferramenta eléctrica.
Montar, de acordo com a aplicagdo, o limitador da profundi-
dade de corte 28, com o parafuso de fixagao 27, na ferramen-
taeléctrica.

Soltar a porca de fixacdo 23 e ajustar a largura de ensambla-
dura na escala 22. Reapertar as porcas de fixagao 23.
Ajustar respectivamente a profundidade de ensambladura
desejada com o limitador da profundidade de ensambladura
28.

Executar repetidamente o processo de aplainar até obter a
profundidade de ensambladura desejada. Conduzir a plaina
com uma pressao lateral.

Chanfrar com o limitador angular
Parachanfrarensambladuras
e superficies, devera ajustar
o| 0angulode chanfradura ne-
\0_45 cessario com o ajuste angular
26.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» 0 acumulador devera ser retirado antes de todos os
trabalhos no aparelho e antes de transportar ou de
guardar a ferramenta eléctrica (p. ex. manutencéo,
troca de ferramenta). Ha perigo de lesoes se o interrup-
tor de ligar-desligar for accionado involuntariamente.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

0 acumulador ndo funciona mais; dirija-se a um servico p6s-
venda autorizado para ferramentas eléctricas Bosch.

Servico pés-venda e consultoria de aplicacao

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparagao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Anossaequipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarecem
com prazer todas as suas ddvidas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Para todas as questées e encomendas de pecas sobressalen-
tas é imprescindivel indicar o niimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.
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Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efectuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Transporte

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estao sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigacdes.
Na expedicao por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou ex-
pedicao), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designacao. Neste caso é necessario
consultar um especialista de materiais perigosos ao preparar
apecaa ser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga ndo estiver danificada.
Colar contactos abertos e embalar o acumulador de modo
que ndo possa se movimentar dentro da embalagem.

Por favor observe também eventuais directivas nacionais su-
plementares.

Eliminacdo

As ferramentas eléctricas, os acessorios e as embala-

75X/ gens devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica
de matéria prima.

Nao deitar ferramentas eléctricas e acumuladores/pilhas no
lixo doméstico!

Apenas paises da Unido Europeia:
Conforme as Directivas Europeias

mentas eléctricas europeias 2006/66/CE é

muladores/as pilhas defeituosos ou gastos
e conduzi-los a uma reciclagem ecolégica.

Acumuladores/pilhas:

16es de litio:
Observar as indicagdes no capitulo
“Transporte”, Pagina 37.

Sob reserva de alteracdes.

2012/19/UE relativa aos residuos de ferra-

necessario recolher separadamente os acu-
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Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

A AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-
nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-

teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. Il disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
0igas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’'umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-
sile aumentaiil rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d'insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.
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» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re di sicurezza. L 'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

> E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai Ielettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante I'uso dell’'elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell’elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che Pelet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopral'interruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seriincidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na pud provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere P’equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere pud ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente I’elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e piti sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Un elettroutensile conl'interruttore rotto € pericoloso
e deve essere aggiustato.
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» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I’elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire lamanutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dellelettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Caricarelabatteriaricaricabile solo ed esclusivamente
nei dispositivi di carica consigliati dal produttore. Per
undispositivo di carica previsto per un determinato tipo di
batteria sussiste pericolo di incendio se viene utilizzato
con un tipo diverso di batteria ricaricabile.

» Avere cura d’impiegare negli elettroutensili solo ed
esclusivamente batterie ricaricabili esplicitamente
previste. L 'uso di batterie ricaricabili di tipo diverso potra
dare insorgenza a lesioni e comportare il rischio d’incendi.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli ogget-
ti metallici che potrebbero provocare un cavallotta-
mento dei contatti. Un eventuale corto circuito tra i
contatti dell'accumulatore potra dare origine a bruciature
oad incendi.

» In caso d’impiego errato si provocaiil pericolo di fuoriu-
scita di liquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne as-
solutamente il contatto. In caso di contatto accidenta-
le, sciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi
immediatamente al medico, qualorail liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria ricaricabile potra causare irritazioni cutanee
0 ustioni.
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Assistenza
» Fareriparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di

ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-

data la sicurezza dell’elettroutensile.

Avvertenze di pericolo per pialla
» Prima di appoggiare I'elettroutensile, attendere sem-

prefino all’arresto dell’albero portalame. Un albero por-

talame rotante non protetto puo rimanere agganciato alla

superficie e causare la perdita di controllo nonché gravi le-

sioni.
» Fissare ed assicurare il pezzo in lavorazione tramite
morsetti oppure in altro modo ad una base stabile. Te-

nendo il pezzo in lavorazione solamente con la mano o con-

tro il proprio corpo, essendo lo stesso malfermo, si puo
provocare la perdita del controllo della macchina.

» Al fine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto conlinee
elettriche puo provocare lo sviluppo diincendi e di scosse

elettriche. Danneggiando linee del gas si pud creare il peri-

colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell'acqua si
provocano seri danni materiali.

» Non avvicinare mai le mani all’espulsione dei trucioli.
Le parti rotanti costituiscono un concreto pericolo.

» Avvicinare I'elettroutensile alla superficie in lavorazio-
ne soltanto quando éinazione. In caso contrario vi & il pe-

ricolo di provocare un contraccolpo se l'utensile ad innesto
siinceppa nel pezzo in lavorazione.

» Durante le operazioni di lavoro tenere sempre il piallet-

to in modo che la suola del pialletto sia appoggiata in

modo piano sul pezzo in lavorazione. Altrimenti il piallet-

to pud inclinarsi e causare lesioni.

» Non passare mai il pialletto sopra oggetti metallici,
chiodi oppure viti. Lama e albero portalame possono ve-
nire danneggiati e possono verificarsi vibrazioni elevate.

» Non aprire la batteria. Vi & il pericolo di un corto circuito.

[ 0 Proteggere la batteria ricaricabile dal calore,
8 p. es. anche dall’irradiamento solare continuo,

dal fuoco, dall’acqua e dall’umidita. Esiste peri-
colo di esplosione.

» In caso di difetto e di uso improprio della batteria rica-
ricabile vi é il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far
entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

» Utilizzare la batteria ricaricabile esclusivamente insie-
me al prodotto Bosch. Solo in questo modo la batteria ri-
caricabile viene protetta da sovraccarico pericoloso.

» Se si usano oggetti appuntiti, come ad es. chiodi o un
cacciavite, oppure se si esercita forza dall’esterno, la
batteriaricaricabile puo danneggiarsi. Puo verificarsiun

cortocircuito interno e la batteria puo incendiarsi, emette-

re fumo, esplodere o surriscaldarsi.
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Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti
gravi.

Sipregadiaprire la pagina ribaltabile su cui si trova raffigurata

schematicamente la macchina e lasciarla aperta mentre sileg-

ge il manuale delle Istruzioni per l'uso.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & idoneo per la piallatura di superfici resi-
stenti dilegno come p. es. travi ed assi. Lo stesso & adatto an-
che per il taglio obliquo di bordi e per la scanalatura.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.
1 Espulsione trucioli (a scelta a destra/a sinistra)
2 Manopola per la regolazione della profondita di passata
(superficie di presa isolata)
3 Scala profondita di passata
4 |Levadi commutazione per direzione dell’espulsione
trucioli
Pulsante di sicurezza dell'interruttore di avvio/arresto
Interruttore di avvio/arresto
Batteria ricaricabile*
Tasto di sbloccaggio della batteria ricaricabile*
ScanalatureaV
10 Suola del pialletto
11 Impugnatura (superficie di presa isolata)
12 Chiave per vite a esagono cavo
13 Tasto per indicatore dello stato di carica*
14 Indicatore dello stato di carica della batteria*
15 Cilindro lama
16 Elemento di serraggio per lama per piallare
17 Vite di fissaggio per lama per piallare
18 Lama del pialletto in metallo duro (HM/TC)
19 Tubo diaspirazione (@ 35 mm)*
20 Sacchetto raccoglipolvere/raccoglitrucioli*
21 Guida parallela*
22 Scala per larghezza di battuta*
23 Controdado per regolazione della larghezza di battuta*
24 Vite di fissaggio per guida parallela/guida angolare*
25 Battuta di guida angolare*
26 Controdado per regolazione dellangolo*
27 Vite difissaggio per guida profondita di battuta*
28 Guida profondita di battuta*

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo é contenuto nel
nostro programma accessori.

O oo ~NOO G
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Dati tecnici
Pialletto GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
Codice prodotto 3601EA04.. 3601 EA03..
Tensione nominale = 14,4 18
Numero di giri a vuoto min’t 14000 14000
Profondita di passata mm 0-1,6 0-1,6
Profondita di battuta mm 0-8 0-8
max. larghezza di piallatura mm 82 82
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3-2,5 2,3-2,8
Temperatura ambiente consentita
- durante la carica . °C 0...+45 0...+45
- durante il funzionamento e per lo stoccaggio € -20...+50 -20...+50
Batterie raccomandate GBA 14,4V ... GBA18 V...
Caricabatteria raccomandati AL 18.. AL 18..
GAL3680 GAL3680

* prestazioni limitate in presenza di temperature <0 °C

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a

EN 60745-2-14.

Ilivello di pressione acustica stimato A della macchina am-
monta a 79 dB(A). Incertezza della misuraK =3 dB.

Il livello di rumore durante il lavoro puo superare 80 dB(A).
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745:

a,=3,0m/s%, K=1,5m/s.

Illivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato

rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-

lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Ilivello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell'elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da

innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il li-
vello di vibrazioni puo differire. Questo pud aumentare sensi-

bilmente la sollecitazione da vibrazioni per l'intero periodo di
tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui l'apparecchio
& spento oppure € acceso ma non & utilizzato effettivamente.
Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per l'intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-

tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-

ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita C €

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» & conforme a tutte
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2011/65/UE,
2014/30/UE, 2006/42/CE e alle relative modifiche, nonché

alle seguenti Normative: EN 60745-1, EN 60745-2-14,
EN50581.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/‘f{@c@ﬁ 1V /Lu/{L———-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaggio

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (p. es. la-
vori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), nonché
in caso di trasporto e di conservazione dello stesso,
avere sempre cura di estrarne sempre la batteria rica-
ricabile. In caso d’azionamento accidentale dell'interrut-
tore di avvio/di arresto sussistera il pericolo di incidenti.

Caricare la batteria (vedi figura A)

» Utilizzare esclusivamente stazioni diricarica per batte-
rie riportate sulla pagina con gli accessori. Soltanto
queste stazioni di ricarica per batterie sono adattate alle
batterie in ioni di litio utilizzate nell’elettroutensile in dota-
zione.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente
carica. Per garantire I'intera potenza della batteria ricaricabi-
le, prima del primo impiego ricaricare completamente la bat-
teria ricaricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio puo essere ricaricata in
qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzione
dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricarica-
bile.
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La batteria ricaricabile agli ioni dilitio & protetta dalla «Elec-

tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento comple-

to. In caso di batteria scarica I'elettroutensile si spegne attra-

verso un interruttore automatico: Il portautensile od

accessorio non si muove pidl.

» Dopo la disattivazione automatica dell’elettroutensile
non continuare a premere interruttore di avvio/arre-
sto. La batteria ricaricabile potrebbe subire dei danni.

Per togliere la batteria 7 premere i tasti di shloccaggio 8 ed

estrarre verso il basso la batteria dall’elettroutensile. Cosi fa-

cendo, non esercitare forza eccessiva.

Lachiave per vite aesagono cavo 12, necessaria per il cambio
dellalama del pialletto, & posta all'interno dell'elettroutensile
dove dovrebbe essere sempre conservata.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Indicatore dello stato di carica della batteria
(vedi figura B)

I tre LED verdi dell'indicatore dello stato di carica della batte-

ria 14 indicano lo stato di carica della batteria ricaricabile 7.
Per ragioni di sicurezza l'interrogazione dello stato di carica &
possibile esclusivamente ad elettroutensile spento.

Premere il tasto 13 per visualizzare lo stato di carica. Questo
& possibile anche con batteria ricaricabile 7 rimossa.

LED Autonomia
Luce continua 3 x verde >2/3

Luce continua 2 x verde >1/3

Luce continua 1 x verde <1/3

Luce lampeggiante 1 x verde Riserva

Se dopo aver premuto il tasto 13 non vi & alcun LED illumina-

to, la batteria ricaricabile & difettosa e deve essere sostituita.

Cambio degli utensili

» Prestare attenzione cambiando la lama per piallare.
Non afferrare lalama per piallare ai bordi taglienti. E
possibile ferirsi ai bordi molto affilati.

Utilizzare esclusivamente lama per piallare Bosch in metallo

duro (HM/TC).

La lama per piallare in metallo duro (HM/TC) ha 2 taglienti e

puo essere voltata. Quando entrambi i taglienti non sono pit

affilati, lalama per piallare 18 deve essere sostituita. Lalama
per piallare HM/TC non deve essere riaffilata.

Smontaggio della lama per piallare (vedi figura C)

Per voltare oppure sostituire la lama per piallare 18 ruotare il

cilindro lama 15, fino a quando lo stesso si trova in posizione

parallela rispetto alla suola del pialletto 10.

© Allentare le 2 viti difissaggio 17 con l'ausilio della chiave
per viti a esagono cavo 12 per ca. 1-2 giri.

® Qualorasi rendesse necessario, allentare I'elemento di
serraggio 16 tramite un leggere colpo con un attrezzo
adatto, p. es. un cuneo dilegno.

© Conun pezzodilegno spingere fuori lateralmente lalama
per piallare 18 dal cilindro lama 15.
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Smontaggio della lama per piallare (vedi figura D)
Tramite la scanalatura di guida della lama per piallare viene
sempre garantita, in caso di sostituzione oppure di cambio di
lato, una regolazione uniforme dell’altezza.

Se necessario, pulire la sede della lama nell'elemento di ser-
raggio 16 e la lama per piallare 18.

Montando la lama per piallare prestare attenzione affinché la
stessa sia posizionata perfettamente nella guida di supporto
dell'elemento di serraggio 16 e che venga allineata a livello al

bordo laterale della suola posteriore del pialletto 10. Al termi-

ne serrare le 2 viti di fissaggio 17 con l'ausilio della chiave per
viti a esagono cavo 12.

Nota bene: Controllare prima della messa in funzione la sede
fissa delle viti di fissaggio 17. Ruotare manualmente il cilindro
lama 15 ed assicurarsi che la lama per piallare non tocchi in
nessun punto.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie

respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-

vano nelle vicinanze.
Determinate polveri come polvere da legname di faggio o
di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-
colare insieme ad additivi per il trattamento del legname
(cromato, protezione per legno). Materiale contenente
amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-
le specializzato.
- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.
- Provvedere per una buona aerazione del posto dilavoro.
- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe difiltraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i materiali
dalavorare.
Pulire regolarmente I'espulsione trucioli 1. Per pulire
un’espulsione trucioli intasata utilizzare un attrezzo adatto,
p. es. un pezzo di legno, aria compressa, ecc.
» Non avvicinare mai le mani all’espulsione dei trucioli.
Le parti rotanti costituiscono un concreto pericolo.
Per garantire un’aspirazione ottimale utilizzare sempre un di-
spositivo di aspirazione esterno oppure un sacchetto racco-
glipolvere/raccoglitrucioli.

Aspirazione esterna (vedi figura E)

Nell'espulsione trucioli pud essere inserito su entrambi i lati
un tubo di aspirazione (@ 35 mm) 19 (accessorio).

Collegare il tubo di aspirazione 19 con un aspirapolvere (ac-

cessorio opzionale). Una visione d’insieme relativa al collega-
mento con diversi tipi di aspirapolvere si trova alla fine di que-

ste istruzioni.
L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavorare.

Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

Bosch Power Tools
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Aspirazione propria (vedi figura E)

Per piccoli lavori puo essere collegato un sacchetto raccogli-
polvere/raccoglitrucioli (accessorio) 20. Inserire saldamente
la bocchetta del sacchetto raccoglipolvere nell'espulsione
trucioli 1. Svuotare per tempo il sacchetto raccoglipolvere/
raccoglitrucioli 20 affinché I'aspirazione della polvere possa
rimanere ottimale.

Espulsione trucioli a scelta

Con la leva di commutazione 4 I'espulsione trucioli 1 puo es-
sere commutata verso destra oppure verso sinistra. Premere
laleva di commutazione 4 sempre fino allo scatto in posizione
finale. La direzione dell’'espulsione trucioli selezionata viene

indicata tramite un simbolo a freccia sulla leva di commutazio-

ne 4.

Uso

Modi operativi

Regolazione della profondita di passata

Con la manopola 2 & possibile regolare in continuo la profon-
dita di passata di 0- 1,6 mm in base alla scala profondita di
passata 3.

Messa in funzione

Applicazione della batteria ricaricabile
Inserire la batteria 7 carica nel suo supporto fino a quando la

stessa scatta in posizione in modo percettibile ed & posiziona-

tain modo allineato.

Accendere/spegnere

Peraccendere I'elettroutensile azionare primail pulsante di
sicurezza 5 e premere poi l'interruttore di avvio/arresto 6 te-
nendolo premuto.

Per spegnere ['elettroutensile rilasciare di nuovo I'interrutto-

re di avvio/arresto 6.

Nota bene: Per motivi di sicurezza non é possibile bloccare
I'interruttore avvio/arresto 6 che deve essere tenuto sempre
premuto durante l'esercizio.

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

Freno di arresto graduale

Un freno diarresto graduale integrato riduce la fase di arresto
dell'albero portalame dopo I'arresto dell’elettroutensile.
Protezione contro lo scaricamento totale

La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla «Elec-

tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento comple-
to. In caso di batteria scarica I'elettroutensile si spegne attra-

verso un interruttore automatico: Il portautensile od
accessorio non si muove pit.

Indicazioni operative

Piallatura

Regolare la profondita di passata desiderata e appoggiare
I'elettroutensile con la parte anteriore della suola del pialletto
10 sul pezzo in lavorazione.
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» Avvicinare I'elettroutensile alla superficie in lavorazio-
ne soltanto quando é inazione. In caso contrario vi & il pe-
ricolo di provocare un contraccolpo se l'utensile ad innesto
siinceppa nel pezzo in lavorazione.

Accendere I'elettroutensile e condurlo con avanzamento uni-
forme sopra la superficie da lavorare.

Per la realizzazione di superfici pregiate lavorare esclusiva-
mente con avanzamento minimo ed esercitare la pressione
centralmente sulla suola del pialletto.

In caso di lavorazione di materiali duri, p. es. legno duro ed in
caso di impiego della larghezza massima di piallatura, regola-
re solo la profondita di passata minima e ridurre ev. l'avanza-
mento del pialletto.

Un avanzamento eccessivo riduce la finitura superficiale e
puo causare un rapido intasamento dell’'espulsione trucioli.
Solo lame per piallatura affilate permettono buone prestazio-
ni di taglio e proteggono I'elettroutensile.

Smussatura degli angoli (vedi figura F)

Le scanalatura a V presenti nella suola anteriore del pialletto
consentono una smussatura facile degli angoli del pezzo in la-
vorazione. Utilizzare la scanalaturaa V adatta a seconda della
larghezza di smussatura desiderata. Per effettuare questa la-
vorazione appoggiare il pialletto con la scanalaturaaV sull'an-
golo del pezzo in lavorazione e condurlo lungo lo stesso.

a Scanalatura Quota a (mm)
<—>| utilizzata
nessuna 0-2,5

a piccola 1,5-4,0
media 2,0-4,5
grande 3,0-5,5

SO

Piallatura con guida parallela/guida angolare

(vedi figure G-1)

Montare sempre la guida parallela 21 oppure la guida angola-
re 25 sull’elettroutensile con la vite difissaggio 24. Aseconda
dellimpiego montare la guida profondita di battuta 28 all'elet-
troutensile con la vite di fissaggio 27.

Allentare il controdado 23 e regolare la larghezza di battuta
desiderata alla scala 22. Serrare di nuovo saldamente il con-
trodado 23.

Regolare conformemente la profondita di battuta desiderata
con la guida profondita di battuta 28.

Effettuare pili volte la piallatura fino a quando € stata raggiun-
tala profondita di battuta desiderata. Condurreil pialletto con
pressione d’appoggio laterale.

Smussatura con guida angolare
Per la smussatura di scanala-
ture e superfici regolare 'an-

golo d'inclinazione necessa-
0-45°

rio con la regolazione
dell'angolo 26.
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Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (p. es. la-
vori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), nonché
in caso di trasporto e di conservazione dello stesso,
avere sempre cura di estrarne sempre la batteria rica-
ricabile. In caso d’azionamento accidentale dell'interrut-
tore di avvio/di arresto sussistera il pericolo di incidenti.

» Per poter garantire buone e sicure operazionidilavoro,
tenere sempre puliti Pelettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

Se la batteria ricaricabile non dovesse pit funzionare, rivol-
gersi ad un Centro per il Servizio Clienti elettroutensili Bosch
autorizzato.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

I servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
terain caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (M1)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-

mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Trasporto
Le batterie ricaricabili agliioni dilitio contenute sono soggette

ai requisiti dilegge relativi amerci pericolose. Le batterie rica-

ricabili possono essere trasportate su strada tramite 'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (p. es.: trasporto aereo op-

pure spedizioniere) devono essere osservati particolari re-
quisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la
preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad
un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed

—
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imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muo-
va nell'imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme na-
zionali.

Smaltimento

X/ Awiare ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente

F}g‘,ﬁ elettroutensili, batterie ricaricabili, accessori ed im-
ballaggi non pit impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie ricaricabili/batterie tra i

rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE gli elettroutensili diventati in-
servibili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie ricaricabili/batte-
rie difettose o consumate devono essere
raccolte separatamente ed essere inviate
ad una riutilizzazione ecologica.

Per le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti rivolger-

sial Consorzio:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863
Fax: +3902/48 951893

Svizzera

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon:

Si prega di tener presente le indicazio-

niriportare nel paragrafo «Trasporto»,
pagina43.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor

elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-

den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of

ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-

komstig gebruik.

Bosch Power Tools
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Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-

sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-

snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de

kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-

wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe hent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-

—

bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan wordenin- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.
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» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
lenzodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het elektrische gereedschap nadelig wordt bein-
vloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het ge-
bruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in
slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met pa-

perclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en an-
dere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van
de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen
de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen

komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen lei-

den.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor schaafmachines

» Wacht tot de messenas tot stilstand is gekomen voor-
dat u het elektrische gereedschap neerlegt. Een bloot-
liggende ronddraaiende messenas kan vasthaken aan het
oppervlak. Dit kan leiden tot het verlies van de controle
over het gereedschap en tot ernstige verwondingen.

» Bevestig het werkstuk op een stabiele ondergrond en
zet het vast met lijmklemmen of op andere wijze. Als u
het werkstuk alleen met uw hand vasthoudt of tegen uw li-
chaam houdt, blijft het labiel. Dit kan tot het verlies van de
controle leiden.

—
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» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

» Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer. U kunt zich
aan ronddraaiende delen verwonden.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag als het inzetgereedschap in het werkstuk
vasthaakt.

» Houd de schaafmachine tijdens de werkzaamheden al-
tijd zo vast dat de schaafzool plat op het werkstuk ligt.
De schaafmachine kan anders kantelen en dit kan tot ver-
wondingen leiden.

» Schaaf nooit over metalen voorwerpen, spijkers of
schroeven. Messen en messenas kunnen beschadigd wor-
den en dit kan tot sterke trillingen leiden.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.
F Beschermde accu tegen hitte, bijvoorbeeld ook

O tegen voortdurend zonlicht, vuur, water en
vocht. Er bestaat explosiegevaar.

» Bijbeschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-
pleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-
wegen irriteren.

» Gebruik de accu alleen in combinatie met uw Bosch-
product. Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke over-
belasting beschermd.

» Door scherpe voorwerpen, zoals bijv. spijkers of
schroevendraaiers of door krachtinwerking van bui-
tenaf kan de accu beschadigd worden. Het kan tot een
interne kortsluiting leiden en de accu doen branden, ro-
ken, exploderen of oververhitten.

Product- en vermogensheschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het met vaste
steun schaven van houtmaterialen zoals balken en planken.
Het is ook geschikt voor het afschuinen van randen en voor
het schaven van sponningen.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

160992A2MP|(21.9.16)

ﬁ



\ {%}
OBJ_BUCH-1520-005.book Page 46 Wednesday, September 21, 2016 9:55 AM

46 | Nederlands

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van

het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Spaanafvoer (naar keuze rechts/links)

2 Draaiknop voor spaandiepte-instelling (geisoleerd
greepvlak)

Spaandiepteschaalverdeling
Omzethendel voor richting spaanafvoer
Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
Aan/uit-schakelaar

Accu*

Accu-ontgrendelingsknop*

V-groeven

10 Schaafzool

11 Handgreep (geisoleerd greepvlak)

12 Inbussleutel

13 Knop voor accuoplaadindicatie*

O o0 ~NOOC AW

14 Accu-oplaadindicatie*

15 Meskop

16 Spanelement voor schaafmes

17 Bevestigingsschroef voor schaafmes

18 HM/TC-schaafmes

19 Afzuigslang (@ 35 mm)*

20 Stof-enspanenzak*

21 Parallelgeleider*

22 Schaalverdeling voor sponningbreedte*

23 Vaststelmoer voor instelling sponningbreedte *
24 Bevestigingsschroef voor parallel- en verstekgeleider*
25 Verstekgeleider*

26 Vaststelmoer voor verstekinstelling*

27 Bevestigingsschroef voor sponningdiepteaanslag*
28 Sponningdiepteaanslag*

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

Technische gegevens
Schaafmachine GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
Productnummer 3601EA04.. 3601 EA03..
Nominale spanning = 14,4 18
Onbelast toerental min’t 14000 14000
Spaandiepte mm 0-1,6 0-1,6
Sponningdiepte mm 0-8 0-8
Max. schaafbreedte mm 82 82
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3-2,5 2,3-2,8
Toegestane omgevingstemperatuur
- bijhet laden . “C 0...+45 0...+45
- bij het gebruik en bij opslag °C -20...+50 -20...+50
Aanbevolen accu’s GBA14,4V... GBA18 V...
Aanbevolen laadapparaten AL 18.. AL18..
GAL3680 GAL3680

* beperkt vermogen bij temperaturen <0 °C

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens
EN60745-2-14.

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het gereedschap bet-
draagt kenmerkend 79 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.

Het geluidsniveau tijdens de werkzaamheden kan 80 dB(A)
overschrijden.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745:

a,=3,0m/s2, K=1,5m/s2.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-

de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen

met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-

pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met verschillende accessoire, met afwijkende in-
zetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het tril-
lingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.
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Conformiteitsverklaring C €

We verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
»Technische gegevens” beschreven product aan alle desbe-
treffende bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EG inclusief van de wijzigingen er-
van voldoet en met de volgende normen overeenstemt

EN 60745-1, EN 60745-2-14, EN 50581.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/‘f{:@& 1V /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

» Neem altijd de accu uit het elektrische gereedschap
voor werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het
uitvoeren van onderhoud en het wisselen van inzetge-
reedschap) envoor het vervoeren en opbergen van het
gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-
schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

Accu opladen (zie afbeelding A)

» Gebruik alleen de oplaadapparaten die op de toebeho-
renpagina vermeld staan. Alleen deze oplaadapparaten
zijn afgestemd op de bij het elektrische gereedschap ge-
bruikte lithiumionaccu.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.

Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u

voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-
raat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgeladen zon-
der de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het op-

laden schaadt de accu niet.

De lithiumionaccu is door middel van ,.Electronic Cell Protec-

tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu

leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een veilig-

heidsschakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap be-

weegt niet meer.

» Druk na het automatisch uitschakelen van het elektri-
sche gereedschap niet meer op de aan/uit-schakelaar.
De accu kan anders beschadigd worden.

Als udeaccu 7 wilt verwijderen, drukt u op de ontgrendelings-

knoppen 8 en trekt u de accu naar beneden uit het elektrische
gereedschap. Forceer daarbij niet.

De inbussleutel 12 die nodig is voor het wisselen van het
schaafmes, is binnen in het elektrische gereedschap onder-
gebracht en dient daar ook altijd te worden bewaard.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering
in acht.

—
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Accu-oplaadindicatie (zie afbeelding B)

De drie groene LED’s van de accuoplaadindicatie 14 gevende
oplaadtoestand van de accu 7 aan. Om veiligheidsredenen
kan de oplaadtoestand alleen worden opgevraagd als het
elektrische gereedschap stilstaat.

Druk op de toets 13 om de oplaadtoestand weer te geven. Dit
is ook mogelijk als de accu 7 verwijderd is.

LED Capaciteit

Permanent licht 3 x groen >2/3
Permanent licht 2 x groen >1/3
Permanent licht 1 x groen <1/3
Knipperlicht 1 x groen Reserve

Als er na hetindrukken van de knop 13 geen LED brandt, is de
accu defect en moet deze worden vervangen.

Inzetgereedschap wisselen

» Voorzichtig bij het wisselen van de schaafmessen. Pak
de schaafmessen niet aan de snijkanten vast. U kunt
zich aan de scherpe snijkanten verwonden.

Gebruik uitsluitend originele Bosch HM/TC-schaafmessen.

Het schaafmes van hardmetaal (HM/TC) heeft twee snijkan-

ten en kan worden gekeerd. Als beide snijkanten stomp zijn,
moet het schaafmes 18 worden vervangen. Het HM/TC-
schaafmes mag niet worden geslepen.

Schaafmes demonteren (zie afbeelding C)

Als u het schaafmes 18 wilt keren of vervangen, dient u de

meskop 15 te draaien tot deze parallel aan de schaafzool 10

staat.

© Draai de twee bevestigingsschroeven 17 met de inbus-
sleutel 12 een of twee slagen los.

® Maak het spanelement 16 indien nodig los door een lich-
te slag met een geschikt gereedschap, bijvoorbeeld een
houten spie.

© Duw het schaafmes 18 met een houten lat zijwaarts uit
de meskop 15.

Schaafmes monteren (zie afbeelding D)

Door de geleidingsgroef van het schaafmes wordt bij het ver-
vangen of keren altijd een gelijkmatige hoogte-instelling ge-
waarborgd.

Reinigindien nodig de mesgroef in het spanelement 16 en het
schaafmes 18.

Let er bij het monteren van het schaafmes op dat het correct
in de opnamegeleiding van het spanelement 16 zit en nauw
aansluitend op de zijkant van het achterste gedeelte van de
schaafzool 10 wordt afgesteld. Draai vervolgens de twee be-
vestigingsschroeven 17 met de inbussleutel 12 vast.
Opmerking: Controleer of de bevestigingsschroeven 17 ste-
vig vastzitten voordat u het elektrische gereedschap inscha-
kelt. Draai de meskop 15 met de hand door en controleer of
het schaafmes niets raakt.

Bosch Power Tools

%

ﬁ%

160992A2MP|(21.9.16)

ﬁ



é OBJ_BUCH-1520-005.book Page 48 Wednesday, September 21, 2016 9:55 AM

48 | Nederlands

Afzuiging van stof en spanen

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in
combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-

dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-

den bewerkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschik-

te stofafzuiging.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te bewer-

ken materialen in acht.

Reinig de spaanafvoer 1 regelmatig. Gebruik voor het reinigen

van een verstopte spaanafvoer een geschikt hulpmiddel (bij-

voorbeeld een houten lat of perslucht).

» Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer. U kunt zich
aan ronddraaiende delen verwonden.

Gebruik voor het waarborgen van een optimale afzuiging altijd

een externe afzuigvoorziening of een stof- en spanenzak.

Externe afzuiging (zie afbeelding E)
Aan de spaanafvoer kan aan beide zijden een afzuigslang
(@ 35 mm) 19 (toebehoren) worden vastgestoken.

Verbind de afzuigslang 19 met een stofzuiger (toebehoren).
Een overzicht van aansluitingen op verschillende stofzuigers
vindt u aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-

aal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Eigen afzuiging (zie afbeelding E)

Bij kleine werkzaamheden kunt u een stof- en spanenzak (toe-

behoren) 20 aansluiten. Steek de stofzakaansluiting stevigin
de spaanafvoer 1. Maak de stof- en spanenzak 20 op tijd leeg,
zodat de stofopname optimaal blijft.

Spaanafvoer naar keuze

Met de omzethendel 4 kunt u de spaanafvoer 1 naar rechts of
links omzetten. Duw de omzethendel 4 altijd in de eindpositie
tot deze vastklikt. De gekozen richting van de spaanafvoer

wordt aangegeven door een pijlsymbool op de omzethendel 4.

Gebruik

Functies

Spaandiepte instellen

Met de draaiknop 2 kunt u de spaandiepte traploos van
0-1,6 mmaan de hand van de spaandiepteschaalverdeling 3
instellen.

—

Ingebruikneming

Accu plaatsen

Zet de opgeladen accu 7 in de opname tot deze merkbaar
vastklikt en vlak aansluit.

In- en uitschakelen

Als uhet elektrische gereedschap wilt inschakelen bedient u
eerst de inschakelblokkering 5 en drukt u vervolgens de
aan/uit-schakelaar 6 in en houdt u deze ingedrukt.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen laat u de
aan/uit-schakelaar 6 los.

Opmerking: Om veiligheidsredenen kan de aan-/uitschake-
laar 6 van de machine niet worden vergrendeld, maar moet
deze tijdens het gebruik voortdurend ingedrukt blijven.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Snelstop
Een geintegreerde snelstop verkort het uitlopen van de mes-
senas na het uitschakelen van het elektrische gereedschap.

Bescherming tegen te sterk ontladen

De lithiumionaccu is door middel van ,.Electronic Cell Protec-
tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu
leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap be-
weegt niet meer.

Tips voor de werkzaamheden

Schaven

Stel de gewenste spaandiepte in en zet het elektrische ge-
reedschap met het voorste deel van de schaafzool 10 tegen
het werkstuk.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag als het inzetgereedschap in het werkstuk
vasthaakt.

Schakel het elektrische gereedschap in en geleid het met ge-
lijkmatige aandrukkracht naar de te bewerken plaats.

Werk slechts met geringe aandrukkracht en oefen druk uit in
het midden van de schaafzool om hoogwaardige oppervlak-
ken te vervaardigen.

Stel slechts een geringe spaandiepte in en beperk eventueel
de aandrukkracht bij het bewerken van harde materialen zo-
als hardhout en bij benutting van de maximale schaafbreedte.
Te grote aandrukkracht vermindert de kwaliteit van het op-
pervlak en kan tot snelle verstopping van de spaanafvoer lei-
den.

Alleen scherpe schaafmessen zorgen voor een goede afname-
capaciteit en ontzien het elektrische gereedschap.

Randen afschuinen (zie afbeelding F)

Met de V-groeven in het midden van het voorste gedeelte van
de schaafzool kunt u werkstukranden snel en gemakkelijk af-
schuinen. Gebruik de juiste V-groef afhankelijk van de ge-
wenste afschuinbreedte. Plaats de schaafmachine daarvoor
met de V-groef op de werkstukrand en geleid de machine
langs de rand.
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a Gebruikte moer Maat a (mm)
<—>| Geen 0-2,5
| Klein 1,5-4,0
aL Middel 2,0-4,5
Groot 3,0-5,5
N

Schaven met parallel- of verstekgeleider

(zie afbeeldingen G-1)

Monteer de parallelgeleider 21 of de verstekgeleider 25 met
de bevestigingsschroef 24 op het elektrische gereedschap.
Monteer afhankelijk van de toepassing de sponningdiepte-
aanslag 28 met de bevestigingsschroef 27 op het elektrische
gereedschap.

Draai de vastzetmoer 23 los en stel de gewenste sponning-
breedte op de schaalverdeling 22 in. Draai de vastzetmoer 23
weer vast.

Stel de gewenste sponningdiepte met de sponningdiepteaan-
slag 28 in.

Voer de schaafbewerking enkele keren uit tot de gewenste
sponningdiepte bereikt is. Geleid de schaafmachine met zij-
waartse aandrukkracht.

Afschuinen met verstekgeleider

Stel bij het afschuinen van
‘\0—45°

sponningen en oppervlakken
de vereiste afschuinhoek met
de verstekinstelling 26 in.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem altijd de accu uit het elektrische gereedschap
voor werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het
uitvoeren van onderhoud en het wisselen van inzetge-
reedschap) envoor het vervoeren en opbergen van het
gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-
schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Neem contact op met een erkende klantenservicewerkplaats
voor Bosch elektrische gereedschappen als de accu niet meer
naar behoren werkt.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

—
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Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié
Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer

Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak
blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat de-
ze niet in de verpakking beweegt.

Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

X3/ Elektrische gereedschappen, accu’s, toebehoren en
}"gg verpakkingen moeten op een voor het milieu verant-

woorde wijze worden hergebruikt.
Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij
het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
moeten niet meer bruikbare elektrische ge-
reedschappen en volgens de Europese
richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of le-
ge accu’s en batterijen apart worden inge-
zameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte
LVervoer”, pagina 49 en neem deze in
acht.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-varktej

& ADVARSEL Laes alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger. | tilfelde af manglende over-

holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der ri-

siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.

Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktgj*
refererer til netdrevet el-vaerktej (med netkabel) og akkudre-
vet el-veerktej (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader ager faren for
uheld.

» Brugikke el-varktgjetieksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vasker, gasser eller stov.
El-vaerktej kan sla gnister, der kan anteende stav eller dam-
pe.

» Serg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder a@ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsztter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
somf.eks. rer, radiatorer, komfurer og kaleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk sted.

» Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Ind-
traengning af vand i et el-vaerktaj ager risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-vaerktgjet i ledningen,
haenge el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

» Hvis el-varktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-vaerktejet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug af et
HFI-relae reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

—

Personlig sikkerhed

» Deter vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktaj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-varktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug heskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelseshbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks. stavmaske,
skridsikkert fodtaj, beskyttelseshjelm eller harevaern af-
haengig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsatning. Kontrollér, atel-varkte-
jet er slukket, for du tilslutter det til stremtilforslen
og/eller akkuen, lofter eller barer det. Undga at baere
el-vaerktgjet med fingeren pa afbryderen og sarg for, at
el-veerktgjet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruenggle, for el-varktejet teendes. Hvis et stykke
varktej eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-
tajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese bekladningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vaek fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stevmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vearktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomréade.

» Brug ikke et el-vaerktgj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktgj, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehorsdele, el-
ler maskinen lzegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktaj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktgjet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler,om bevaegelige maskindele fungerer korrekt ogikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-varktgjets funktion pavirkes. Fa beskadi-
gede dele repareret, inden maskinen tages i brug. Man-
ge uheld skyldes darligt vedligeholdte el-varktgjer.
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» Sarg for, at skerevaerktajer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevarktgjer med skarpe skaere-
kanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktaijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerktgj

» Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af
fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt
type batterier, ma ikke benyttes med andre batterier -
brandfare.

» Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-vaerktgjet.
Brug af andre akku’er gger risikoen for personskader og er
forbundet med brandfare.

» Ikke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med
kontorclips, monter, nogler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne ager ri-
sikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af akku’en. Undga at komme i kontakt med denne
vaske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand.
Sag lege, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske
kan give hudirritation eller forbraendinger.

Service

» Serg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til hovle

» Cutteren skal sta stille, for du legger el-vaerktgjet fra
dig. En fritliggende, roterende cutter kan satte sig fast i
overfladen, hvilket kan fare til alvorlige kvaestelser, og at
man mister kontrollen over maskinen.

» Fastger og sikre emnet pa et stabilt underlag med tvin-

ger eller pa anden made. Holder du kun emnet med hén-
den eller mod din krop, er det labilt, hvilket kan medfere,
at du taber kontrollen.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan fere til materiel skade.

» Stik ikke fingrene ind i spanudkastningsabningen. Du
kan blive kvaestet af roterende dele.

» El-vaerktgjet skal altid vaere taendt, nar det feres hen til

emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsatsvaerk-

tojet seetter sig fast i emnet.

» Nar der arbejdes med havlen, skal den altid holdes pa
en sadan made, at hovlens sal ligger flad pa emnet. EI-

lers kan hgvlen komme til at sidde i klemme, og det kan fg-

re til kvaestelser.

—
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» Hovl aldrig hen over metalgenstande, sem eller skruer.
Hevlejern og havlejernsaksel kan blive beskadiget og fare
til ggede vibrationer.

» Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

=\ Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod va-

O 1 rige solstraler, brand, vand og fugtighed). Fare

for eksplosion.

v

Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der si-
ve dampe ud. Tilfor frisk luft og seg lege, hvis du faler
dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Anvend kun akkuen i forbindelse med dit Bosch pro-
dukt. Kun pa denne made beskyttes akkuen mod farlig
overbelastning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. néle eller skruetrackkere eller ekstern kraftpa-
virkning. Der kan opstd indvendig kortslutning, sa akkuen
kan antaendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfzelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk stad, brand og/eller al-
vorlige kvastelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side vare foldet ud, mens du laeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

El-veerktgjet er beregnet til - pafast underlag - at hgvleitrae-
materialer som f.eks. bjeelker og braedder. Den kan ogsa be-
nyttes til at afskré kanter og til at false.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til

illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiden.
1 Spanudkastabning (hgjre/venstre efter gnske)
2 Drejeknap til indstilling af spandybde (isoleret

gribeflade)

Spandybdeskala

Omstillingsarm til spanudkastretning

Kontaktspaerre til start-stop-kontakt

Start-stop-kontakt

Akku*

Akku-udlgserknap*

V-not

10 Hovlsal

11 Handgreb (isoleret gribeflade)

12 Unbracongglen

13 Taste til ladetilstandsindikator*

14 Akku-ladetilstandsindikator*

15 Knivhoved

16 Spaendeelement til havlejern

17 Fastgarelsesskrue til havlejern

O o0 ~NO T AW
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18 HM/TC-havlejern

19 Opsugningsslange (@ 35 mm)*

20 Stegv-/spanepose*

21 Parallelanslag*

22 Skalatil falsbredde*

23 Fastspaendingsmatrik til indstilling af falsbredde*
24 Fastgarelsesskrue til parallel-/vinkelanslag*

—

25 Vinkelanslag*

26 Fastspaendingsmatrik til vinkelindstilling*
27 Fastgerelsesskrue til falsdybdeanslag*
28 Falsdybdeanslag*

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen,
er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige tilbeher findes i
vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data
Hovl GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
Typenummer 3601EA04.. 3601 EA03..
Nominel spending = 14,4 18
Omdrejningstal, ubelastet min’t 14000 14000
Spandybde mm 0-1,6 0-1,6
Falsdybde mm 0-8 0-8
Max. havlbredde mm 82 82
Vagt svarer til EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3-2,5 2,3-2,8
Tilladt omgivelsestemperatur
- ved oplafjning °C 0...+45 0...+45
- ved drift og opbevaring € -20...+50 -20...+50
anbefalede batterier GBA14,4V... GBA18 V...
anbefalede ladere AL 18.. AL18..
GAL3680 GAL3680

*begraenset effekt ved temperaturer <0 °C

Stej-/vibrationsinformation

Stejemissionsvaerdier bestemt iht. EN 60745-2-14.
Maskinens A-vaegtede lydtrykniveau er typisk 79 dB(A). Usik-
kerhed K=3 dB.

Stgvniveauet under arbejdet kan overskride 80 dB(A).

Brug herevaern!

Samlede vibrationsveerdier a; (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745:

a,=3,0m/s%, K=1,5m/s.

Det svingningsniveau, der er angivet i naervaerende instruktio-
ner, er blevet malt iht. en standardiseret maleproces i

EN 60745, ogkanbruges tilat sammenligne el-vaerktgjer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau repraesenterer de vasentlige
anvendelser af el-vaerktajet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes
tilandre formal, med forskellige tilbeharsdele, med afvigende

indsatsveerktej eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan sving-

ningsniveauet afvige. Dette kan fare til en betydelig foragelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
ogsa tages hajde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fo-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-veerktej og indsatsveerktej, holde haender varme,
organisation af arbejdsforlgb.

Overensstemmelseserklzering € €

Vierklaerer som eneansvarlig, atdet produkt, der er beskrevet
under ,Tekniske data“, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EF med tilhg-
rende @ndringer samt felgende standarder: EN 60745-1,
EN 60745-2-14,EN 50581.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

y//‘f(@&ﬁ 1V /LM/{L—-———

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montering

» Tag akkuen ud af el-vaerktsjet, for der arbejdes pa
el-vaerktajet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktgjsskift
osv.) samt fer det transporteres og laegges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.
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Opladning af akku (se Fig. A)

» Brug kun de ladeaggregater, der findes pa tilbeherssi-
den. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til den
Li-ion-akku, der bruges pa dit el-vaerktg;.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For at

sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt far farste

ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-
kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med ,Electronic Cell
Protection (ECP)*. Er akkuen afladet, slukkes el-veerktgjet
med en beskyttelseskontakt: Indsatsveerktajet bevaeger sig
ikke mere.

» Tryk ikke videre pa start-stop-kontakten efter automa-

tisk slukning af el-vaerktgjet. Akkuen kan blive beskadi-
get.

Akkuen 7 tages ud ved at trykke pa abnetasterne 8 og treekke
akkuen ud af el-vaerktgjet (nedad). Undga brug af vold.

Unbrakongglen 12, der er ngdvendig for at kunne skifte havle-

jernet, eranbragtinde i el-vaerktgjet og ber altid opbevares der.

Las og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Akku-ladetilstandsindikator (se Fig. B)

De tre granne LED-lamper pa akku-ladetilstandsindikatoren
14 viser akkuens ladetilstand 7. Af sikkerhedstekniske grun-
de kan ladetilstanden kun kontrolleres, nar el-veerktgjet star
stille.

Tryk pa tasten 13 for at fa vist ladetilstanden. Dette er ogsa
muligt, nar akkuen er taget af 7.

LED Kapacitet

Konstant lys 3 x gran >2/3
Konstant lys 2 x gran >1/3
Konstant lys 1 x gran <1/3
Blinklys 1 x gran Reserve

Lyser der ikke nogen LED, nar der trykkes pa tasten 13, er ak-

kuen defekt og skal skiftes.

Vearktajsskift

» Pas pa ved skift af havlejern. Tag ikke fat i hovlejernets
skaerekanter. Du kan komme til skade, da skaerekanterne
er skarpe.

Anvend kun originale Bosch HM/TC-hgvleknive.

Hovlejernet af hardmetal (HM/TC) har 2 skaer og kan vendes.

Er begge skarekanter uskarpe, skal havlejernet 18 skiftes.

HM/TC-hgvlejernet ma ikke efterslibes.

Hovlejern afmonteres (se Fig. C)

Hevlejernet vendes eller udskiftes 18 ved at dreje knivhove-

det 15, til det star parallelt med hgvlens sél 10.

O Losne de 2 fastgarelsesskruer 17 ca.

1 -2 omdrejninger med unbracongglen 12.

® Hvisdeternadvendigt, lasnes spendeelementet 16 ved

at sla let pa det med et egnet veerktgj (f.eks. traekil).

© Skubhavlejerenet 18 med et stykke traek sidevendt ud af
knivhovedet 15.

—

Dansk |53

Hevlejern monteres (se Fig. D)

Styrenotenihavlejernet gar, at hgjdeindstillingen altid er den
samme, nar det udskiftes og vendes.

Hvis det er ngdvendigt, rengares knivsadet i spaeendeelemen-
tet 16 og hevlejernet 18.

Nar hevlejernet monteres, skal du vaere opmaerksom pa, at
det sidder korrekt i spaendeelementets faring 16 og flugter
med sidekanten pa den bageste havlesal 10. Spand herefter
de 2 fastgarelsesskruer 17 med unbracongglen 12.
Bemaerk: Kontrollér far ibrugtagningen, at fastgarelsesskrue-
rne 17 sidder fast. Drej knivhovedet 15 manuelt igennem og
sikre, at havlejernet ikke strejfer nogensteder.

Stev-/spanudsugning
» Stov fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-
sorter, mineraler og metal kan vare sundhedsfarlige. Be-
rgring eller indanding af stav kan fare til allergiske reaktio-
ner og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sigi naerheden af arbejdspladsen.
Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som
kreeftfremkaldende, iseer i forbindelse med ekstra stoffer
til treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). As-
bestholdigt materiale mé kun bearbejdes af fagfolk.
- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materia-
let.
- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.
- Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der gaelder i dit land vedr. de materia-
ler, der skal bearbejdes.

Renger spanudkastet 1 med regelmassige mellemrum. Ren-

gor et tilstoppet spanudkast med et egnet veerktgj (f.eks. trae-

stykke, trykluft osv.).

» Stik ikke fingrene ind i spanudkastningsabningen. Du
kan blive kvaestet af roterende dele.

Anvend altid en fremmed stavsuger eller en stav-/spanpose

for at sikre en optimal opsugning.

Opsugning med fremmed stevsuger (se Fig. E)

Pa spanudkastet kan der pa begge sider anbringes en opsug-
ningsslange (@ 35 mm) 19 (tilbehar).

Forbind opsugningsslangen 19 med en stavsuger (tilbehar).

Enoversigt over tilslutning af forskellige stavsugere findes ba-
gest i denne vejledning.

Stavsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal opsu-
ges.

Anvend en specialstevsuger til opsugning af serligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stav.

Egen opsugning (se Fig. E)

Til mindre arbejde kan man tilslutte en stav-/spanpose (tilbe-
her) 20. Anbring stavposens studs fastispanudkastet 1. Tem
stav-/spaneposen 20 rettidigt, da sugeeffekten ellers forrin-

ges.
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Valgbar spanudkastabning

Med omstillingsarmen 4 benyttes til at stille spanudkastab-
ningen 1til hgjre eller venstre. Tryk altid omstillingsarmen 4,
til den falder rigtigt i slutposition. Den valgte retning for
spanudkastabningen vises med pilens symbol pa omstillings-
armen 4.

Brug

Funktioner

Indstilling af spandybde
Med drejeknappen 2 indstilles spandybden trinlgst med
0-1,6 mm vha. spandybdeskalaen 3.

Ibrugtagning

Isat akku

Anbring den opladte akku 7 i akku-holderen, til denne falder
maerkbart i hak og flugter med kanten.

Taend/sluk

El-vaerktgjet tages i brug ved farst at aktivere kontaktspaer-
ren 5 og herefter trykke pa start-stop-kontakten 6 og holde
den nede.

El-veerktajet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 6.
Bemaerk: Af sikkerhedstekniske grunde kan start-stop-kon-
takten 6 ikke fastlases; den skal trykkes ned og holdes nede,
sa leenge saven er i drift.

For at spare pa energien bar du kun teende for el-vaerktgjet,
nar du bruger det.

Udlgbshremse

En integreret udlgbsbremse forkorter havlejernsakslens ef-
terlgb, nar el-vaerktajet er slukket.

Beskyttelse mod dybdeafladning

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med ,Electronic Cell
Protection (ECP)“. Er akkuen afladet, slukkes el-varktajet
med en beskyttelseskontakt: Indsatsveerktajet bevager sig
ikke mere.

Arbejdsvejledning

Hovlearbejde

Indstil den enskede spandybde og anbring el-vaerktajets for-

reste del af havlesalen 10 op ad menet.

» El-vaerktgjet skal altid vaere taendt, nar det feres hen til
emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsatsvaerk-
tojet seetter sig fast i emnet.

Teend for el-vaerktgjet og far det med jeevn fremfaring hen

over den overflade, der skal havles.

Farsteklasses overflader opnas kun, nar der arbejdes med lil-

le fremfering, og trykket udeves pa midten af hevlesalen.
Ved bearbejdning af harde materialer (f.eks. hardt trae) samt
ved udnyttelse af den max. hgvlebredde ma der kun indstilles
sma spandybder, og havlefremfaringen skal evt. reduceres.
For stor fremfering forringer overfladekvaliteten og kan fare
til hurtig tilstopning af spanudkastabningen.

Kun skarpe havleknive har en hgj skaereydelse og skaner el-
vaerktejet.

—

Rejfning af kanter (se Fig. F)

V-noterne i den forreste hgvlesal muligger hurtig og nem rejf-
ning af emnets kanter. Anvend den pageldende V-not afhan-
gigt af den enskede fasbredde. Anbring hgvlen med V-noten
pa emnets kant og fer den langs med denne.

a Anvendt not Mal a (mm)
<—>| ingen 0-2,5
| lille 1,5-4,0
aL middel 2,0-4,5
stor 3,0-5,5
=

Hevling med parallelanslag/vinkelanslag (se billede G-1)
Montér parallelanslaget 21 hhv. vinkelanslaget 25 pa el-vaerk-
tojet med fastgarelsesskruen 24. Montér afhaengigt af arbej-
dets art falsdybdeanslaget 28 pa el-vaerktgjet med fastgarel-
sesskruen 27.

Lasne stillematrikken 23 og indstil den gnskede falsebredde
pa skalaen 22. Spand stillemgtrikken 23 igen.

Indstil den enskede falsedybde med falsedybdeanslaget 28.
Gennemfar havlearbejdet flere gange, indtil den enskede fals-
dybde er ndet. Fer havlen pa en sddan made, at trykket ud-
oves frasiden.

Afskraning med vinkelanslag

Indstil til afskraning af false
og flader den ngdvendige vin-

kel med vinkelindstillingen
‘\0—45° v

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Tag akkuen ud af el-varktgjet, for der arbejdes pa
el-vaerktajet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktgjsskift
osv.) samt for det transporteres og lagges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» El-vaerktgj og el-vaerktgjets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Nar akkuen ikke fungerer mere, bedes du kontakte et autori-
seret servicevaerksted for Bosch el-vaerktgj.

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjzlpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.

El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

160992A2MP|(21.9.16)
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Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal saerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, for
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne
kontakter og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevaege sig i emballagen.

Folg venligst ogsa eventuelle, viderefarende, nationale for-
skrifter.

Bortskaffelse

/)| El-veerktsj, akku, tilbeher og emballage skal genbru-
}A ges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
skal kasseret elektrovearktej og iht. det
europziske direktiv 2006/66/EF skal de-
fekte eller opbrugte akkuer/batterier ind-
samles separat og genbruges iht. geeldende
miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon:
Las og overhold henvisningerne i af-
snit , Transport”, side 55.

Ret til eendringer forbeholdes.

—

Svenska |55

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg
AVARNING Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-

ningar ochinstruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktionerna
inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga person-
skador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med nétsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomréade kan leda till
olyckor.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vétskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen éver elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget.
Stickproppen far absolut inte forandras. Anvand inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstét om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte nétsladden och anvand den inte for att
bara eller hdnga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vagguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran vdrme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar dkar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig forlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvand ett felstromsskydd om det inte ar mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nér du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.
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» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjalm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsttning. Kontrollera att

elverktyget ér frankopplat innan du ansluter stickprop-

pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrémmen kan olycka uppsta.

» Tabortallainstallningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star

stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-

trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar ldmpliga arbetskldder. Bar inte l6st hdangande kla-
dereller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Narelverktyg anvinds med dammutsugnings- och-upp-

samlingsutrustning, se till att dessa ar riatt monterade
och anvinds pa korrekt sitt. Anvandning avdamm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anviandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnan instéllningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte &r fortrogna
med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Méanga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hallskarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt sktta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gér lattare att styra.

» Anvind elverktyget, tillbehér, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

—

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdlésa

elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en viss
typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk
for brand.

» Anvind endast batterier som ar avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvinds andra batterier finns risk for kropps-
skada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallféremal pa avstand fran reservbatterier for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.

» Om batteriet anvinds pa fel sétt finns risk for att
vitska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med vits-
kan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok dess-
utom ldkare. Batterivatskan kan medféra hudirritation
och brannskada.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Siakerhetsanvisningar for hyvel

» Vinta tills knivaxeln star stilla innan du lagger bort
elverktyget. En 6ppet liggande och roterande knivaxel
kan haka upp sig pa ytan varvid kontrollen gér forlorad och
risk for allvarliga kroppsskador uppstar.

» Fist och siakra arbetsstycket med tvingar eller pa
annat sitt pa ett stabilt underlag. Om du haller arbets-
stycket i handen eller mot kroppen &r arbetsstycket osta-
digt och du kan latt forlora kontrollen.

» Anvind lampliga detektorer for lokalisering av dolda
forsorjningsledningar eller konsultera lokalt distribu-
tionsforetag. Kontakt med elledningar kan fororsaka
brand och elstot. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Borrning i vattenledning kan fororsaka sakskador.

» For inte in hinderna i spanutkastet. Risk finns for att
roterande delar skadar handerna.

» Elverktyget ska varai paslaget nir det fors mot arbets-
stycket. Risk for bakslag uppstar om insatsverktyget fast-
nar i arbetsstycket.

» Hall hyveln under arbetet sa att hyvelsulan ligger plant
mot arbetsstycket. | annat fall kan hyveln snedstéllas och
medféra personskada.

» Hyvla aldrig 6ver metallféremal som t. ex. spikar eller
skruvar. Kniven och knivaxeln kan skadas och sedan
orsaka kraftiga vibrationer.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

Skydda batteriet mot hég varme som t. ex.
m langre solbestralning, eld, vatten och fukt.
Explosionsrisk foreligger.

v

Iskadat eller felanvént batteri kan angor uppsta. Tillfor
friskluft och uppsok ldkare vid &kommor. Angorna kan
leda till irritation i andningsvagarna.
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» Anvind batteriet endast for produkter fran Bosch. P& Inkopplingssparr for stromstallaren Till/Fran
sd satt skyddas batteriet mot farlig éverbelastning. Stromstallare Till/Fran

5
6
» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t. ex. spikar 7 Batteri*
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En 8 Batteriets upplasningsknapp*
intern kortslutning kan uppsta och rék, explosion eller en2
M ) A - 9 V-spar
6verhettning kan forekomma hos batteriet.
10 Hyvelsula

Produkt- och kapacitetsheskrivning 7} gz:sag;f:y”cﬁ':f'erad greppyta)

Lés noga igenom alla sikerhetsanvisningar 13 Knapp for indikering av laddtillstand*

och !!'lstruktlongr. Fel som upp?tartlll f9“d av 14 Indikering av batteriets laddningstillstand*
att sakerhetsanvisningarna och instruktio- 15 Knivhuvud

nerna inte foljts kan orsaka elstot, brand nivhuvy o
och/eller allvarliga personskador. 16 Spénnelement for kniv

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan 17 Fastskruv for kniv

uppfalld nér du laser bruksanvisningen. 18 HM/TC-kniv
. o . . . 19 Utsugningsslang (@ 35 mm)*
Andamalsenlig anvéndning 20 Damm-/spanpise”

Elverktyget kan med traarbetsstycket pa fast underlag anvan- 21 Parallellanslag*
das for hyvling av bjalkar och brador. Verktyget dr dven lamp- 22 Skala fér falsbredd*

ligt for fasning av kanter. 23 Lasmutter for installning av falsbredd*

lllustrerade komponenter 24 Fastskruv for parallell-/vinkelanslag*
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av 25 Vinkelanslag*
elverktyget pa grafiksida. 26 Lasmutter for vinkelinstallning*
1 Spénutkast (alternativt hoger/vinster) 27 Fastskruv for falsdjupsanslag*
2 Ratt for spandjupsinstallning (isolerad greppyta) 28 Falsdjupsanslag*
3 Spandjupsskala *I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar inte i

standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-

4 Omkopplingsspak for spanutkastningsriktning hér som finns

Tekniska data

Hyvel GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
Produktnummer 3601EA04.. 3601 EA03..
Mérkspanning = 14,4 18
Tomgangsvarvtal min’t 14000 14000
Spandjup mm 0-1,6 0-1,6
Falsdjup mm 0-8 0-8
max. hyvelbredd mm 82 82
Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3-2,5 2,3-2,8
Tillaten omgivningstemperatur

- vid Iaddping °C 0...+45 0...+45
- vid drift och lagring € -20...+50 -20...+50
Rekommenderade batterier GBA14,4V... GBA18 V...
Rekommenderade laddare AL 18.. AL 18..

GAL3680 GAL3680

*Begransad effekt vid temperaturer <0 °C

Buller-/vibrationsdata Totala vibrationsemissionsvérden aj, (vektorsumma ur tre
Bullernivavarde formedias enligt EN 60745-2-14. riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745:

a,=3,0m/s?, K=1,5m/s.
Elverktygets A-vagda ljudtrycksniva nar i typiska fall h / ) / - . -
79 dB(A). Onoggrannhet K = 3 dB. Méatningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning

har utforts enligt en matmetod som ar standardiserad i

EN 60745 och kan anvéandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar dven lamplig for preliminar bedomning av
vibrationsbelastningen.

Ljudnivan under arbetet kan 6verskrida 80 dB(A).
Anvénd horselskydd!
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Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal, med olika tillbehor, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
nivan avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under
arbetsperioden 6ka betydligt.

For en exakt bedomning av vibrationsbelastningen bér dven
de tider beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller ar igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation

av arbetsforloppen.

Forsikran om verensstimmelse C €
Viintygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data” uppfyller alla gallande bestaimmelser i
direktiven 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EG inklu-
sive dndringar och staimmer 6verens med féljande standar-
der: EN60745-1, EN 60745-2-14, EN 50581.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

ko (U Houl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

» Tabort batteriet innan atgarder utfors pa elverktyget
samt fore transport och lagring. Om stromstallaren
Till/Fran oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

Batteriets laddning (se bild A)

» Anvind endast de laddare som anges pa tillbehorssi-
dan. Endast denna typ av laddare ar anpassad till det
litium-jonbatteri som anvénds i elverktyget.

Anvisning: Batteriet levereras ofullstandigt uppladdat. For
full effekt ska batteriet fore forsta anvandningen laddas upp i
laddaren.

Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom

detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om

laddning avbryts.

Litium-jonbatteriet ar med “Electronic Cell Protection (ECP)

skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar

skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget roterar
inte langre.

» Undvik att trycka pa stromstéllaren Till/Fran efter en
automatisk frankoppling av elverktyget. Batteriet kan
skadas.

s

—

For borttagning av batterimodulen 7 tryck pa upplasnings-
knappen 8 och dra batterimodulen nedat ur elverktyget.
Bruka inte vald.

Den for byte av hyvelkniv erforderliga sexkantnyckeln 12 ar
placerad i elverktyget och ska forvaras pa detta stalle.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Batteriets laddningsindikering (se bild B)

De tre grona lysdioderna i batteriets display 14 visar batteri-
ets laddningstillstand 7. Av sakerhetsskal kan laddningstill-
standet avfragas endast nér elverktyget ar frankopplat.
Tryck knappen 13 for att visa laddningstillstandet. Detta kan
ske dven nar batteriet 7 dr borttagen.

Lysdiod Kapacitet

Permanent ljus 3 grona >2/3
Permanent ljus 2 grona >1/3
Permanent ljus 1 gront <1/3
Blinkljus 1 gront Reserv

Om ingen lysdiod tands nar knappen 13 trycks ned, ar batte-
riet defekt och maste bytas ut.

Verktygshyte

» Se upp vid byte av kniv. Grip inte tag i knivens skiregg.
De vassa skareggen kan orsaka kroppsskada.

Anvénd endast original Bosch HM/TC-knivar.

Kniven i hardmetall (HM/TC) har 2 skdr och kan dérfor van-

das. Ar bada skareggen trubbiga maste kniven 18 bytas ut.
HM/TC-knivarna far inte skarpas.

Borttagning av kniv (se bild C)

Forvandning eller byte av kniv 18 vrid knivhuvudet 15 tills det

star parallellt med hyvelsulan 10.

© Lossabada fastskruvarna 17 med sexkantnyckeln 12
cal-2varv.

® Om sa behovs, lossa spannlisten 16 genom ett latt slag
med lampligt verktyg, t. ex. med en trakil.

© Skjut med ett trastycke ut kniven 18 &t sidan ur knivhu-
vudet 15.

Montering av kniven (se bild D)

Styrsparet pa kniven garanterar vid byte eller vandning en
oférandrad hojdinstallning.

Om sd behovs, rengdr knivsétet i spannlisten 16 och kniven
18.

Se vid montering till att kniven sitter korrekt i spannlistens
stodgejd 16 och att den ligger i plan med sidokanten pa den
bakre hyvelsulan 10. Dra sedan fast bada fastskruvarna 17
med sexkantnyckeln 12.

Anvisning: Kontrollera fore igangsattning att fastskruvarna
17 sitter stadigt. Rotera knivhuvudet 15 for hand och kontrol-
lera att kniven gar fritt.

160992A2MP|(21.9.16)
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Damm-/spanutsugning

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig mélning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Berd-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-
tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-
soner som uppehaller sigi narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-

ciellt dd i forbindelse med tillsatsémnen for trabehandling

(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far

bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvand om méjligt en for materialet lamplig dammut-

sugning.

- Setill att arbetsplatsen ar vél ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat
material.

Rengor spanutkastet 1 regelbundet. Anvand ett lampligt verk-

tyg, t. ex. ett trastycke, tryckluft e. dyl., for rensning av till-

tappt spanutkast.

» For inte in handerna i spanutkastet. Risk finns for att
roterande delar skadar handerna.

Anvénd for optimal utsugning en extern utsugningsanordning

eller en damm-/spanpase.

Extern utsugning (se bild E)

En sugslang (@ 35 mm) 19 (tillbehor) kan anslutas antingen

pa hoger eller vanster sida.

Koppla utsugningsslangen 19 till en dammsugare (tillbehor).

En 6versikt dver hur slangen kopplas till olika dammsugare

lamnas i slutet av denna bruksanvisning.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska

bearbetas.

Anvénd for utsugning av halsovadligt och cancerframkallande

eller torrt damm en specialdammsugare.

Sjalvsugande (se bild E)

For mindre arbeten kan en dammpase (tillbehor) 20 anslutas.
Stick stadigt in dammpasens stuts i spanutkastet 1. Optimal
dammutsugning kan garanteras om damm-/spanpasen 20
toms i god tid.

Valbart spanutkast

Med omkopplingsspaken 4 kan spanutkastet 1 stallas om at
hoger eller vanster. Tryck omkopplingsspaken 4 mot slutlaget
tills den snapper fast. Vald riktning for spanutkast indikeras
med en pilsymbol pa omkopplingsspaken 4.

Drift
Driftsétt

Instéllning av spandjup
Med ratten 2 kan spandjupet stallas in steglst fran
0-1,6 mm med hjélp av spandjupsskalan 3.

—

Svenska |59
Driftstart

Insdttning av batteri

Skjut in det uppladdade batteriet 7 i batterifacket tills batte-
riet tydligt snapper fast och ligger plant.

In- och urkoppling

For start av elverktyget tryck forst pa inkopplingssparren 5
och darefter pa stromstallaren Till/Fran 6 och héll den ned-
tryckt.

For frankoppling av elverktyget slapp stromstallaren Till/
Fran6.

Anvisning: Av sakerhetsskal kan elverktygets stromstallare
Till/Fran 6 inte lasas, utan maste under drift hallas nedtryckt.
For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill
anvanda det.

Utlopshroms

Enintegrerad utlopsbroms forkortar knivaxelns eftergang vid
frankoppling av elverktyget.

Djupurladdningsskydd

Litium-jonbatteriet ar med “Electronic Cell Protection (ECP)”
skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar
skyddskopplingen frén elverktyget: Insatsverktyget roterar
inte langre.

Arbetsanvisningar

Hyvling

Stall in 6nskat spandjup och lagg an elverktyget mot arbets-

stycket med hyvelsulans framre del 10.

» Elverktyget ska varai paslaget nir det fors mot arbets-
stycket. Risk for bakslag uppstar om insatsverktyget fast-
nar i arbetsstycket.

Koppla pa elverktyget och for det med jamn matningshastig-

het 6ver arbetsstyckets yta.

For att fa en yta av hog kvalitet ska arbetet utforas med lag

matningshastighet och ett latt tryck mot hyvelsulans centrum.

Vid bearbetning av hart material som t. ex. hart trd och vid
anvandning av maximal hyvelbredd ska endast ett litet span-
djup stéllas in och eventuellt hyvelns matning reduceras.
Alltfor hog matningshastighet ger sdmre ytkvalitet och kan
leda till att spanutkastet snabbt tapps till.

Endast vélskarpta knivar ger bra skdrresultat och skonar

elverktyget.

Fasning av kanter (se bild F)

V-sparen i framre hyvelsulan medger snabb och enkel
fasning av arbetsstyckets kant. Anvand det V-spar som mot-
svarar onskad fasbredd. Lagg upp hyvelns V-spar pa arbets-
styckets kant och mata fram verktyget langs kanten.

a Anvint spar Matta (mm)
<—>| inget 0-2,5
_ litet 1,5-4,0
at medelgrov 2,0-4,5
stort 3,0-5,5
N
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Hyvling med parallell-/vinkelanslag (se bilderna G-1)
Montera parallellanslaget 21 eller vinkelanslaget 25 med fast-
skruven 24 pa elverktyget. Montera alltefter anvandning fals-
djupanslaget 28 med fastskruven 27 pa elverktyget.

Lossa lasmuttern 23 och stall pa skalan 22 in 6nskad fals-
bredd. Dra ater fast lasmuttern 23.

Stéll med falsdjupanslaget 28 in 6nskat falsdjup.

Hyvla i flera pass tills 6nskat falsdjup uppnatts. For hyveln
med tryck fran sidan.

Fasning med vinkelanslag

‘\0—45°

Stall for hyvling av falsar och
ytor in kravd lutningsvinkel
med vinkelinstallningen 26.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Tabort batteriet innan atgarder utfors pa elverktyget
samt fore transport och lagring. Om stromstallaren
Till/Fran oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilations6ppningar rena
for bra och sikert arbete.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad fér Bosch-elverk-
tyg nar batteriet inte langre dr funktionsdugligt.

Kundtjanst och anviandarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehdr.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Transport

De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedi-

tion) ska speciella villkor for forpackning och markning beak-
tas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for
farligt gods konsulteras.

—

Batterier far forsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa
Gppna kontakter och forpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen.

Beakta dven tillampliga nationella foreskrifter.

Avfallshantering

X/ Elverktyg, batterier, tillbehér och férpackning ska
F}g‘,ﬁ omhandertas pa miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
maste obrukbara elverktyg och enligt euro-
peiska direktivet 2006/66/EG felaktiga
eller forbrukade batterier separat omhan-
dertas och pa miljévanligt satt lamnas in for
atervinning.

Sekundér-/primérbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet
"Transport”, sida 60.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktey
& ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektris-
ke stat, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elektroverktey (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverktayet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktey lager gnister som kan an-
tenne stgv eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktey-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverktayet.
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Elektrisk sikkerhet

» Stapselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstepsler ssmmen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stet hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverkteyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til a baere
elektroverkteyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.

» Narduarbeider utenders med et elektroverktey, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk
elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stev-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktayet er slatt av fer du kobler det
til stremmen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktay eller skrungkler for du slar pa
elektroverktayet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
seg i en roterende verkteydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klaer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tay og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inni deler som beveger seg.

—
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» Hvis det kan monteres stavavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg om at disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stavavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomrédet.

» Ikke bruk elektroverktay med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
og ma repareres.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utforer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehgrsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktey-
et.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet. Kon-
troller om bevegelige verkteydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktayets funksjon.
La disse skadede delene repareres far elektroverktoy-
et brukes. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Brukelektroverktsay, tilbehor, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktey til an-
dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-
ner.

Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktey

» Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt
av produsenten. Det oppstar brannfare hvis et ladeappa-
rat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med
andre batterier.

» Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverk-
teyene. Bruk av andre batterier kan medfare skader og
brannfare.

» Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter,
nokler, spikre, skruer eller andre mindre metallgjen-
stander, som kan lage en forbindelse mellom kontakte-
ne. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til
forbrenninger eller brann.

» Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unn-
ga kontakt med denne vasken. Ved tilfeldig kontakt
ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaske i gy-
nene, ma dui tillegg oppsoke en lege. Batterivaeske som
renner ut kan fare til irritasjoner pa huden eller forbrennin-
ger.
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Service

» Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for hovel

» Vent til knivakselen star stille for du legger ned elek-
troverkteyet. En frittliggende roterende knivaksel kan
henge seg opp i overflaten, slik at du mister kontrollen og
skades alvorlig.

» Fest og sikre arbeidsstykket med tvinger eller pa enan-
nen mate til et stabilt underlag. Hvis du holder arbeids-
stykket kun med handen eller mot kroppen din, er det fort-
satt bevegelig og kan medfere at du mister kontrollen.

» Bruk egnede detektorer til a finne skjulte strem-/gass-/
vannledninger, eller sper hos det lokale el-/gass-/vann-
verket. Kontakt med elektriske ledninger kan medfere
brann og elektrisk stet. Skader pa en gassledning kan fare
til eksplosjon. Hull i en vannledning forarsaker materielle
skader.

» Ikke grip inn i sponutkastet med hendene. Du kan ska-
des av de roterende delene.

» Elektroverktoyet ma kun feres inn mot arbeidsstykket
i innkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag, hvis
innsatsverktayet henger seg opp i arbeidsstykket.

» Hold hovelen i lopet av arbeidet alltid slik at havelfla-
tenligger flatt pa arbeidsstykket. Hovelen kan ellers kile
seg fast og fare til skader.

» Du ma aldri havle over metallgjenstander, spikre eller
skruer. Kniv og knivaksel kan skades og fare til sterkere vi-
brasjoner.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

A2, Beskyttbatteriet mot varme, f. eks. ogsa mot
m permanent solinnvirkning, ild, vann og fuktig-
het. Det er fare for eksplosjoner.

Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan det
slippe ut damp. Tilfer frisk luft og ga til lege hvis det
oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere ande-
drettsorganene.
» Bruk batteriet kun i kombinasjon med Bosch produk-
tet. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.
» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som spi-
ker eller skrutrekker eller pa grunn av pavirkning fra
ytre krefter. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

v

—

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisninge-
ne. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elek-
triske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverkteyet er beregnet til havling av materialer av tre,
f. eks. bjelker og bord, pa faste underlag. Det egner seg ogsa
til skraskjaering av kanter og falsing.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av elektroverkteyet pd illustrasjonssiden.
1 Sponutkast (valgfritt hayre/venstre)

Dreieknapp for spondybdeinnstilling (isolert grepflate)

Spondybdeskala

Omstillingsspak for sponutkastretning

Innkoblingssperre for pa-/av-bryter

Pa-/av-bryter

Batteri*

Batteri-lasetast*

V-not

10 Hovelflate

11 Handtak (isolert grepflate)

12 Umbrakongkkel

13 Tast for ladetilstandsindikator*

14 Batteri-ladeindikator*

15 Knivhode

16 Spennelement for havelkniv

17 Monteringsskrue for hgvelkniv

18 HM/TC-hgvelkniv

19 Avsugslange (@ 35 mm)*

20 Stov-/sponpose*

21 Parallellanlegg*

22 Skala for falsebredden*

23 Lasemutter til innstilling av falsebredden*

24 Festeskrue for parallell-/vinkelanlegg*

25 Vinkelanlegg*

26 Lasemutter til vinkelinnstilling*

27 Festeskrue for falsedybdeanlegg*

28 Falsdybdeanlegg*

*lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehoret finner du i vart tilbehsrsprogram.
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Tekniske data
Hovel GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
Produktnummer 3601EA04.. 3601 EA03..
Nominell spenning = 14,4 18
Tomgangsturtall min’t 14000 14000
Spondybde mm 0-1,6 0-1,6
Falsdybde mm 0-8 0-8
Maks. hgvelbredde mm 82 82
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3-2,5 2,3-2,8
Tillatt omgivelsestemperatur
- ved Iadir]g °C 0...+45 0...+45
- ved drift lagring € -20...+50 -20...+50
Anbefalte batterier GBA14,4V... GBA18 V...
Anbefalte ladere AL 18.. AL18..

GAL3680 GAL3680
*Redusert ytelse ved temperatur <0 °C
Stay-/vibrasjonsinformasjon Henk Becker Helmut Heinzelmann

) . Sphi ! Executive Vice President Head of Product Certification

Stayutslippsverdier malt i henhold til EN 60745-2-14. Engineering PT/ECS

Det typiske A-bedgmte lydtrykknivaet for maskinen er

79 dB(A). Usikkerhet K=3 dB.

Steynivaet ved arbeid kan overskride 80 dB(A).

Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a;, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745:

a,=3,0m/s%, K=1,5m/s.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene, er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.

Det egner seg ogsa til en forelgpig vurdering av vibrasjonsbe-

lastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med forskjellig tilbehar eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivaet avvike. Dette

kan fare til en tydelig gking av vibrasjonsbelastningen over he-

le arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktey, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Samsvarserklzring c E

Vierkleerer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC inkludert endringer, og felgende
standarder: EN 60745-1, EN 60745-2-14, EN 50581.
Tekniske data (2006/42/EC) hos:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

%/‘f{@c@ﬁ 1V /Lu/{L———-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montering

» Ta batteriet ut av elektroverktayet for alle arbeider pa
elektroverkteyet utfares (f. eks. vedlikehold, verktoy-
skifte osv.) hhv. ved transport og oppbevaring. Det er
fare for skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved en
feiltagelse.

Opplading av batteriet (se bilde A)

» Bruk kun ladeapparatene som er angitt pa tilbeharssi-
den. Kun disse ladeapparatene er tilpasset til Litium-ion-
batteriet som er innebygget i elektroverktayet.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For a sikre full effekt

fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i ladeapparatet
far forstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leveti-

den forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte oppladin-

gen.

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protecti-

on (ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles

elektroverktayet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverk-
tayet beveger seg ikke lenger.

» Trykk etter automatisk utkobling av elektroverktayet
ikke videre pa pa-/av-bryteren. Batteriet kan ta skade.

Til fjerning av batteriet 7 trykker du lasetastene 8 og trekker
batteriet nedover ut av elektroverktayet. Ikke bruk makt.

Bosch Power Tools

%

%

160992A2MP|(21.9.16)

ﬁ



é OBJ_BUCH-1520-005.book Page 64 Wednesday, September 21, 2016 9:55 AM

64 | Norsk

Umbrakongkkelen 12 som trenges til skifting av havelkniven
befinner seginne i elektroverktayet og skal alltid oppbevares
der.

Folg informasjonene om kassering.

Batteri-ladeindikator (se bilde B)
De tre grenne LED ene til batteri-ladetilstandsindikatoren 14

viser batteriets 7 ladetilstand. Av sikkerhetsgrunner kan lade-

tilstanden kun sjekkes nar elektroverktayet ikke gar.

Trykk pa tasten 13 for a vise ladetilstanden. Dette er ogsa mu-

lig nar batteriet 7 er tatt ut.
(1)) Kapasitet

Kontinuerlig lys 3 x grann >2/3
Kontinuerlig lys 2 x grenn >1/3
Kontinuerlig lys 1 x grenn <1/3
Blinklys 1 x grenn Reserve

Hvis det ikke lyser en LED etter trykking av tasten 13 er batte-

riet defekt og ma skiftes ut.

Verktoyskifte
» Vaer forsiktig ved skifte av hevelknivene. Ikke ta tak i

hevelknivene pa skjaerene. Du kan skade deg pa de skar-

pe skjerene.
Bruk kun originale Bosch HM/TC-havelkniver.

Hevelkniven av hardmetall (HM/TC) har 2 skjeer og kan snus.
Hvis begge skjeerene er butte, ma havelkniven 18 skiftes ut.
HM/TC-hgvelkniven ma ikke slipes.

Demontering av hevelkniven (se bilde C)

Til snuing eller utskifting av hgvelkniven 18 dreies knivhodet

15 sd langt at det star parallelt til havelflaten 10.

O Losnede 2 festeskruene 17 ca. 1 - 2 omdreininger med
umbrakongkkelen 12.

® Om nedvendig lasnes spennelementet 16 med et svakt
slag med et egnet verktay (f. eks. trekile).

© Skyv havelkniven 18 mot siden ut av knivhodet 15 med
et trestykke.

Montering av hgvelkniven (se bilde D)

Med feringsnoten til hevelkniven sikres alltid en jevn hayde-
innstilling ved utskifting hhv. snuing.

Om nadvendig rengjer du knivfestet i spennelementet 16 og
havelkniven 18.

Ved innbygging av hgvelkniven ma du passe pa at den sitter
riktig i festefaringen til spennelementet 16 og rettes opp
langs sidekanten pa bakre hgvelsale 10. Trekk deretter de 2
festeskruene 17 fast med umbrakongkkelen 12.

Merk: Far igangsetting ma du sjekke om festeskruene sitter
godt fast 17. Drei knivhodet 15 manuelt og pass pa at havel-
kniven ikke bergrer noe.

Stev-/sponavsuging

» Stegv fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan veere helsefarlige. Bergring eller
innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i nerheten.

—

Visse typer stav som eik- eller bekstav gjelder som kreft-
fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-
fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).
Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.
- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materia-
let.
- Sargfor god ventilasjon av arbeidsplassen.
- Det anbefales & bruke en stavmaske med filterklasse
P2.
Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.
Rengjar sponutkastet 1 med jevne mellomrom. Til rengjering
av et tettet sponutkast ma du bruke et egnet verktay, f. eks. et
trestykke, trykkluft, etc.
» Ikke grip inn i sponutkastet med hendene. Du kan ska-
des av de roterende delene.
Bruk alltid en ekstern avsugsinnretning eller en stev-/sponpo-
se for & sikre en optimal avsuging.

Ekstern avsuging (se bilde E)

Pasponutkastet kan det monteres enavsugslange (& 35 mm)
19 (tilbeher) pa begge sider.

Forbind avsugslangen 19 med en stavsuger (tilbehar). En
oversikt over tilkobling til forskjellige stavsugere finner du pa
slutten av denne instruksen.

Stegvsugeren ma vere egnet til materialet som skal bearbei-
des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller
tart stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Egenavsuging (se bilde E)

Ved mindre arbeider kan du bruke en stav-/sponpose (tilbe-
her) 20. Sett stavposestussen inni sponutkastet 1. Tem stav-/
sponposen 20 i tide, slik at stevet alltid suges optimalt opp.
Valgfritt sponutkast

Med omstillingsspaken 4 kan sponutkastet 1 omstilles til ven-
stre eller hayre. Trykk omstillingsspaken 4 alltid helt inn til 13-
sing i endeposisjonen. Den valgte sponutkastretningen vises
med et pilsymbol pa omstillingsspaken 4.

Bruk

Driftstyper

Innstilling av spondybden
Med dreieknappen 2 kan spondybden innstilles trinnlgst fra
0-1,6 mm ved hjelp av spondybdeskalaen 3.

Igangsetting

Innsetting av batteriet

Sett det oppladede batteriet 7 inn i batterifestet til dette gar
folbart i Ias og ligger godt fast.

Inn-/utkobling

Til igangsetting av elektroverktayet trykker du ferst pa inn-
koblingssperren 5 og trykker deretter inn pa-/av-bryteren 6
og holder den trykt inne.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du pa-/av-bryteren 6.
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Merk: Av sikkerhetsgrunner kan pa-/av-bryteren 6 ikke lases,
men ma stadig holdes trykt inne i lgpet av driften.

Sla elektroverktayet kun pa nar du bruker det for a spare ener-

gi.
Utlepsbremse

Enintegrert utlepsbremse forkorter tiden knivakselen fortset-

ter & rotere etter at elektroverkteyet er slatt av.

Beskyttelse mot total utlading

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protecti-
on (ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles

elektroverktayet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverk-

tayet beveger seg ikke lenger.

Arbeidshenvisninger
Hovling

Innstill gnsket spondybde og sett elektroverkteyet med frem-

re del av havelflaten 10 mot arbeidsstykket.

» Elektroverktoyet ma kun feres inn mot arbeidsstykket
iinnkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag, hvis
innsatsverktagyet henger seg opp i arbeidsstykket.

Sla elektroverktayet pa og far det med en jevn fremfaring over

overflaten som skal bearbeides.

For a oppna heyverdige overflater ma du kun arbeide med

svak fremdrift og trykk pa midten av hevelflaten.

Ved bearbeidelse av harde materialer, f. eks. hardt tre, ogved

utnyttelse av maksimal hgvelbredde ma det kun innstilles en

liten spondybde og havelfremdriften eventuelt reduseres.

For sterk fremfaring reduserer overflatekvaliteten og kan fare

til en hurtig tetting av sponutkastet.

Kun skarpe havelkniver gir bra skjeereeffekt og skaner elektro-

verktayet.

Fasing av kanter (se bilde F)

V-notene i fremre hovelflate muliggjer en hurtig og enkel fa-
sing av kanter. Bruk den tilsvarende V-noten avhengig av gn-
sket fasebredde. Sett da hgvelen pa arbeidsstykkekanten
med V-noten og fer den langs denne.

a Anvendt not Mal a (mm)
<—>| Ingen 0-2,5
P Liten 1,5-4,0
aL middels 2,0-4,5
Stor 3,0-5,5
=

Hovling med parallell-/vinkelanlegg (se bildene G-1)
Monter parallellanlegget 21 hhv. vinkelanlegget 25 med fes-
teskruen 24 pa elektroverktayet. Avhengig av bruken monte-
rer du falsedybdeanlegget 28 med festeskruen 27 pa elektro-
verktayet.

Lasne lasemutteren 23 og innstill nsket falsebredde pa ska-
laen 22. Trekk lasemutteren 23 fast igjen.

Innstill gnsket falsedybde tilsvarende med falsedybdeanleg-
get 28.

Utfar havlingen flere ganger til ansket falsedybde er nadd. Fer
hevelen med sidetrykk.

—
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Skrahgvling med vinkelanlegg

Innstill ngdvendig skravinkel
\o—45°

med vinkelinnstillingen 26
ved skrahgvling av falser og
flater.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Ta batteriet ut av elektroverktayet for alle arbeider pa
elektroverktoyet utfares (f. eks. vedlikehold, verktay-
skifte osv.) hhv. ved transport og oppbevaring. Det er
fare for skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved en
feiltagelse.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Hvis batteriet ikke lenger er funksjonsdyktig, ma du henvende
deg til en autorisert kundeservice for Bosch-elektroverktay.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gaende vare produkter og deres tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 6487 8950
Faks: 64 87 89 55

Transport

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f. eks.: lufttran-
sport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til em-
ballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig
gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de dp-
ne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger segi
emballasjen.

Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale for-
skrifter.

Bosch Power Tools
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Deponering

X/ Elektroverktay, batterier, tilbehar og emballasje ma
F}g‘,ﬁ leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.

Elektroverktay og batterier ma ikke kastes i vanlig sappel!

Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU
om gamle elektriske apparater og iht. det
europeiske direktivet 2006/66/EC ma de-
fekte eller oppbrukte batterier/oppladbare
batterier samles inn adskilt og leveres inn til
en miljgvennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:
Li-lon E

Ta hensyn til informasjonene i avsnit-
tet «Transport», side 65.

Li

X
oo

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkdtyokalujen yleiset turvallisuusohjeet
Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.

Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminly6nti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai va-
kavaan loukkaantumiseen.

Sailytd kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Ty6paikan epadjarjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

> Ala tydskentele sahkotyokalulla rajahdysalttiissa ym-
pdristossd, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat sytyt-
tad polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkdtyokalua kaytta-
essdsi. Voit menettaa laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Séhkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Ald kdyta
mitadn pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahkd-

tyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

—

» Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ali aseta sihkotydkalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkétyokalun sisaan kasvattaa
sahkoiskun riskia.

» Ala kiytd verkkojohtoa viirin. Al kiyti sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reunoistaja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

» Kayttaessasi sahkotyokalua ulkona kdyta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokaytton so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentda sahkoiskun vaaraa.

» Jos sahkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei
ole vltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentda sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nouda-
ta tervetti jirkei sihkotyokalua kiyttiessisi. Ald kiy-
ta mitddn sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kdytd suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kaytto, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kaytt6tavas-
ta, vdhentaa loukkaantumisriskid.

» Vilta tahatonta kdynnistamista. Varmista, etta sahko-
tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitat sen sahko-
verkkoon ja/tai liitat akun, otat sen kiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi kaynnistyskytkimelld
tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sahkétyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al3 kiytd
10ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kayte-
taan oikeallatavalla. Polynimulaitteiston kaytto vahentaa
p6lyn aiheuttamia vaaroja.
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Sahkatyokalujen huolellinen kayttd ja kasittely

» Alaylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyshon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kdyttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Ali kiyti sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistii ja py-
sdyttad kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enda voida kdynnistad ja pysayttaa kdynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
sdatojd, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
ty6kalun tahattoman kaynnistyksen.

» Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kiytetd. Ald anna sellaisten henkildiden kayttaa
sahkotyokalua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet tita kdyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niita kayttavat kokemattomat henkilot.

» Hoida sdahkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivétka ole puristukses-
sa sekd, etta siina ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet
osat ennen kayttod. Monen tapaturman syyt [6ytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pida leikkausterdt terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota tall6in huomioon tyo-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkétyokalun
kayttd muuhun kuin sille maarattyyn kayttoon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Akkukayttoisten tyokalujen huolellinen kasittely ja

kaytto

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa latauslait-
teessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua la-
dattaessa.

» Kayta sdhkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkin muun akun kaytto
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pidd irrallista akkua loitolla metalliesineistd, kuten pa-
perinliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistd metalliesineistad, jotka voivat
oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien vélinen
oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipa-
loon.

» Viarasta kdytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettd. Valta koskettamasta nestettd. Jos nestettd va-
hingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedel-
Ia. Jos nestettd pddsee silmiin, tarvitaan taman lisaksi
ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ar-
sytysta ja palovammoja.

—
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Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sdahkotyokalusi ja hyviksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Taten varmistat, etta sahkétyokalu
sdilyy turvallisena.

Hoylan turvallisuusohjeet

» Odota terdakselin pysahtymista, ennen kuin asetat
sahkatyokalun pois kasistdsi. Vapaa pyoriva terdakseli
saattaa tarttua pintaan ja johtaa hallinnan menetykseen se-
ka vakavaan loukkaantumiseen.

» Kiinnita ja varmista tyokappale tukevaan alustaan ruu-
vipuristimin tai muulla tavalla. Jos pidat tyokappaletta
vain kddessd tai kehoasi vasten, se on epavakaa, mika
saattaa johtaa hallinnan menettamiseen.

» Kayta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi tai kddnny paikallisen jake-
luyhtion puoleen. Kosketus sahkdjohtoon saattaa johtaa
tulipaloon ja sahkdiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen
saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoputken puhkaisu ai-
heuttaa aineellista vahinkoa.

» Al tartu kisin lastunpoistoaukkoon. Pyorivit osat voi-
vat aiheuttaa loukkaantumista.

» Vie ainoastaan kdynnissa oleva sahkotyokalu tyokap-
paletta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa takais-
kun vaara vaihtotydkalun tarttuessa tyokappaleeseen.

» Pida aina hoyla tyoskentelyssa niin, ettd hoylan pohja
on tasaisesti tyokappaletta vasten. Hoyla saattaa muu-
ten kiepata ja aiheuttaa loukkaantumisia.

» Ali koskaan hoylii metallikohteiden, naulojen tai ruu-
vien yli. Terd ja terdakseli saattavat vahingoittua ja aiheut-
taa voimakkaampaa varinaa.

» Ali avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

F Suojaa akku kuumuudelta esim. myds pitkaai-

O kaiselta auringonpaisteelta, tulelta, vedeltd ja
kosteudelta. On olemassa rajahdysvaara.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asiaankuulumat-
tomalla tavalla, siitd saattaa purkautua hoyryja. Tuule-
ta raikkaalla ilmalla ja hakeudu ladkarin luo, jos ilme-
nee haittoja. Hoyryt voivat drsyttaa hengitystiehyeita.

» Kaytd akkua ainoastaan yhdessa Bosch-tuotteesi kans-
sa. Vain taten suojaat akkusi vaaralliselta ylikuormituksel-
ta.

» Terévit esineet (esim. naulat ja ruuvitaltat) tai kuo-
reen kohdistuvat iskut voivat vaurioittaa akkua. Silloin
voi syntya sisdinen oikosulku ja akku voi syttyd palamaan,
muodostaa savua, rajahtaa tai ylikuumentua.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kadnnettyna lukiessasi kayttdohjetta.
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Maardyksenmukainen kaytto

Séhkotyokalu on tarkoitettu puun, kuten esim. palkkien ja lau-
tojen hoyladmiseen kiintedlla alustalla. Se soveltuu myds reu-
nojen viistdmiseen ja huultamiseen.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan sahkétyokalun kuvaan.

1 Lastun poisto (valinnaisesti oikea/vasen)

13 Latausvalvontandyton painike*

14 Akun latausvalvontanaytto*

15 Terdpaa

16 Hoylan terdn kiinnitysosa

17 Hoylan terdn kiinnitysruuvi

18 Hoylan HM/TC-terd/TC-hoylan tera
19 Imuletku (@ 35 mm)*

20 Poly-/lastupussi*

21 Suuntaisohjain*

2 |astuamissyvyyden asetusnuppi (eristetty kadensija) .
. . 22 Huultoleveyden asteikko*
3 Lastuamissyvyyden asteikko o . .
. o 23 Huultoleveyden saadén lukitusmutteri*
4 Lastunpoistosuunnan valintavipu . o L .
. . . - 24 Suuntais-/kulmaohjaimen kiinnitysruuvi*
5 Kaynnistyskytkimen kaynnistysvarmistin o
o . 25 Kulmaohjain*
6 Kaynnistyskytkin L . "
7 Akku* 26 Kulmaohjaimen lukitusmutteri
8 Akun vapautuspainike* 27 Huultosyvyyden rajlo!t-tlr?en kiinnitysruuvi
9 Vouria 28 Huultosyvyyden rajoitin
syl hi *Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisatarvike ei kuulu vakiotoi-
10 Hoylan pohja mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
11 Kahva (eristetty kddensija) tamme.
12 Kuusiokoloavain
Tekniset tiedot
Hoyla GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
Tuotenumero 3601EA04.. 3601EA03..
Nimellisjannite V= 14,4 18
Tyhjakayntikierrosluku min’t 14000 14000
Lastuamissyvyys mm 0-1,6 0-1,6
Huultosyvyys mm 0-8 0-8
suurin hoylaysleveys mm 82 82
Paino vastaa EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3-2,5 2,3-2,8
Sallittu ympdriston lampaotila
- Iadattaegsa °C 0...+45 0...+45
- kdytossa ja sailytyksessa °C -20...+50 -20...+50
suositellut akut GBA14,4V... GBA18 V...
suositellut latauslaitteet AL 18.. AL 18..
GAL3680 GAL3680

*rajoitettu tehokkuus, kun lampétilat <0 °C

Melu-/tirinétiedot

Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745-2-14 mukaan.
Sahkotyokalun tyypillinen A-painotettu 4anenpainetaso on
79 dB(A). Epdvarmuus K =3 dB.

Melutaso saattaa tyon aikana ylittda 80 dB(A).

Kéayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epdvarmuus K mitattuna EN 60745 mukaan:

a,=3,0m/s%, K=1,5m/s.

Ndissa ohjeissa mainittu vardhtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja
sitd voidaan kayttaa sahkétyokalujen keskindiseen vertailuun.
Se soveltuu myos varahtelyrasituksen valiaikaiseen arvioin-
tiin.

limoitettu vardhtelytaso vastaa sahkotyokalun paaasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kdytetaan kuitenkin muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla lisdvarusteilla, poikkeavilla
kayttotarvikkeilla tai riittamattomasti huollettuna, silloin va-
rahtelytaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tama saat-
taa kasvattaa koko tyoaikajakson varahtelyrasitusta huomat-
tavasti.

Varahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
my0s ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakdynnilld.
Tama voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson varahtelyrasi-
tusta.

Maarittele tarvittavat lisavarotoimenpiteet kayttajan suojele-
miseksi vardhtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sdhkotyokalu-
jenjakayttotarvikkeiden huolto, kasien pitdminen lampiming,
tydprosessien organisointi.
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Standardinmukaisuusvakuutus € €

Vakuutamme yksinomaisella vastuulla, ettd kohdassa "Tekni-
set tiedot” kuvattu tuote vastaa direktiivien 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EY kaikkia asiaankuuluvia vaatimuk-
sia ja direktiiveihin tehtyja muutoksia ja on seuraavien stan-
dardien mukainen: EN 60745-1, EN60745-2-14,
EN50581.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/‘f{:@& 1V /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Asennus

» Irrota aina akku sahkotydkalusta ennen kaikkia laittee-

seen kohdistuvia t6ita (esim. huolto, tyékalun vaihto

jne.) seka laitetta kuljetettaessa ja sdilytettdessa. Muu-

toin kdynnistyskytkimen tahaton painallus muodostaa
loukkaantumisvaaran.

Akun lataus (katso kuva A)

» Kayta vain tarvikesivulla mainittuja latauslaitteita.
Vain ndma latauslaitteet on sovitettu sahkotydkalussasi
kaytettdvalle litiumioniakulle.

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun taysi

teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimmdista kayttoon-

ottoa ladata tayteen latauslaitteessa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentamatta
akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Litiumioniakku on suojattu syvapurkausta vastaan “elektroni-
sen kennojen suojauksen (ECP)” avulla. Akun tyhjetessa suo-
jakytkenta pysayttaa sahkotyokalun: Vaihtotyokalu ei enda lii-

ku.

» Al3 enii paina kiynnistyskytkinti sihkotyokalun
automaattisen poiskytkennan jalkeen. Akku saattaa
vahingoittua.

Irrota akku 7 painamalla lukkopainikkeita 8 ja vetamalld akku

alaspdin ulos sahkotyokalusta. Ald kdyta voimaa tahan.

Hoylan terdn vaihtoon tarvittava kuusiokoloavain 12 on sijoi-

tettu sahkotyokalun sisaan, ja se tulisi aina sailyttaa siella.

Ota huomioon havitysohjeet.

Akun lataustilan nédytt6 (katso kuva B)

Akun latausvalvontandyton 14 kolme vihread LED:id ndyttaa
akun 7 lataustilan. Turvallisuussyisté on akun lataustilan tar-
kistus mahdollinen vain sahkotyokalun ollessa pysahdyksis-
sd.

Paina painiketta 13, lataustilanteen tarkistamiseksi. Taman
voit tehdd myds akun 7 ollessa irrotettuna.

—
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(1)) Kapasiteetti
3 vihred LED palaa jatkuvasti >2/3
2 vihred LED palaa jatkuvasti >1/3

1 vihred LED palaa jatkuvasti <1/3

Vilkkuvalo 1 vihred LED Varalla

Jos painiketta 13 painettaessa ei yhtdan LED:id syty, on akku
viallinen, ja se taytyy vaihtaa.

Tyokalunvaihto

» Ole varovainen vaihtaessasi hoylin terii: Ali tartu
hoylan teran leikkuureunoihin. Teravit leikkuureunat
voivat aiheuttaa loukkaantumista.

Kayta vain alkuperaisia Bosch-hoylan HM/TC-teria.

Kovametallisessa (HM/TC) hoylan terassa on 2 leikkuuteraa

jase voidaan kdantaa. Jos molemmat leikkuureunat ovat tyl-
sid, tulee hoylan tera 18 vaihtaa. HM/TC-hoylan teraa ei saa
teroittaa.

Hoylan teran irrotus (katso kuva C)

Kaanna tai vaihda hoylantera 18 kiertdmalla terapaata 15,

kunnes se on samansuuntainen hoylan pohjan 10 kanssa.

© Avaakaksi kiinnitysruuvia 17 kuusiokoloavaimella 12 n.
1-2 kierrosta.

® Irrota tarvittaessa kiinnitysosa 16 lyomalla sitd kevyesti
sopivalla tyokalulla (esim. puukiilalla).

© Tyonna ulos hoylantera 18 sivuttain terapadsta 15 puu-
kappaleella.

Hoylan terédn asennus (katso kuva D)

Hoylan terdn ohjainuran ansiosta sailyy korkeussaato aina sa-
mana terdd vaihdettaessa tai kadnnettdessa.

Puhdista tarvittaessa teran paikka kiinnitysosassa 16 ja hoy-
lan terd 18.

Hoylan teran asennuksessa on varmistettava, etta terd aset-
tuu moitteettomasti kiinnitysosan 16 tukiohjaimeen ja on sa-
mansuuntainen hdyldn taemman pohjan 10 reunan kanssa.
Kirista kaksi lukitusruuvia 17 kuusiokoloavaimella 12.

Huomio: Tarkista kiinnitysruuvien 17 tiukkuus ennen kayt-
toonottoa. Kierrd terapaa 15 ympdri kasin ja varmista, ettei
hoylan terd laahaa missdan kohtaa.

Polyn ja lastun poistoimu

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivenndispdlyt ja metallipdlyt voivat olla ter-
veydelle vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa ai-
heuttaa kayttajalle tai Iahell oleville henkildille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Madrattyja polyja, kutentammen- tai pyokinpolya pidetaan

karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukdsittelyssa kay-

tettyjen lisdaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).

Asbestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.

- Kaytd materiaalille soveltuvaa pélynimua, jos se on
mahdollista.

- Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kayttdmaan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.
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Ota huomioon maassasi voimassaolevat saannokset koskien
kasiteltdvid materiaaleja.

Puhdista lastun poistoaukko 1 saannéllisesti. Kayta tukkeutu-

neen lastun poistoaukon puhdistamiseen sopivaa tyckalua
(esim. puukappaletta, paineilmaa tms.).

» Al tartu kisin lastunpoistoaukkoon. Pyorivit osat voi-
vat aiheuttaa loukkaantumista.

Kayta optimaalisen imutehon takaamiseksi aina ulkopuolista
poistoimua tai pély-/lastupussia.

Ulkopuolinen poistoimu (katso kuva E)

Lastun poistoaukon kummallekin puolelle voidaan liittad imu-

letku (@ 35 mm) 19 (lisatarvike).

Liitd imuletku 19 polynimuriin (lisatarvike). Katsauksen liitta-

misesta eri polynimureihin [6ydat taman ohjeen lopusta.
Polynimurin tulee soveltua tydstettavalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-

geenisten tai kuivien pélyjen imurointiin.

Sisédinen polynimu (katso kuva E)
Pienissa toissa voit kayttad poly-/lastupussia (lisatarvike) 20.

Tyonna pélypussin nysa tiukasti lastun poistoaukkoon 1. Tyh-

jenna pdlypussi 20 ajoissa, jotta pdlyn vastaanotto pysyy
mahdollisimman hyvana.
Valittava lastunpoisto

Valintavivulla 4 voidaan kdantaa lastun poistoaukko 1 oikealle
tai vasemmalle. Paina aina valintavipu 4 lukkiutumiseen asti
paateasentoon. Valittu lastun poistosuunta osoitetaan valin-
tavivussa 4 olevalla nuolitunnuksella.

Kaytto
Kayttomuodot

Lastuamissyvyyden asetus

Kiertonupilla 2 lastuamissyvyys voidaan asettaa portaatto-
masti valiltd 0- 1,6 mm lastuamissyvyyden asteikolla 3.

Kdyttoonotto

Akun asennus

Tyonna ladattu akku 7 akun telineeseen, kunnes se lukkiutuu
tuntuvasti ja asettuu siihen tasaisesti.

Kaynnistys ja pysaytys

Séhkotyokalun kdyttoonotto painamalla ensin kdynnistys-
varmistinta 5 ja painamalla samalla kaynnistyskytkintd 6 seka
pitamalld se painettuna.

Séahkotyokalu pysahtyy, kun padstat kdynnistyskytkimen 6
vapaaksi.

Huomio: Turvallisuussyista laitteen kdynnistyskytkintd 6 ei
voida lukita, vaan sita on painettava koko kayton ajan.
Kaynnista energiansaaston takia sahkotyokalu vain, kun kay-
tat sitd.

Pysaytysjarru

Sisaanrakennettu pysaytysjarru lyhentaa terdakselin jalki-
kaynnin sahkotyokalua sammutettaessa.

—

Syvipurkaussuoja

Litiumioniakku on suojattu syvapurkausta vastaan "elektroni-
sen kennojen suojauksen (ECP)” avulla. Akun tyhjetessd suoja-
kytkenta pysayttaa sahkotyokalun: Vaihtotyokalu ei enda liiku.

Tyoskentelyohjeita

Hoylays
Aseta haluttu lastuamissyvyys ja aseta sahkdtyokalu ja hdylan
pohjan 10 etuosa tydkappaletta vasten.

» Vie ainoastaan kaynnissa oleva sahkotyokalu tyokap-
paletta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa takais-
kun vaara vaihtotydkalun tarttuessa tyokappaleeseen.

Kaynnista sahkotyokalu ja siirrd se tasaisesti syottaen tydstet-

tavan pinnan yli.

Hienon pinnan saavuttamiseksi, tulee tydskennella vain pie-

nelld sy6tolla ja keskittaa paine hoylan pohjan keskiosaan.

Tyostettaessa kovia materiaaleja (esim. kovaa puuta) seka
kaytettdessa suurinta hoylaysleveytta, tulee asettaa vain pie-
nid lastuamissyvyyksid ja tarvittaessa pienentéaa hoylan syot-
tod.

Ylisuuri syotto heikentaa pinnan viimeistelyastetta ja saattaa
johtaa lastun poistoaukon nopeaan tukkeutumiseen.

Vain terdvat hoylan terat antavat hyvan leikkaustehon ja sads-
tavat sahkotyokalua.

Reunojen viisto (katso kuva F)

Hoylan pohjan etuosassa olevat V-urat mahdollistavat tyokap-
paleen reunan nopean ja yksinkertaisen viiston. Kaytd halut-
tua viistoleveytta vastaavaa V-uraa. Aseta hoylan V-ura tyo-
kappaleen reunaan ja kuljeta sita pitkin reunaa.

a Kaytettiva ura Mitta a (mm)
<—>| eiuraa 0-2,5
_ pieni 1,5-4,0
at keskikarkea 2,0-4,5
suuri 3,0-5,5
N

Suuntais-/kulmaohjaimen kaytto hoyldyksessa

(katso kuvat G-1)

Asenna suuntaisohjain 21 tai kulmaohjain 25 aina kiinnitys-
ruuvilla 24 sahkotyokaluun. Asenna kaytén mukaan huultos-
syvyyden rajoitin 28 kiinnitysruuvilla 27 sahkotyokaluun.

Avaa kiinnitysmutteri 23 ja aseta haluttu huultoleveys asteik-
koon 22. Kiristd kiinnitysmutteri 23 uudelleen.

Sadda haluttu huultossyvyys huultossyvyyden rajoittimella
28.

Suorita hoyldys monta kertaa, kunnes haluttu huullossyvyys
on saavutettu. Kuljeta hoylaa sivuttain painaen.

Viisto kulmaohjainta kayttden

Aseta huulloksia tai pintoja
‘\0—45°

viistettdessa tarvittava viiste-
kulma kulma-asetuksella 26.
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Hoito ja huolto
Huolto ja puhdistus

» Irrota aina akku sahkotyokalusta ennen kaikkia laittee-

seen kohdistuvia t6ita (esim. huolto, tydkalun vaihto

jne.) seka laitetta kuljetettaessa ja sdilytettdessa. Muu-

toin kdynnistyskytkimen tahaton painallus muodostaa
loukkaantumisvaaran.

» Pidd aina sdahkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

Jos akku ei enda toimi, kadnny Bosch-sopimushuollon puo-
leen.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista l6ydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielellddn sinua tuotteitamme
ja niiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka I8ytyy laitteen mallikilvesta.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
madraysten alaisia. Kayttdja saa kuljettaa akkuja kadullailman
erikoistoimenpiteita.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolin-
ta) on noudatettava pakkausta ja merkintad koskevia erikois-

vaatimuksia. Tall6in on lahetyksen valmistelussa ehdottomas-

ti kdytettava vaara-aineasiantuntijaa.

Lahetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-

paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, etta se ei paase liik-
kumaan pakkauksessa.

Ota my6s huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset maa-
raykset.

Havitys
XY/ Séhkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tu-
}A lee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Al4 heita sahkétyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

—
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Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU
mukaan kdyttokelvottomat sahkotyokalut ja
eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt
akut/paristot taytyy kerata erikseen ja toi-
mittaa ympdristoystavalliseen kierratyk-
seen.

Akut/paristot:

Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”,
sivu71.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnvika

Ynodeitelc aopaleiac

Fevikéc umodeiferc aopaleiac yia nAekTpika
epyaleia
Awpdore 0Aeg Ti¢ umobeilerg
acpaleiag kauTig 0dnyieg. Apeé-
Aetec kata Ty THenon Twv unodeifewv aopaleiag kal Twv odn-
VIV pmopei va mpokaAéoouv nhektpomAngia, mupkaytd f/kat
00[3apoU¢ TPAUKATIOPOUC.
Duhatre oAeg Tig mpoetbomomnTikéC umodeiferg kat 0dnyieg
yia ka0e peAdovTiki xprion.
0 oplopog «HAekTpIKO epyaleion ou xpnotonoleirat oTic mpo-
elbomoinTiké UMobeifelc avapépeTal e NAEKTPIKA epyaleia
iou Tpo@odoTolVTaLaMd To NAEKTPIKO GIKTUO (HE NAEKTPIKO Ka-
Awb10) kabBwc kat o€ NAekTPIKG €pyaleia mou TpopodoTolvTal
ano pnatapia (xwpi¢ NAEKTEKO KaAwbIo).

Acpdleia oTo Xwpo epyaciac

» Alatnpeire Tov Topéa ou epyaleoBe kabapo kat kaAd
PWTIOHEVO. ATaE(a I OKOTEWVES MEPLOXES Epyaoiag Pmopet
va odnynoouv o€ atuxiuara.

» Mnv epyaleaOe pe To nAekTpIKO epyaleio o€ mepiBaA-
Aov émou umapyet kivéuvog €kpnéng, oTo omoio undp-
Xouv elpAekTa uypd, aépua fj OKOVES. Ta NAEKTPIKA epya-
Aeia Gnptoupyolv omvOnptopd o omoiog Pmopet va avapAé-
EeLTn okovn N Tic avabupiacelg.

» 'OTav xpnopomoleire To NAEKTPIKO epyaleio kpardre
pakpid am’ auté Ta mawdia K @AAa Tuxov mapeupLoKope-
va aropa. e nepinTwon andoenaonc TG mpoooxI¢ oag Uno-
pei va xAoeTe Tov EAeyX0 TOU PNXavAPATOC.
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HAekTpiki) aopdleta

» To @1 Tou nAekTpIKOU epyaAeiou mpémel va Taiplaet
otnv npia. Acv emrpEmeTal e Kavévav TpoTo 1) PeTa-
TpOTI) TOU (pIG. Mn Xp1G1IOTIOLEITE MPOCAPHOOTIKA PIG
o€ ouvbuaopo pe yelwpéva nAekTpikd epyaleia. Apeta-
noinTa Qi¢ kat kataAAnAeg mpidec pelwvouv Tov Kivouvo
nAektponAngiac.

> Ano@eUyETE TNV ENAPI TOU COHATOC 0AC HE YEIWHEVES
em@pdaveleg onwg owAinveg, Oeppavrika cwpara (kaho-
pLpép), Koulives i wuyeia. ‘Otav To owa 0ag eival yelw-
uévo auéavetat o kivbuvog nAektpomAniac.

» Mnv ekBéTeTe Ta pnxavijpata ot Beoxi fj Tnv uypacia.
H 6ieiobuon vepou o’ éva nAekTpikd epyaleio augavel Tov
Kivouvo nAektpomAngiag.

» Mn xpnotpomnoleire To NAeKTPIKO KaA®S10 yia va pera-
PEpeETE I va avapTrioeTe To NAEKTPIKO epyaleio, i yiava
ByaAere To pi¢ and Tnv mpida. Kpardre To nAEKTPIKO Ka-
Ao pakpid amo umepfoAikég Oeppokpacieg, KopTe-
PEC akpéc kat/f and kwvnta e€apripara. Tuxov xaAaopé-
va f meptmAeypéva nAekTpIka kaAwdia au€avouv Tov kivou-
vo nAektponAnéiac.

'Otav epydleaBe p’ éva nAekTpiko epyaleio oTo UmaiBpo
va xpnowgomoteite KaAwdia emprkuvong (pmaAavréedec)
nou eivatkardAAnAa katya xprjon oo Uma®po. H xprion
KaAwdiwv emunkuvong kataAAnAwv yia unaibpiouc xwpoug
ehattwvel Tov kivbuvo nAektponAngiag.

'OTav n Xprjon Tou NAekTpLKoU epyaAeiou o€ uypo mept-
BaAAov eivat avamopeukTn, TOTE XPNOLHOMOUIOTE EVaV
npooTareuTkd drakomm Siapporg (6wakérrn FI/RCD).
H xpnon evoc mpoaTateuTikoU Stakomm Slappong eEAaTT@VeL
Tov Kivbuvo nAektponAngiag.

v

v

Acpalela mposanwv

» Na eioTe MavTOTE MPOOEKTIKOC/TIPOGEKTIKN, Va SiveTe
TIPOGOXI} OTNV €PYAOia MOU KAVETE Kat va Xelpi{eaTe To
pnxavnua pe mepiokeyn. Mn xpnotpomnoujcere €va nAe-
KTPIKO €pyaAeio 0Tav €ioTe KoupaopEVOC/Koupaopévn i
oTav BpiokeoTe UTIO TNV EMPELA VAPKWTIKGV, OLVONVED-
parog i) pappakwv. Mia oTiypiaia ampooetia Kata To Xelpl-
opd Tou nAekTPIKOU €pyaAeiou pnopel va odnyroet o€ oofa-
poUc TpaupaTiopouC.

» Qopare évav kataAAnAo yia oag mpooTaTeuTiké e€omAt
00 KalL TAvToTE MpooTaTeuTIKA yuaAd. ‘'Otav popdate
€vav KataAnAo mpooTaTeuTiko e€onAiopd onwe Jaoka mpo-
otaoiag and okovn, avrioAdodnTika unodnuata acpaleiac,
TIPOCTATEUTIKO KPAVOC I} wTaOTIOEC, AVAAOYQ PE TO EKAOTOTE
epyaAeio kat T xprion Tou, eAatTwvertat o kivbuvog Tpaupa-
TIOPWV.

» Amogelyete TRV aBEANTN ekkivnon. BePawwbeire 61t TO
nAekTpiko epyaleio éxel amoleuxTel mpiv To UVOETETE
peTo NAeKTPIKO SikTUO ) pe TRV priaTapia kaBag KatmpLy
10 mapaAapere i} To perapéperte. ‘OTav PETAPEPETE TO
nAekTEIKO epyaleio éxovtag To SAXTUAG oag aTo SlakomTn 1
0TaV OUVOETETE TO PNXAVNUA WE TNV TNy pelpaTog 6Tav au-
10 eivat akopn otn 6€on ON, ToTE dnpioupyeiral Kivbuvoc
TPAUNATIOUGV.

» Agaipeire and Ta nAekTpika epyaleia Tuxov cuvappo-
Aoynuéva epyaleia piBpiong i kAedia mpiv Oécere To

—

nAekTpiko epyaleio oe Aerroupyia. Eva epyaleio r khelbi
OUVaPLOAOYNUEVO G €Va TIEPIOTPEPOLEVO TUMHA EVOC
UNXavAUATOC UMopei va 0dnynoel oe TpaupaTiopoUc.

» Mnv umepekTidTe ToV €auTo oag. Gpovrilere yia v
aoPaAi 6Tdon Tou owPATeC oag Ka Slatnpeire mavrore
TNV W6oppomia oag. ‘ETol umopeite va eAéyEeTe kaAUTepa To
UNXAvnuUa o€ MEPINTWOELS AMPOTSOKNTWY TIEPIOTAGEWY.

» Qopare kardAAnAa evéipara. Mn popdre papdia pou-
Xa ) koopnpara. Kpardare Ta paAAud oac, Ta podxa oag
KaLTa yavria oag pakpid ané kivoupeva e€apripara. Xo-
Aapn evbupacia, koounuata f pakeld paAa pnopet va
epnAakoUv oTa Kivoupeva e€apTipaTa.

» '‘Otav undapxet n duvarotnta suvappoAdynong Swarage-
wv avappognong fj cuAAoyric okovng, BePaiwdeire o1t
AuTEC eival ouvdepéveg pe To pnxavnpa kabwg kai ot
Xenogomolodvral 6woTd. H xprion plac avappoenong
0KOVNG Propel va eAaTTwoel Tov Kivouvo mou ipokaAeital
ano Tn oKovI.

EmyieAfi¢ Xelplopog Kat xprion NAEKTpIKAV epyaAeinv

» Mnv umepPopTMVETE TO PNXavnpad. Xpnotomnoleire yia
TNV €KAOTOTE Epyacia To NAEKTPIKOG epyaAeio mou
npoopilerat yu autiv. Me To KaTaMnAo nAekTEIKO €pya-
Aeio epyaleoate KaAUTEPA KaL AOPAAEOTEQA OTNV AVAPEPD-
Jevn meployy loxuoc.

» Mn XpnopHomoujoeTe MOTE Eva pnxavnpa mou €xet xaAa-
opévo dlakommn. 'Eva nAekTpIKO epyaAeio ou bev pmopeite
nAéov va To B€aeTe o€ AetToupyia Kat/n ekTo¢ Aetroupyiac ei-
VaL EMKivOUVO KaL TIPENEL VA EMOKEUAOTEL.

» ByaATe To 1¢ amod Tnv mpila kay/i apalpécTe TRV pnara-
plampuv Sie€ayere oTo pnxavnpa pa onowadnmore epya-
oia puOpionc, mpiv aAAagere éva e€aptnpa ry 6Tav mpo-
Ketrat va StapuAagere/va amodnkedoere To pnxavnpa.
AuTd Ta MIPOANTITIKG PETPA A0PAAEiag PELWVOUV TOV Kivuvo
and Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» Awapulayere Ta nAekTpika epyaleia mou He xpnaoporot-
€ite pakpd amé maidid. Mnv emrpéwere T Xpiion Tou
pnxavijparog e Gropa mou Sev eivat efoikelwpéva p’
auTo i} bev €xouv SraBdoelTig mapodoeg 0dnyieg. Ta nAe-
KTPIKG epyaAeia eival emkivbuva oTav xpnowonololvrat
ano Amelpa mpoowa.

» Na mepuroleioTe mMPooeKTIKA TO NAEKTPIKO €pyaleio.
EAéyxere, av Ta Kwvolpeva e€aptipara Aetroupyolv
ayoya, Xweic va pmAokapouv, i) HNmu¢ EXouv oTIacEL i
POapei Tuxov eapTipata Ta omoia enmpealouv Tov Tpo-
no Actroupyiag Tou nAekTpikol epyaAeiou. A®oTe auTa
Ta XaAaopéva e€apTipara ya emMoKeur mpv Ta {ava-
XPNOLUOTOLGETE. H KAK) OUVTAPNON TWV NAEKTPIKWY Q-
yaAeiwv anoteAel atria moAM@V atuxnpdTwv.

» Awatnpeire Ta epyaAeia Komig KopTepd Katkabapd.
TTPOOEKTIKA GUVTNENPEVA KOTITIKA EPYAAEID 0pnVaVOUV
6uokohdTEPa Kal 0dnyolvTal EUKOAOTEQQ.

» Xpnowomnoieite Ta nAekTpikd epyaleia, e€aptipara, na-
peAkopeva epyaleia KTA. cUppwva e T mapoloeg 06n-
yie¢. Aappavere emiong umoyn oag TG ekdoToTe CUVOR-
KEG Kat Tnv uno ekTéAeon epyacia. H xpnoiyomnoinon Twv
nAekTPIKWV epyaleiwv yia epyaoieg mou Sev mpoBAémovtalyl
auTd pnopet va Onutoupynoel emKivouveg KaTaoTaoelc.
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TTpoGEKTIKAG XELPIOPAG Kat Xprion epyaAeinv pmaTapiag

» doprileTe TIC paTapieg POVO HE POPTIOTEG TTOU MPOTE(-
VOVTaL anmod ToV KaTaoKeuaoTr). 'Evac popTioTng mou eivat
KaTAAANAog HOVO yia Eva GUYKEKPLLEVO TUMO pnaTaplav on-
ptoupyel kivbuvo mupkaylag oTav xpnaotpomonBei yia AMeg
umarapiec.

» Xenowomoteire oTa nAekTpikd epyaAeia povo pmarapieg
nou mpoopiovratyt autd. H xpron aMwv pnatapiwv pno-
el va 06nynoeL oe TPauPaATIoPoUC Kat va dnploupynoeL Kiv-
Huvo mupKayLag.

» Kparare Ti¢ pnarapieg mou He xpnotyomoleire pakpla
ano GuvOETIPEC XapPTIOV, Vopiopara, kAeldid, kappid,
Bideg ki aAAa pikpa peTaAAika avTiKeIpEVa TOU pmropolv
va BpaxukukA@aoouv Ti¢ emapéc TG pmatapiag. 'Eva
BpaxukUKAwpa TwV ENaQV TG Pratapiag Pnopei va mpoka-
\éoelTpaupaTiopolc i ewTia.

» Mua Tuxov eapalpévn xpion propei va odnyioet o€ oi-
appof} uypav amé Tnv pmatapia. Amoelyere kibe ena-
¢ I’ autd. Ze mepinTwon Tuxaiag emagric EemAivere ka-
A@ pe vepo. Ze mepinTwon mou Ta uypd 6a EpBouv oe ena-
PI ye Ta paria, mpémet va {NTIHoETE EMONG KAt LATPIKA
BoRBeta. AlappéovTa uypd pnatapiac unopeiva obnynoouv
o€ epeblopolc Tou S€ppatoc 1 o€ eykalpaTa.

Service

» A®oTe T0 NAEKTPIKO €pyaleio oag yia emokeur) amé dpt-
0Ta EKMALGEUPEVO TTPOCWTTIKG Kat e yvijota avTaAAakTi-
K. 'Etot e€aopalilete T 6latnpnon Te aopaieiac Tou pn-
Xavnuartog.

Ynobeifeig acpaleiag yia mhaveg

» Na mepi€vere mpwTa va oTAHATIOEL va KIveiTat o GEo-
vag Tou paxatptol mpiv amoBEceTe To NAEKTPIKO epya-
Aeio. 'Evac akaAunog neplotpepopevog afovag paxalplol
umopei va épBet emagr) pe TV eMAvela KL ETot va 0dnynoet
0€ anAela Tou eAéyxou Kat va mipokaAéoel cofapolc Tpau-
paTiopou.

» Na oTepeqvere Kat va acpaliete To uno Katepyacia Te-
paxuo pe vrapidua fj pe kamotov GAAo karaAAnAo Tpomo
o€ pua otaBepn) emeavela. To uno Katepyaoia Tepdylo na-
papével aoTabéc Kat pmopei va odnynaoet o€ anwAela Tou
€eAéyxou OTav To KPaTATE TO [E TO XEPL 0ag ) 6Tav To ME(ETE
€NAVW 0TO 6OUA 60G.

» Xpnotpomoteire katdAANA€C aVIXVEUTIKEG GUOKEUEC yla
V0 EVTOTIOETE TUXOV PN 0pATEC TPOPOSOTIKES YPUHHEC I
oupBouleuteite TRV TOMKI| €mYeipnon mapoxig evép-
yeuag. H emagn pe nAEKTPIKEG ypappEC umopei va odnynoet
o€ upKayta kat nAektpomAngia. Tuxov BAABN evog aywyou
aepiou (ykadiol) umopei va mpokaAéael ékpnén. ToTpUmnua
€voc ubpoowAnva mpokaAet UAKEC (nutéc.

» Mnv Badere Ta xépta oac otnv €060 pokavidiwv. Mmopei
Va TPAUATIOTEITE and MEPIOTPEPOpEVA EEAPTANATA.

» 06nyeire To nAekTpiko epyaleio oTo uM6 KaTepyacia Te-
pdxto pévo otav auto Bpiokeral o€ Aetroupyia. Alapope-
TIKG UTIAPXEL Kivouvog va KAOTOOEL, OTaV TO epyaleio opn-
VWOEL 0TO UTIO KaTepyaaia Tepaxlo.

» "Otav epyaleoOe va kpardre Tnv mAdvn €Tol, (OTE TO
néApa Tng mAavng va akoupma enineda enavew oTo uno

—
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KaTepyacia Tepdxto. AlaQOPETIKA N TAGVN UMopei va Ao-
Eeloel kal va 0dnynoelL o€ TpaupaTIoPoUG.
» Na pnv nAavilere mavw amd petaAAika avrikeipeva,
Kapua i Bideg. Mmopei va unooTolv {nuta Ta paxaipla Kat
0 a€ovag paxalplwv Kat va mpokahoUv €Tt augnpévoug Kpa-
6aopoug.
» Mnv avoiyeTe TV pmatapia. Ynapxel kivbuvoc Bpayuku-
KAWPATOC.
a0 Nampoorarelere Tnv pnatapia anod umepPoAkég
O Beppokpadieg, 1. X. akOpn Kat ané cuvexi nAw-
i} akTivoBoAia, pwTid, vepd Kat uypacia. Yndap-
Xetkivéuvoc €kpnéng.

» Zemnepimrwon BAGRNG /KAt avTIKavoviKiG XpRoNG TG
pnatapiag pmopei va e€éABouv avaBupidcelg and Tnv
pnatapia. AQRoTe va Pmel ppECKOG aépag Kat EMOKE-
PTeiTte €va ylarpo av aieBavOeire evoxAiseig. OLava-
Bupidoelc pmopel va epebioouv Tig avanveuaTKEG 060UG.

» Na xpnotpomnoteire Tnv parapia povo o€ cuvoUUoHO HE
To mpoi6v Tn¢ Bosch mou amokTijeare. Movo €11 mpooTa-
TeleTaLn pmarapia and pa evoexopevn emkivouvn urep-
POETWON.

» H unarapia popei va umooTel {npid amé axpned avrt-
Keipeva, onwg 1. X. Kapi 1) karoaBid i ané e€wrepiki
@oknon 60vapng. Mmopel va mpokAnBel éva ecwTepikd
BpaxukUkAwpa e amoTéAeopa Tnv avapAetn, Tnv eppavion
Kanvou, Tnv ékpnén 1 Tnv unepBéppavon T pmatapiag.

Teptypacr) TOU MPOTOVTOC KAL TN
oxUoc Tou
AwpaoTe 0Aeg Ti¢ unobeifer aopaleiag kat
TI§ 00nyieg. AyéNelec KaTa TNV THENON TWV UTIO-
Seifewv aopaleiag kal Twv odnylwv imopel va
npokaAéoouv nAekTponAngia, mupkayta fi/kat
003apoU¢ TPAUNATIOHOUG.
TapakahoUpe avoiéte T SimAwpévn cehiba pe TNV amewovion
TNC GUOKEUNC KL aproTe TV avolTn 600 6a dtaBalete Tig 0dn-
yieg xetptopou.

Xprjon cUHPWVa 1€ TOV TIPOOPLOHO

To nAekTpIkO epyaleio mpoopideTal yia To MAGVIGHA ENAVL O
otabepr| empavela UMkav anod Euho, m. x. dokaptwv. Eival emi-
onc KataAAnAo yia To OTIACILO aKpPWY KAaBWE Kat yia To avolypa
QUAOKWOEWV.

Anekovi{opeva oTolxeia
H anapiBpnon Twv anetkovi(opevwy oTolxelwv avapépeTal
0TV amelkovion Tou NAekTPIkoU epyaAeiou oTn oeAiba ypapt-
K@V.

1 'E€oboc pokavibiwv (kat emhoyn Se€ia/aplotepd)

2 TleploTpeOpevo Koupmi yia pubuion Baboug mhavidiol
(povwpévn emeavela maoiparog)
KAipaka BaBoug maviblou
MoxAd¢ aMaynic popdc e€6dou pokavibimv
AnokAelopog aBéAntne Celéng yia Stakomnrn ON/OFF
Awkorng ON/OFF
Mnatapia*

~N o oA W
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8 TIAikTpo amopavoaAwong umatapiac*
9 Aulakwoelg oxnuartogV
10 TTéApa mAdvng
11 Aafn (povwpévn emeavela maciparoc)
12 Khelbitimou Ahev
13 TIARKTPO yla évOELEn TG KATAGTAONC POPETIONG
14 ‘'Evéei€n karaotaong popTiong*
15 Kepahn paxaiplou
16 XTolxeio oUOQIENC yia paxaipt mAavng
17 Biba oTepéwong yla paxaipt mavng
18 Mayaipt mhavng HM/TC
19 YwAivac avappognong (@ 35 mm)*

*

TeXVIKG XapaKTNEIOTIKA

20 ZaKog oKovNG/poKaviSlwv*

21 06nyog napaAiAwv*

22 KMipaka ya mAdtoc auhdkwonc*

23 Tla&padt akwvnromoinong yia pUBpion mAdToug
auhdkwonc*

24 Biba otepéwonc yia 06nyo mapaAnAwv/ywviov*

25 0bnyog ywviov*

26 Biba akwnTomoinong yia pubpion ywviag*

27 Biba otepéwong yia 0dnyo BaBoug audkwong*

28 0bnyoc Babouc auhdkwonc*

*EZaprijpara mou anewovilovTat i) meplypapovtat dev mepiéxovrat

oTn oTavrap cuokeuvacia. Ma tov mApn kardAoyo eZapTnudrwv Koi-
Ta To MPOYypappa eapTNHATWV.

MAdvn GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
Ap1Budg eupeTnpiou 3601EA04.. 3601 EA03..
OVOpaOTIKN Tdon = 14,4 18
Ap1Bp06G 0TPOPWV XWPIC PpopTio min’t 14000 14000
Babog mhavibiou mm 0-1,6 0-1,6
Baboc auAdkwonc mm 0-8 0-8
péyloto nAGTog mAaviopaTog mm 82 82
Bapog oUppwva pe EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3-2,5 2,3-2,8
EmrpenTn) Beppokpacia mepiBalovroc
— KaTd TN 9OETION . °C 0...+45 0...+45
- KaTa TN AetToupyia KatKaTa Ty amodnkeuon €€ -20...+50 -20...+50
YUVIOTOUEVEG pnaTapieg GBA 14,4V ... GBA18 V...
YUVIOTOUHEVOL POPTIOTEC AL 18.. AL18..
GAL3680 GAL3680

*Tleplopiopévn LoxUc o Beppokpacieg <0 °C

TTAnpopopieg yia 06pufo kat boviicelg

Twéc exnopmnc OopUBou, unohoylopévec katd
EN60745-2-14.

H XapaKTNELOTIKN 0TAOUN OKOUOTIKAC MEDNC TOU PNXavAHAToOg
efakpBwbnke cUPPwWVa e TNV KAUMUAN A Kat avépxeTal o€
79 dB(A). Avacpaleta K = 3 dB.

'Otav epyaleabe n otaBun Bopuou pmopel va Eemepacel Ta
80dB(A).

Dopare wraomidec!

Ot ouvoAikeg Tiég kpadaopmv ay, (G8potopa avuopaTwy TPIWV
kateuBuvoewv) katavaopalela K e€akpiBwdnkav olppuva pe
10 mpoTuno EN 60745:

a,=3,0m/s?, K=1,5m/s.

H o1a6pn kpadaouwv mou avapepeTal o’ auTég TIG 0dnyieg Exel
petpnBei oupwva pe pia Gladikacia pérpnonc Tunonoinuévn

otonpotuno EN 60745 katpnopei va xpnotponotnBei yia m ol-
yKpLon S1apopwv nAeKTPIK®VY epyaleiwv. Eival emiong katdAAn-

An yla évav mpoowpLvo umoAoylopo TG empBAapuvong anod Toug
kpabaopouc.

H oT1d6un kpadaopwv mou avapépeTat avtimpoownelel Ti¢ fa-
OLKEC XPNOELC TOU NAEKTPIKOU €pYaA€iou. Ze mepinwaon Opwe
TToU To NAEKTPIKO epyaAeio xpnatpomonBel yia aAec epappo-
Véc, He SlaopeTIKa 1} anokAivovTa e€apTrpaTa f xwpei enapkn

ouVTNENGN, TOTE N 0TAOYN KPadaouwV UMoPEL va amokAiveL Kat
auTh. AuTto pnopel va aunoel onpavTika Tnv empapuvon and
TOUC KPadaopoUC KaTd Tn GUVOAIKN Sidpkela 0AdkAnpou Tou
XPOVIKoU SlaoTipatoc mou pyaleabe.

TaTnv akplBn ekTiunon TC emBApuveng amo Touc kpadaopoUc
Ba mpénet va AapBavovrat emiong unown Kat oLXpOvoL KaTa T
S10pKela Twv omoiwv To epyaAeio BpiokeTal ekToc Aetroupyiag
AetToupyel, Xwpic OPKE 0TV MEAYHATIKOTNTA Va XpNOLOoToLEl-
TaL. AuTO Pmopel va PELWOEL onUavTIKa TV emBapuvon anod
Tou¢ KpadaaopoUc katd T Siapkela 0AdkANPOU Tou XpovikoU
Slaotnpatoc mou epyaleade.

I'U autd, mpiv apxioet n dpaon Twv kpadaopwv, mpénelva kabo-
pileTe oupmAnpwUATIKA PETPA aoPaAelac yia TNV mpoaTacia
TOU XELPLOTH OMWG: ZUVTAPNON Tou NAEKTPIKOU epyaleiou Kal
Twv e€apTNUATWY TIOU XpnotpoToleiTe, Slatipnan (E0TWV TwV
XEPLV, 0PYAVWON TNG EKTEAEONG TWV BLAGOPWY EPYATIAV.

AiAwon oupparornragc C €

AnAwvoupe pe anokAELoTIKN pag eubuvn, 6TLTo TPoIoV mou
TEPLYPAPETALOTA « TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKAY AVTIOTOIKEL G€ OAEC
TIC OX€eTIKEC SlaTageic Twv 0dnylwv 2011/65/EE, 2014/30/EE,
2006/42/EK oupnepihapavopévwy Twv aAaymv Toug Kat
Tautiletal e Ta akoAouba mpoTuna: EN 60745-1,
EN60745-2-14, EN 50581

160992A2MP|(21.9.16)
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TatnoTe To MARKTPO 13 yia va eypavioTel N KATAoTAoH POPTL-
ong¢. AuTo eivat EQIKTO aKoun Kal oTav éxel apatpedel n pmata-
pla7.

Henk Becker Helmut Heinzelmann ®uwrodiodoc Xopnmkémra
Executive Vice President ~ Head of Product Certification Aok 3xTTod >2/3
Engineering PT/ECS 10PKEC puC © X Tlpdowo —
Alapkeg puwe 2 x Tpdowvo >1/3
(7 ’ V Mapkéc g 1 x TTpacvo <1/3
), ’ @) . /t - wle
% < Q [ W{ Avafoopnvov ew¢ 1 x Mpdovo Epebpeia

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

ZuvappoAoynon

» Agaipeite TV pmatapia amoé To nAekTPIKO epyaleio mpwv
ano omoladiimoTe epyacia 6o id1o To NAEKTPIKO €pya-
Aeio (m.x. ouvTiipnon, aAAayi epyaAeiou KTA.) kaBag
KaLKaTa TV peTapopa Tou kat n SrapuAagn/mv
anoBikeuor} Tou. Le mepinTwon aBéAnTng evepyomoinong
Tou biakontn ON/OFF undpyel Kivouvog Tpaupatiopou.

dop1ion pratapiag (BAéne ewova A)
» Na XpnolpomnoleiTe HOVO TOUG POPTIOTEC TOU AVAPEPO-

vrai oty oeAida e€aptnparwv. Movo autol ot popTIoTEC €l

VL EVAPHOVIOUEVOL JE TNV praTapia ovTwv Aiou (Li-

lonen) mou Xpnotomoleital aTo NAEKTPIKO oac epyaleio.
Ynodew&n: H unatapia napadidetal HepIKWE popTiopévn. Na
va e€aopaioete T mAREN 1oXU TNC UNaTapiac mpemet va Ty
(QOPTIOETE OTO POQTIOTH TIPLV TNV XPNCLUOTOIACETE YIa TTPWTN
(¢opa.
H pmatapia 1GvTwv Aibiou pmopei va popTioTel ava maca oTiypr.
H 6lakomm| Tne eopTiong 6ev BAGnTeL TV pmaTapia.

H pnatapia 10vtwv Aibiou mpooTaTeUeTal amo Pid OAOKANPWTIKR
ekpoprtion and ™ diatan «Electronic Cell Protection (ECP)».
'Otav adeldoel n ymatapia 1o NAEKTPIKO epyaleio amoleuyvie-
TaLanod pa mpootateuTikn H1atagn: To epyakeio Gev Kiveitat
mAéov.

» Metd Tnv autoparn anéeuén Tou nAekTpikol epyaAeiou
Jin ouvexioete va marare To Siakomrn ON/OFF. H pnara-
pla umopei va umootei {nuia f PAGRN.

l'a va agatpéoeTe TV pnatapia 7 maTtioTe Ta MARKTEA

anopavoaAwonc 8 kat apalpéote TV pnatapia TpaBwvrag Tnv

and To KATw PEPOG TOU NAEKTPIKOU epyaleiou. Mnv epappooe-

e Bia.

To khe1di TUmou Ahev 12 mou eival amapaitTo yia Tnv aMayn
TOU payatplol mAdvng BpioKETaL 0TO ECWTEPIKO TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou kat Oa mpémet va S1lapUAAYETaL TAVTOTE EKEL

AwoTe mpoooy1 oTi¢ unodeielg andouponc.

‘Evéeiln kardaeTaong ¢opTIONG TNG PMaTapiag

(BAérme eova B)

Ot Tpel¢ mpdotves pwtodiodol T EvOEIENG kaTaoTaong popTI-
onc ¢ pmatapiac 14 Seixvouv TNV KATAOTACN GOETIONG TNC

unatapiag 7. NMa Adyouc aopaleiag n e§akpifwon Tng kataota-

0NC POPTIONG EIVAL EPIKTH HOVO OTAV TO NAEKTPIKO €pyaleio Sev
BpiokeTal o€ Aetroupyia.

‘Otav peta To ndTnua Tou mARKTeou 13 bev avayel kapid wro-
6loboc, T0TE N pnatapia éxet xaAAOEL KALTIPENEL VA AVTIKATAOTA-
Oel.

AvtikardoTaon epyaAeiou

» Tlpoaéxere oTav aAAdlete Ta paxaipia mAdvng. Mnv ma-
VeTe Ta paxaipla Tng mAdvng ano Tig akpég Komg. Mmopel
VO TPAULATIOTEITE OTIC KOPTEPEC AKPEC KOMNG.

Na xpnoomoleite povo yviota paxaipta mAdvng HM/TC and

v Bosch.

To paxaipt and okAnpopétalo (HM/TC) €xel 2 KOWEIG Kat pro-

el va avaotpagel. ‘OTav eival kat ot Suo KOWEIC Tou apPAeieg,

T0TE TO payaipt mAdvng 18 mpénet va aMayBel. To payaipt mAd-

vn¢ HM/TC bev emrpénetal va TpoxLoTel.

AnoouvappoAoynon Tou paxatplod mAavng

(BAérme eova C)

I'a va avaoTPEWETE ) va avTIKATAOTAOETE To paxaiptmAdvng 18

yupioTe TNV ke@ahn paxatptol 15 péxpt va mapalnAwotei pe 1o

néAya mhavng 10.

O Xahapwore Tic 6uo Pibec oTepéwang 17 pe To KAeWi eow-
TepkoU e§ayawvou 12 yupilovtdg Teg mepinou 1 - 2 otpo-
EC.

® Avxpelaatei, AuoTe To aTolxeio olopiEng 16 xrunovTac To
ehappa pe éva kataMnAo epyaleio, m. . pe pta EUAv
opnva.

© (6note pe éva koppdTLEuAo To payaipt mAdvng 18 yia va
Byet mhayiwg €€w amo Tv kepalr paxaiptov 15.

ZuvappoAdynon Tou paxatplod mAavng (BAéne ewova D)

Xapn otnv auhdkwon 0dfynong Tou payalptot MAAvng Katd Tnv

aMayn n TNV avatpor Tou eacpalileTal navToTe pia opolod-

Hop@n pUBpIoN Uwoug.

Av xpelaatei, kaBapiote T Béon Tou paxatplol oto oToleio oU-

0@IENC 16 kabwg kat o i61o To payaipt mhavng 18.

Karda tnv TonoBéTnon Tou paxatptol mAavng va npooexeTe, va

KaBetatayoya otnv unodoxn 0dfynong Tou aTolxeiou cUOPIENC

16 kat va euBuypappideral pe TNV TAEUPIKN AK TOU Tiow meA-

patoc mAavne 10. Xoifte akoAoBw¢ kaAd i 2 Pibeg oTepéw-

onc 17 pe 1o kAeibi ecwtepikou egaywvou 12.

Ynodew&n: Mow Tnv ekkivnon va Bepalwveate oL «kkabovTal

KaAd ot Bibec otepéwong 17. upioTe Téppa TNV KEPAAN paxal-

plou 15 pe 1o xépt kat BePatwbeire, T T0 paxaipt 6ev ayyilel

nouBevd.

Bosch Power Tools
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Avappognon okovng/pokavisimv
» H okovn ano optopéva UAIKA. T1.X. and poAuBdouxeg pmoyt-

€¢, and Pepikd eibn EuAou, amod opuKTA UAIKA Kat amd péTal-

Aa pnopei va eivat avBuyiewvn. H enagn pe Tn okovn fi/katn
€10TIVON TNC PMOPEl va MPOKAAEDEL AMEPYIKEC avTIOPATELS
11/Kal A0OEVELEC TWV AVATVEUTTIKOV 08V TOU XpNoTn M Tu-
XOV TAPEUPIOKOHEVWY ATOPWV.

Oplopéva eibn okovne, 1.x. okovn amod EuAo BeAavidiac i
o&1a¢ BewpolvTat oav Kapkivoyova, 1laitepa oe ouvdua-
opo pe 61apopa ouPMANEWHATIKA UAIKG TIOU XpnolyomoloU-

vTaLotny Katepyaoia EUAwv (evwaelg xpwpiou, Euhompoota-

TEUTIKG péoa). H katepyacia aplavtouxwv UAKOV emTpéne-

TaL POVO o€ EI6IKG eKMaIOEUEVA GTOp.

- Na xpnotonoleire Kata 1o SuvaTo yia To EKAOTOTE UAKO
TNV KataAAnAn avappdpnon.

- Na @povrTileTe yia ToV KaAd aepIoHO TOU XWEOU epyaciac.

- Xac oupBouAeloupe va GopaTe PAOKES AVAMVEUOTIKAG
npoaTaciag pe PikTpo katnyopiac P2.

Na Tnpeire Ti¢ Stata&elg mou oxUouv oTn Xwea oag yia Ta dtdgo-

00 UTIO KATEPYaOia UAIKA.

Na kabapilete TakTika TV €€0do pokavibwy 1. Na kabapilete

e Tov KataAAnAo Tpomo pia Tuxov foulwpévn €€06o pokavidi-

OV, TI. X. J€ €va KoppaTL EUAO, Temeopévo aépa, KTA.

» Mnv Badere Ta xépta ocag otnv €£0d0 pokaviduwv. Mnopet
Va TPAULATIOTEITE and TePIOTPEQOPEVA €apTnuaTa.

la va e€aopaiceTe pia GpLoTn avapeoOPnon va XpnotUonoleiTe

TIAVTOTE Jita €EWTEPIKN avappo@nan f éva 6AKo OKOVNC/PoKa-

VISLV.

E¥wrepwi avappopnon (BAéme ewova E)

Katoric 6uo mheupégTng e€o8ou pokavibiwv pmopeire va oTepe-

WoeTe €va owAiva avappoenaong (@ 35 mm) 19 (el61ko efap-
ua).

Yuvbéote To owAiva avappoenonc 19 o’ évav anoppoenTrea
okovNG (€161K6 e€apTnua). Mia eMOKOTNGN OXETIKA HE TN GUV-
bean oe H1apopou¢ amoppoPNTHPES okovne Ba Ppeire oTo Té-
Aog auT@V TwV 06NYLWY.

0 amoppo®nTnPaAc oKOVNC PEMEL va eivat KataAMnAog yia To
€KAOTOTE UG KaTEPYAOia UAIKO.

l'a v avappognon 1blaitepa avBuylewvic, kapkivoyovou f &n-

0C OKOVNC TIPEMEL VA XPNOILOTIOLEITE EIBIKOUC AMOPPOPNTIHPEC
oKovNG.

Eowtepkii avappopnon okovne (BAéme ewova E)

l'a PIKpOepYaoiec UMopeiTte va ouvOEETE €va OAKO OKOVNC/po-

kaviblwv (e1b1ko e€aptnua) 20. TomoOeTHOTE TO OTAPELYHA TOU
0aKou okovng yepd otnv €€odo pokavidiwv 1. Na abelalete To
0aKo okovnc/pokavidiwy 20 éykalpa, yia va datnpeirat n dpt-
0Tn avapeOPnan oKovNG.

EmAoyi) e§060u pokavidiov

Me To poxAG aMayr¢ 4 pnopeite va kateuBuveTe Tnv €€060 po-
kavibiwv 1 mpog Ta 6e€1d f Ta aplotepd. Na maTaTe mavrote Tép-
paTo poxAO aMaynic 4 péxptva aopalioel. H emAeypévn kateu-

Buvaon T e€o6dou Twv pokavibiwv Seixvetal pe To oUpBoAo Bé-
Aoug enavw oto PoxAo aAaync 4.

—

Aetroupyia

Tpomot Actroupyiac

PUOpion Badoucg mAavidiod

Me To MepIOTPEPOUEVO Koupmi 2 pmopeire va pubpiceTe To Ba-
Boc mhaviblot and 0- 1,6 mm pe T Bondeta Te kAipakag Bd-
Bouc mavidiov 3.

Ekkivnon

TomoBérnon Tng pnarapiag

Tomo6eTrioTe TN PopTIOHEVN PnaTapia 7 oTnv umodoxr pmaTa-
plac péxptva akouoete 6TLaOPANTE Katva Befatwbeire OTLOeV
npoegéxel.

Oéon oe Actroupyia KL eKTOC ActToupyiag

l'a va Béoete o€ Aetroupyia To NAEKTPIKO €pyaleio maTioTe
np®Ta Tov anokAelopod aBéAntng (eb&ng 5 kat akoAolBwg na-
TNOTE Kal KpaTrhoTe matnpévo 1o SiakonTn ON/OFF 6.

l'a va Béoete ekToC ActToupyiag To NAEKTPIKO epyaleio agn-
ote eAeUBepo To Siakomm ON/OFF 6.

Ynodew€n: Kata tn 61apketa Tne Aetroupyiag o 61akonTng
ON/OFF 6 mpénel, yia Adyouc acpaleiac, va pn pavéaaverat,
aMG va KpaTIETal GUVEXWG TATNHEVOC.

Na 6éTeTe T0 nAeKTPIKO €pyaleio o€ Aetroupyia pdvo oTav mpod-
KEITaL va To XpnaolpomolnoeTe. 'ETol e€oikovopeiTe evEQyeLd.

‘Apeco ppévo

'Eva evowpaTwPEVO GUEGO PPEVO GUVTOUEUELTO XPOVO TIEPL-
0TPOPNCTOU GEOVA TOU Haxalplol PETA T B€on Tou NAeKTEIKOU
epyaleiou ekToc Aetroupyiag.

TMpooTacia amd oAokAnpwTiK) EKPOPTION

H pnatapia 10vtwv Aibiou mpooTaTeUeTal amo Pia OAOKANPWTIKA
ekpoption and T diataén «Electronic Cell Protection (ECP)».
'Otav adeldoel n umatapia 1o NAEKTPIKO epyaleio amoleuyvie-
TaLanod pa mpooTateuTikn H1atan: To epyakeio Oev Kiveitat
mAéov.

Ynobeielg epyaoiag

Awbikacia mAavioparog

PuBpiote o emBupntod Babog mAavidiol Kat akoupmroTe To

NAEKTPIKO €PYOAEiO HE TO UMPOOTIVO PEPOG TOU MEAPATOC MAG-

vnc 10 oT0 UNd KATEPYAOia TEPAXLO.

» 06nyeire To nAekTpiko epyaleio oTo UG KaTepyacia Te-
pdxto povo otav auto Bpiokerat oe Aetroupyia. Alapope-
TIKG UTIApxeL Kivouvog va KAOTONGEL, 0TaV To epyaAeio opn-
VWOEL GTO UTIO KATEPYAOia TEUAXI0.

©¢éaTe T0 NAeKTPIKO epyaleio o€ AetToupyia kat wbroTe To

AOKWVTAC OpOLOHOE®N Meon MpowBnong enavw oTnv umod Ka-
Tepyaoia emeavela.

[ va emruxeTe UYPNANC TOLOTNTAC EMPAVELEC VA EQYALEDTE LE
ehaxiotn nieon mpowBnong aoKwvTag TNV Meon oTo KEVTPO TOU
néApaTog mAavng.

'Otav katepyaleade okAnpd UAKd, . X. okAnpo £UAo, kabag kat
av mhavideTe pe To péyioto mhatog mhaviopatog, ToTE va pubpi-
(eTe eAdytota BaOn mAavidlol kat, av XpelaoTel, va eAaTTwveTe
NV mieon mpowdnong.

160992A2MP|(21.9.16)
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TToAU uwnAn ieon MPowONONC PELWVEL TNV TTIOLOTNTA TNC EMPA-
Velac kat gmopei va 0dnynoet oe folAwpa T e€ddou pokavidi-
V.

Movo kopTepd paxaipla éxouv uwnAr anddoon Kommg Kat mpo-
oTaTeliouv To NAEKTPIKO epyaleio.

I1poyyUAeupa ywviwv (BAéme ewova F)

Ot auAakaoel oxipaToc V mou undpxouv aTo UmpooTIvo MéAUa
TAGVNG EMTEENOUV TO YPyOPO Kal amAo oTpoyYUAEUpd TwV ak-
Hwv und Katepyaoia Tepayiwv. Na xpnotpomnoleite Tnv auAdKw-
on oxfipatoc V mou avaAoyei oto emOupntd MAGTOC TG PACAC.
I'U autd 6€oTe TV MAAVN pe TNV auldkwon oxruatoc V endve
0TnV aKpr Tou Uno KaTepyaoia Tepayiou katodnynoTe TNy Kata
HIKOG TNG OKHAG.

a XpnowonownBeica  Mérpo a (mm)
<—>| auAakwon
P R Kapa 0-2,5
aL HIKOR 1,5-4,0
éTPla 2,0-4,5
HeyaAn 3,0-5,5
=

MAdviopa pe 06nyo6 mapaAAijAwv/ywvikbv

(BAéme ewkoveg G-1)

YuvappoAloynoTe oTo NAEKTPIKO epyaAeio Tov 06nyo mapaAini-
Awv 211, avaloya, Tov 0dnyo ywviwv 25 pe tn Bida otepéwong
24. YuvappohoynoTte aTo NAEKTPIKO epyaleio, avahoya pe Tnv
€kdoToTeE Xpnon, Tov 0dnyo Babouc auldkwong 28 pe T Pida
otepéwong 27.

Xahapwote To na&pdadt akvntomoinong 23 kat pubpioTe To eMt-
BupnTd mhdtoc auldkwong otnv kAipaka 22. Y@i€re maAt kahd
10 na&wadt akwntomoinonc 23.

PuBpiote avahoya To emBupnTd PaBoc auAdkwonc pe Tov 0dn-
YO Baboug auhdkwonc 28.

Aie€ayete T 6ladikaoia mAaviopatog MOAMEC popEC TN pila HeTd
NV AAAN péxptva emrixete To emBupnTto faBoc auldkwong. Na
obnyeire Tnv mhavn médovtac Tnv anod Ta mAdyia.

Ao&eupa pe 0dnyo ywviov

‘\0—45°

I'a 7o AoEeupa auhakwoewv
KL EMQAVELWY TIPETEL VA pUB-
ioeTE TNV anapaitnTn ywvia
AoZeuparog e T pUBpIoN yw-
viag 26.

Zuvtiipnon Kai Service

ZuvTijpnon Kat Kaapilopog

> Apaipeite Tnv pmatapia and To NAeKTPIKO epyaleio mpwv
ano omoladimoTe epyacia aTo 610 To NAEKTPIKO €pya-
Aeio (m.x. ouvTiipnon, ahAayi epyaAeiou KTA.) kaBag
KOLKaT@ TV perapopd Tou kat Tn StapuAagn/mv
anodnkeuen Tou. Ye nepintwon abéANTNC evepyomoinong
Tou blakontn ON/OFF undpyel Kivbuvog TpaupatiopoU.

—
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» Awatnpeire To NAEKTPIKO €pyaA€io Kat TIC OXLOHEC dEpL-
opoU kaBapéc yia va pmopeire va epyaleade kaAa kat
aoParac.

‘Otav n umatapia 6e Aetroupyei méov mapakaloUpe va ameu-

Buvbeire o’ éva e€ouatobotnuévo kataotnua Service yia nAe-

KTPIKG epyaAeia Tng Bosch.

Service kat mapoxr) cupBouAav xpriong

To Service amavTa OTIC EPWTNOELC 0AC OXETIKA HIE TNV EMOKEUN
KaLTn ouVTAENGN Tou MPoidvoc oac kabwg yia Ta KaTaAMnAa
avTaAGKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opaba napoxnc supBouAwv Tne Bosch amavta euxapiotwg
OTIC EPWTNAOELG 0AC OXETIKA PE TA TPOIOVTA Hag Kat Ta aviaAAa-
KTIKG TOUC.

‘Otav {nTaTe SlacapnTikéc MAnpopopiec Kabwe kat dTav mapay-
VEAveTe avTaAAGKTIKG TIPEMEL VO QVAPEPETE OMIWOOINTOTE TO
10wn@Lo aplBud eupetnpiou MOU avaypaPeTal aTny mvakida
KATAOKEUAOTH.

EAAada

Robert Bosch A.E.
Epxeiac 37

19400 Kopwni - ABAva
Tel.: 2105701270
Fax: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607

Meragopa

Ot neplexOpevec pmatapiec OVTwWV ABiou UTIOKeVTaL OTIC anal-

Toel Twv emkivouvwv ayabwv. Ot unatapieg pmopolv va pe-

TaepBolv 08IKKE amd To XpRoTn xweic dAhoug dpouc.

‘OTav, 6pwe, oL Pratapiec anootéAovTal ano Tpitoug (Y. ae-

POTIOPIKAG I} HE ETAIPIA HETAPOPWV) TIPETEL VA TNEOUVTAL BId-

(popec 1BlaiTepeC aMAITAGELC yla TN CUOKEUAGia Kal T ofjpavon.

E6w mpénel, Kata TV MPOETOIPAGia TOU UG AmooToAr TEaxi-

ou, va {ntnBei onwodnmnote Kat n oupouAr evoc edikol yia

emkivbuva ayada.

Na anootéMeTe Ti¢ pnatapieg povo otav To mepifAnpa eivat

(01KT0. Na KOMATE TIC YUpVES EMAPEC Pe KOANTIKN Tawvia Kat

Va OUOKEUALETE TNV UNaTtapia Katd TETOLO TPOMO, WOTE auTH va

NV KOUVIETOL JEOQ T CUOKEUAGIa.

TapakaAoUpe va AapBavere eniong unown oag Kat TUXOV Mo

auoTnpéc eBvikEg latatelg.

Andocupon

Ta nAexTpIkd epyaAeia, ol pmatapiec, Ta e€apthpata

F"g_ KOLOLOUOKEUATIES TPETELVA AVAKUKAWDVOVTALJE TPOTIO
QKO Tpog To TiepIBAAAov.

Mnv pixveTe Ta NAeKTPIKA epyaleia kal Tic ymaTapieg oTa amop-

plppara Tou omriov oag!
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Movo yia xopeg Tng EE:

YOppwva pe Tnv Kowvotikn 06nyia
2012/19/EE Ta dxpnoTa nAEKTPIKG €pya-
Aeia kat oupwva pe Tnv Kowvotikr Odnyia
2006/66/EK ot xahaopévec ) avaAwpéveg
unatapiec 6ev eival MAEoV UTOKPEWTIKO va
ouMéyovTatEexwplota yia va avakukAwBouv
e TpOTo PIAKO TIPOG TO TEPIBAMOV.

Mnarapie¢/Enavagopti{6peveg pnarapieg:

Li-lon:

TMapakaAoUpe va 6®OETE MPOGOXT OTIC
unodeitelg oto kepaAalo «MeTapopd»,
oehiba 77.

TnpoUye To dikaiwpa aAAaykv.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyari Talimati

AUYARI Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilarave talimat hiikiimlerine

uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina, yanginlarave/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)

aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi ol-

mayan aletler) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginizyeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya ¢I-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile calisma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bagkalarini
uzakta tutun. Dikkatinizdagilacak olursa aletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi
» Elektrikli el aletinin baglant: fisi prize uymalidir. Fisi

hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.

Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-

ni azaltir.

—

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari gi-
bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kaginin. Bedeniniz topraklandigi anda biiyiik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya cikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan ¢cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-
niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada caligirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu kulla-
min. Atk havada kullanilmaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-
za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu géz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-
mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanlislikla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter lizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-
zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Aletin dénen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzunsaglar veyatakilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.
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Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti agiri dlcede zorlamayin. Yaptiginizise uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢a-
lisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. AcI-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya akii-
yii cikarmadan dnce, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.
Bu dnlem, elektrikli el aletinin yanlislikla calismasini 6nler.

» Kullanim digi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmay1 bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve siki-
sip stkismadiklarini, parcalarin hasarli olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullanmaya baglamadan dnce hasar-
li pargalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el aletlerinin
koti bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme icinde si-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip aleticin ngoriilen talimata gore kullanin. Busi-
rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin ngoriilen alanin digin-
da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak tretilmis sarj ci-
hazi bagka bir akiiniin sarji i¢in kullanilirsa yangin tehlikesi
ortaya cikar.

» Sadeceilgili elektrikli el aleti icin dngoriilen akiileri kul-
lanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve yanginla-
raneden olabilir.

» Kullanilmayan akiiyii biiro ataclari, madeni bozuk para-
lar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal nesnelerden
uzak tutun. Bunlar kdpriileme yaparak kontaklara ne-
den olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir kisa devre yan-
malara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanlis kullanim durumunda akiiden sivi disari sizabilir.
Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanhslikla temasa gelirse-
niz suile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize gelecek
olursa hemen bir hekime bagvurun. Disari sizan akii sivi-
si cilt tahrislerine ve yanmalara neden olabilir.

Servis
» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal

yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin giivenligini siirekli hale getirirsiniz.

—
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Planyalar icin giivenlik talimati

» Elektrikli el aletini elinizden birakmadan 6nce bicak mi-
linin tam olarak durmasini bekleyin. Acikta bulunan ve
dénmekte olan bigak mili is pargasi yiizeyine takilabilir ve
aletinin kontroliiniin kaybina ve agir yaralanmalara neden
olabilir.

» is parcasini bir vidal iskence veya benzeri tertibatla
saglam bir zemine tespit edin. is parcasini sadece elinizle
tutarsaniz veya bedeninizle desteklerseniz is parcasi sag-
lam durmaz ve kontrolii kaybedebilirsiniz.

» Goriinmeyen sebeke hatlarini belirlemek icin uygun ta-
rama cihazlari kullanin veya mahalli ikmal sirketinden
yardim alin. Elektrik kablolariyla kontak yangina veya elek-
trik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusunun hasara
ugramasl patlamalara neden olabilir. Su borularina giris
maddi zarara yol agabilir.

» Talas atma yerini ellerinizle kavramayin. Donen parca-
lar tarafindan yaralanabilirsiniz.

» Aleti daima calisir durumda is parcasina temas ettirin.
Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve geri tepme
kuvveti olusabilir.

» Calisirken planyayi, planya tabani is parcasi iizerine
tam olarak oturacak bicimde tutun. Aksi takdirde planya
acllanma yapabilir ve yaralanmalara neden olabilir.

» Metal nesnelerin, civilerin veya vidalarin iizerinde hi¢-
bir zaman planya yapmayin. Bicak ve bicak mili hasar go-
rebilir ve yiiksek titresime neden olabilir.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

[ \_ Akiiyii agir dlciide isinmaya karsi; 6rnegin sii-
O rekli giines 1simina karsi ve ayrica, atese, suya
ve neme karsi koruyun. Patlama tehlikesi vardir.

» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun kullanilma-
diklarinda akiiler buhar cikarabilir. Calistiginiz yeri ha-
valandirn ve sikayet olursa hekime bagvurun. Akiiler-
den ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris edebilir.

» Akiiyii sadece Boschiiriiniiniizle kullanin. Akiiyii ancak
bu sekilde tehlikeli zorlanmalardan koruyabilirsiniz.

» Civi veya tornavida gibi sivri, kesin nesneler veya dis-
tan kuvvet uygulamalari akiide hasara neden olabilir.
Akiiicinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri 6lciide isinabilir.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimleri-
ne uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Liitfen aletin resminin goriindiigii sayfayi acin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi agik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; sabit bir zemin {izerinde kiris ve tahta gibi
ahsap malzemenin planya edilmesi igin gelistirilmistir. Bu alet
ayni zamanda kenar ve oluklarda agilandirma yapmaya da uy-
gundur.
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Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.
1 Talas atma tertibati (istege gore saga veya sola
takilabilir)
2 Talas derinligi ayar icin déner diigme (izolasyonlu
tutamak yiizeyi)
Talas derinligi skalasi
Talas atma yonii degistirme kolu
Acma/kapama salteri emniyeti
Agma/kapama salteri
Aki*
Akii bosa alma diigmesi*
V-Oluklar
10 Planya tabani
11 Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
12 icaltigen anahtar
13 Sarj durumu gosterge tusu*

O oo~NOOOChA W

14 Akii sarj durumu gostergesi*

15 Bigak basl

16 Planya bigagi germe elemani

17 Planya bigagi tespit vidasl

18 HM/TC-Planya bicag

19 Emme hortumu (@ 35 mm)*

20 Toz/talas torbasi*

21 Paralellik mesnedi*

22 Oluk genisligi skalasi*

23 Oluk genisligi ayar sabitleme somunu*
24 Paralellik ve agi mesnedi tespit vidasi*
25 Agimesnedi*

26 Acayari sabitleme somunu*

27 Oluk derinligi mesnedi tespit vidasi*
28 Oluk derinligi mesnedi*

*$ekli gosterilen veya tamimlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.

Teknik veriler
Planya GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
Uriin kodu 3601EA04.. 3601 EA03..
Anma gerilimi V= 14,4 18
Bostaki devir sayisi dev/dak 14000 14000
Talas derinligi mm 0-1,6 0-1,6
Oluk derinligi mm 0-8 0-8
Maksimum planya genisligi mm 82 82
Agirlig1 EPTA-Procedure 01:2014°e gore kg 2,3-2,5 2,3-2,8
izin verilen ortam sicaklig
- Sarjda °C 0...+45 0...+45
- Isletmede ve depolamada "€ -20...+50 -20...+50
Tavsiye edilen akiler GBA14,4V... GBA18 V...
Tavsiye edilen sarj cihazlari AL 18.. AL 18..
GAL3680 GAL3680

* <0 °C sicakliklarda sinirl performans

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giirlilti emisyon degerleri EN 60745-2-14 uyarinca belirlen-
mektedir.

Aletin A-degerlendirmeli giiriiltli basing seviyesi tipik olarak
79 dB(A)’dir. Tolerans K=3 dB.

Galisma sirasinda giiriiltii seviyesi 80 dB(A)’y1 asabilir.
Koruyucu kulakhk kullanin!

Toplam titresim degerleri ay, (ii¢ yoniin vektdr toplami) ve to-
lerans K, EN 60745 uyarinca:

a,=3,0m/s%, K=1,5m/s.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’ gore
normlandiriimig bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve ha-
valialetlerin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu deger gegici
olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkl aksesuarla, farkli uglarla kullanilirken veya

yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen de-
gerden farkli olabilir. Bu da toplam calisma siiresi igindeki tit-
resim yikinu 6nemli 6l¢tide artirabilir.

Titresim yiikiini tam olarak tahmin edebilmek icin aletin kapa-
I oldugu veya calistigi halde kullanilmadig siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi icindeki titresim yiiki-
nii 6nemli dl¢lide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yik icin énceden ek givenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunluk beyam C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bélimiinde tanimlanan
liriintin, degisiklikleri de dahil olmak iizere 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC yonergelerinin gegerli biitiin
hiikiimlerini karsiladigini ve asagidaki standartlarla uyumlu
oldugunu beyan ederiz: EN 60745-1, EN 60745-2-14,
EN50581.
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Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

b Too iV owl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaj

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan dnce (6rne-

gin bakim, ug degistirme vh.), aleti tasirken ve saklar-
ken her defasinda akiiyii alttan ¢ikarin. Aletin agma/ka-
pama salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

Akiiniin sarji (Bakiniz: Sekil A)

» Sadece aksesuar sayfasinda belirtilen sarj cihazlarini
kullanin. Sadece bu sarj cihazlari elektrikli el aletinizde
kullanilan Li-lon akiilere uygundur.

Not: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam perfor-

mansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan dnce akilyi sarj ci-

hazinda tam olarak sarj edin.

Li-lon akiiler kullanim émiirleri kisalmadan istendigi zaman

sarj edilebilir. Sarjisleminin kesilmesi akiiye zarar vermez.

Li-lon akiiler Electronic Cell Protection (ECP) sistemiile derin

sarja karsi korumaldir. Akii desarj oldugunda elektrikli el aleti

koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti artik ha-

reket etmez.
» Elektrikliel aletiniz otomatik olarak kapandiginda artik

acma/kapama salterine basmayin. Aksi takdirde akii ha-

sar gorebilir.

Akiiyii 7 cikarmak icin bosa alma diigmelerine basin 8 ve akii-

yii elektrikli el aletinin altindan alin. Bu islem sirasinda zor
kullanmayin.

Planya bicaginin degisitiriimesi icin gerekli olan i¢ altigen
anahtar 12 elektrikli el aletinin igine yerlestirilmistir ve daima
orada saklanmalidir.

Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Akii sarj durumu gostergesi (Bakiniz: Sekil B)

Akii sarj durumu gostergesinin 14 ii¢ yesil LED'i akiinlin 7 sarj
durumunu gosterir. Giivenlik nedenleriyle akiiniin sarj duru-
mu ancak elektrikli el aleti dururken sorulabilir.

Sarj durumunu gostermek icin tusa 13 basin. Bu, akii 7 ¢ika-
rilmis durumda da miimkiindr.

(1)) Kapasitesi

Siirekliisik 3 x yesil >2/3
Siirekliisik 2 x yesil >1/3
Siireklisik 1 x yesil <1/3
Yanip sonen isik 1 x yesil Rezerve

—
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Sarj durumu gosterge tusuna 13 basildiktan sonra hicbir LED
yanmazsa, akii arizal demektir ve degistirilmesi gerekir.

Uc degistirme

» Planya bicagini degistirirken dikkatli olun. Planya bica-
gimi kesici kenarlarindan tutmayin. Keskin kesici kenar-
lar tarafindan yaralanabilirsiniz.

Sadece orijinal Bosch HM/TC-Planya bigaklari kullanin.

Sert metal planya bigaginin (LHM/TC) 2 kesici kenarivardir ve
istendiginde cevrilebilir. Her iki kenar da korelince planya bi-
cagl 18 degistirilmelidir. HM/TC-Planya bigagi bilenemez.

Planya bicaginin sokiilmesi (Bakiniz: Sekil C)
Planya bicagini 18 cevirmek veya degistirmek icin bigak basi-
ni 15 planya tabanina 10 paralel duruma gelinceye kadar ¢ge-
virin.
© 2tespitvidasini 17 i altigen anahtarla 12 yaklasik

1 -2 kez cevirerek gevsetin.

® Eger gerekiyorsa germe elemanini 16 uygun bir aletle,
ornegin bir ahsap kama ile, vurarak gevsetin.

© Planyabicagini 18 bir tahta parcasiile yan taraftan iterek
bigak basindan 15 cikarin.

Planya bicaginin takilmasi (Bakiniz: Sekil D)

Planya bigagindaki kilavuz oluk, degistirme veya gevirme is-
lemlerinden sonra daima ayni yiikseklik ayarinin korunmasini
saglar.

Eger gerekiyorsa germe elemanindaki 16 bigak oturma yerini
ve planya bicagini 18 temizleyin.

Planya bicagini takarken germe elemaninin 16 kovanina kusu-
suz bicimde oturmasina ve arka planya tabani 10 ile ayni hiza-
da olmasina dikkat edin. Daha sonra 2 tespit vidasini 17 i¢ al-
tigen anahtarla 12 sikin.

Not: Aleti calistirmadan 6nce tespit vidalarinin 17 yerlerine
tam olarak oturup oturmadiklarini kontrol edin. Elinizle bigak
basini 15 cevirin ve planya bicaginin higbir yere tamas etme-
diginden emin olun.

Toz ve talas emme

» Kursunigeren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve me-
taller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga za-
rarli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye sa-

hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan is-

lenmelidir.

~ Miimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibati kullanin.

~ Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2filtre sinififiltre takili soluk alma maskesi kullanmani-
z1tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli yonetmelik hii-

kiimlerine uyun.
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Talas atma tertibatini 1 diizenli araliklarla temizleyin. Tikanan

talag atma yerini drnegin bir tahta parcasi, basingl hava veya

benzeri aletlerle temizleyin.

» Talas atma yerini ellerinizle kavramayin. Donen parca-
lar tarafindan yaralanabilirsiniz.

Optimum diizeyde emme yaptirabilmek i¢in daima harici bir

emme donanimi veya bir toz/talas torbasi kullanin.

Harici toz emme (Bakiniz: Sekil E)

Talas atma yerinin iki tarafina da bir emme hortumu
(@ 35 mm) 19 (aksesuar) takilabilir.

Emme hortumunu 19 bir elektrik siipiirgesi (aksesuar) bagla-

yin. Baglanabilecek elektrik stipiirgelerinin genel goriintsiini
bu talimatin sonunda bulabilirsiniz.

Elektrik stipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari emdirir-

ken 6zel elektrik stipiirgesi (sanayi tipi elektrik siipirgesi) kul-

lanin.

Alete entegre tozemme (Bakiniz: Sekil E)

Kiiciik islerde alete bir toz/talas emme torbasi (aksesuar) 20
takabilirsiniz. Toz torbasi rakorunu talas atma yerine 1 sikica
takin. Toz emme performansinin optimum diizeyde kalmasi
icin toz/talag emme torbasini 20 zamaninda bosaltin.

Talas atma ydniiniin secilmesi

Cevrimkolu 4 yardimiile talas atma 1 yénii saga veya sola gev-

rilebilir. Cevrim kolunu 4 daima kilitleme yapincaya kadar so-
nuna kadar bastirin. Segilen talas atma yonii gevrim kolu 4
lizerindeki bir ok sembolii ile gosterilir.

Isletim

isletim tiirleri

Talas derinliginin ayarlanmasi

Doner diigme 2 ile talas derinligi 0- 1,6 mmarasinda talas de-

rinligi skalasi 3 yardimi ile kademesiz olarak ayarlanabilir.

Calistirma

Akiiniin yerlestirilmesi

Sarj olmus akilyii 7 hissedilir bicimde kavrama yapincaya ve
yerine diizgiin bicimde oturuncaya kadar akii yuvasina itin.

Acma/kapama

Elektrikli el aletini calistirmak icin 6nce kapama/salteri emni-

yetine basin 5 ve sonra agma kapama salterine basin ve ag-
ma/kapama salterini 6 basili konumda tutun.

Elektrikli el aletini kapamak icin agma/kapama salterini 6 bi-
rakin.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri 6 kilitlenme-

meli, calisma sirasinda hep basili tutulmalidir.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-
nacaginiz zaman agin.

Serbest doniis freni

Alete entegre serbest donis freni aletin kapanmasindan son-
ra bicak milinin serbest doniiste donme siiresini kisaltir.

—

Derin sarj emniyeti

Li-lon akiiler Electronic Cell Protection (ECP) sistemiile derin
sarja karsi korumalidir. Akii desarj oldugunda elektrikli el aleti
koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti artik ha-
reket etmez.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

Planya islemi

istediginiz talas derinligini ayarlayin ve elektrikli el aletinin

planya tabanini 10 is parcasina dayayin.

» Aleti daima calisir durumda is parcasina temas ettirin.
Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve geri tepme
kuvveti olusabilir.

Elektrikli el aletini agin ve esit itme kuvvetiile islenecek yiizey-

de hareket ettirin.

Yiiksek kaliteli yiizey elde edebilmek igin diisiik itme kuvveti
ile calisin ve daima planya tabaninin ortasina bastirma kuvveti
uygulayin.

Sert ahsap gibi sert malzemeleri islerken veya maksimum
planya genisliginden tam olarak yararlanabilmek i¢in sadece
kiiclik talas derinligi ayarlayin ve gerektiginde itme kuvvetini
dusdrtin.

Asiriitme kuvveti dist yiizey kalitesini distiriir ve talag atma ye-
rinin daha ¢abuk tikanmasina neden olur.

Sadece keskin planya bigaklari iyi bir kesme performansi sag-
lar ve elektrikli el aletini korurlar.

Kenar tiraslama (Bakiniz: Sekil F)

On planya tabaninda bulunan V-oluklar is parcasinin kenarla-
rinin hizla ve kolayca tiraslanmasina olanak saglar. ilgili V-olu-
gu istediginiz tiraglama genisliginde kullanin. Bunu yapmak
icin V-olugu is parcasi kenarina yerlestirin ve bu kenar boyun-
ca planyayi hareket ettirin.

a Kullanilan oluk Olcii a (mm)
‘_’I Yok 0-2,5
I Kiiciik 1,5-4,0
aL Orta 2,0-4,5
Bilylk 3,0-5,5
—

Paralellik ve aci mesnediile planya (Bakiniz: Sekiller G-1)
Paralellik mesnedini 21 veya a¢i mesnedini 25 tespit vidasi
24 ile elektrikli el aletine takin. Yaptiginizise uygun oluk derin-
ligi mesnedini 28 tespit vidasi 27 ile elektrikli el aletine takin.
Tespit somununu 23 gevsetin ve skalada 22 istediginiz oluk
genisligini ayarlayin. Tespit somununu 23 tekrar sikin.
istiginiz oluk derinligini oluk derinligi mesnedine 28 uygun
olarak ayarlayin.

istediginiz oluk derinligine ulasilincaya kadar planya islemini
tekrarlayin. Planyayr yandan kuvvet uygulayarak hareket etti-
rin.
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Aci mesnedi ile acilandirma

‘\0—45°

Oluklarda ve yiizeylerde ge-
rekli egim agisini agl ayar ter-
tibati 26 ile ayarlayin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan dnce (6rne-
gin bakim, ug degistirme vh.), aleti tasirken ve saklar-
ken her defasinda akiiyii alttan ¢ikarin. Aletin agma/ka-
pama salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve ha-
valandirma deliklerini daima temiz tutun.

Akii artik islev gormiyorsa liitfen Bosch elektrikli el aletleri
icin yetkili bir servise basvurun.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Misteri hizmeti driiniiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinusler ve
yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanhigi ekibi tiriinlerimize ve ilgili akse-
suara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka aletini-
zin tip etiketindeki 10 haneli iiriin kodunu belirtiniz.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan

Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

—
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Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsis
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

indnii Bulvaro No: 135 Mugla Makasarasi Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Bagkan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

Ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 6137546

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 02324571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884
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Nakliye

Aleticindeki lityum iyon (Li-lon) akiiler tehlikeli madde tagima
yonetmeligi hikiimlerine tabidir. Akiiler baska bir yiikiimlilik
olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde taginabilir.
Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleriile) paketleme ve etiketlemeyeiliskin
o6zel hiikiimlere uyulmalidir. Bu nedenle gonderi paketlenir-
ken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.

Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket etme-

yecek bicimde paketleyin.
Liitfen olasi ek ulusal yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

X/ Elektrikli el aletleri, akiiler, aksesuar ve ambalaj mal-

F zemesi cevre dostu yeniden kazanim merkezine gon-
derilmek zorundadir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari evsel coplerinicine

atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2012/19/EUyo6netmeligi uyarinca kullanim
omriind tamamlamis elektrikli el aletleri ve
2006/66/EC yonetmeligi uyarinca arizal
veya kullanim dmriini tamamlamis akiiler/

tu tasfiye icin bir geri doniisiim merkezine
yollanmak zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:

Liitfen boliim “Nakliye”, sayfa icindeki
uyarilara uyun 84.

Li-lon

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla elektrona-
rzedzi
A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytac wszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi
sie do elektronarzedzizasilanych energia elektryczna z sieci (z
przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajacego).

bataryalar ayriayri toplanmak ve gevre dos-

—

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Podczas pracy elektro-
narzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga spowodowaé
zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie
wolno uzywac¢ wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-
ne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.

» Nalezy unikac kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodoéwki. Ryzyko porazenia
pradem jest wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elektronarzedzia, trzymajac
je za przewdd, ani uzywac przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewéd. Przewdd nalezy chronié przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-
bem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, dosto-
sowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych. Uzy-
cie whasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie uniknac zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wylacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
ostroznos¢, kazda czynnos$¢é wykonywaé uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykéw,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyng powaznych ura-
z6w ciafa.
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» Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia

ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia z podeszwa-

mi przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego lub srodkow
ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju i zastosowania
elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-

dzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdkai/lub podta-

czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewnié¢
sie, ze elektronarzedzie jest wytaczone. Trzymanie pal-
ca na wytaczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu wigczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usuna¢ na-

rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych cze$ciach urzadzenia moga do-
prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-

2y dbac o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposéb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wtosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ wciagniete
przez ruchome czesci.

» Jezeliistnieje mozliwos¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnic sie,
ze sg one podtaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac na-

lezy elektronarzedzia, ktére sa do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuje sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktorego wtacznik/
wylacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego
nie mozna wigczy¢ lub wytaczy¢ jest niebezpieczne i musi
zostaé naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiana osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagna¢
wtyczke z gniazda i/lub usunaé akumulator. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sie
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére go nie znaja lub nie prze-
czytaly niniejszych przepisow. Uzywane przez niedo-
$wiadczone osoby elektronarzedzia sg niebezpieczne.

—
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» Koniecznajest nalezyta konserwacja elektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziatajabez zarzutui nie sa zablokowane, czy czesci nie
sa pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddac do naprawy. Wiele wypadkéw spowodowanych
jest przez niewtasciwa konserwacje elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostrosc i czystosc narzedzi tnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia fatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja narzedzi

akumulatorowych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w fadowarkach, za-
lecanych przez producenta. W przypadku uzycia tado-
warki, przystosowanej do fadowania okreslonego rodzaju
akumulatoréw, w sposob niezgodny z przeznaczeniem, ist-
nieje niebezpieczeristwo pozaru.

» W elektronarzedziach mozna uzywac jedynie przewi-
dzianych do tego celu akumulatoréw. Uzycie innych
akumulatoréw moze spowodowaé obrazenia ciata i zagro-
Zenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od spi-
naczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych matych
przedmiotow metalowych, ktore mogtyby spowodo-
wac zmostkowanie stykow. Zwarcie pomiedzy stykami
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

» Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie
elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z
nim, a w przypadku niezamierzonego zetkniecia sie z
elektrolitem, nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda. Je-
zeli ciecz dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowac sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowa-
dzi¢ do podraznienia skdry lub oparzen.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, Ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy ze

strugami

» Przed odtozeniem elektronarzedzia naley odczekaé
do catkowitego zatrzymania watu nozowego. Odstonie-
ty obracajacy sie wat nozowy mogtby zaczepic o po-
wierzchnie, spowodowac utrate kontroli nad narzedziem i
doprowadzi¢ do ciezkich obrazen.

Bosch Power Tools
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» Materiat przeznaczony do obrébki nalezy zamocowac
na stabilnym podtozu i zabezpieczy¢ przed przesunie-
ciem za pomoca zaciskow lub w inny sposéb. Jezeli ob-
rabiany element przytrzymywany jest reka lub przyciskany
do ciata, pozostaje on niestabilny, co moze skutkowaé
utrata kontroli nad nim.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadow poszukiwaw-

czych w celu lokalizacji ukrytych przewodéw zasilaja-
cych, lub poprosi¢ o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z

przewodami znajdujacymi sie pod napieciem moze dopro-

wadzi¢ do powstania pozaru i porazenia elektrycznego.
Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do
wybuchu. Przebicie przewodu wodociggowego powoduje
szkody rzeczowe.

» Nie wktadac rak do wyrzutnika wiéréw. Istnieje niebez-
pieczenstwo skaleczenia przez obracajace si¢ elementy.

» Elektronarzedzie uruchomic przed zetknigciem frezaz
materiatem. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpie-
czenstwo odrzutu, gdy uzyte narzedzie zablokuje sie w
obrabianym przedmiocie.

» Podczas obrobki strug nalezy trzymac w taki sposdb,
aby podstawa struga przylegata ptasko do obrabianego

materiatu. W przeciwnym wypadku strug mogtby sie prze-

chyli¢ podczas zagtebiania sie w materiale i spowodowac
obrazenia.

» Nie nalezy nigdy obrabia¢ materiatu, w ktorym znajdu-
ja sie przedmioty metalowe, gwozdzie lub Sruby. Moze
to spowodowac uszkodzenie noza i watu nozowego, a tak-
ze zwigkszenie poziomu drgan.

» Nie otwierac¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

A0 Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
O

grozenie wybuchem.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego uzytkowa-
nia akumulatora moze dojs$¢ do wydzielenia sig gazow.
Wywietrzy¢ pomieszczenie i w razie dolegliwosci
skonsultowac sie zlekarzem. Gazy moga uszkodzi¢ drogi
oddechowe.

» Akumulator nalezy uzywac tylko w potaczeniu z wyro-
bem firmy Bosch, dla ktorego zostat on przewidziany.
Tylko w ten spos6b mozna uniknac przeciazenia, ktdre jest
niebezpieczne dla akumulatora.

» Ostre przedmioty, takie jak na przyktad gwozdzie lub
srubokret, a takze dziatanie sit zewnetrznych moga
spowodowac uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas
doj$¢ do zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego
przepalenia, eksplozji lub przegrzania.

temperaturami, np. przed statym nastonecznie-
niem, przed ogniem, woda i wilgocia. Istnieje za-

—

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazéwki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie pra-
dem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawié jg roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do heblowania na twar-
dym i stabilnym podtozu materiatéw drewnianych, np. belek
lub desek. Stosowane moze by¢ tez do fazowania krawedzi i
do strugania wregow (felcowania).

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.
1 Wyrzut wiéréw (na prawa lub lewa strone)
2 Gatka do regulacji gtebokosci strugania (pokrycie
gumowe)
Podziatka gtebokosci strugania
Dzwignia do przestawiania kierunku wyrzutu wiéréw
Blokada wiacznika/wytgcznika
Wiacznik/wytacznik
Akumulator*
Przycisk odblokowujacy akumulator*
Rowki typu ,V*
10 Stopka struga
11 Rekojesc (pokrycie gumowe)
12 Klucz szesciokatny
13 Przycisk wskaznika stanu natadowania baterii*
14 Wskaznik stanu natadowania akumulatora*
15 Gtowica nozowa
16 Element mocujacy noza
17 Sruba mocujca noza
18 Nozz weglikow spiekanych (HM/TC)
19 Waz odkurzacza (@ 35 mm)*
20 Worek na pyt/wiory*
21 Prowadnica réwnolegta*
22 Podziatka szerokosci wregowania*
23 Nakretka ustalajaca do regulacji szerokosci wregowania*
24 Sruba mocujaca prowadnicy rownolegtej/katowej*
25 Prowadnica katowa*
26 Nakretka ustalajaca do regulacji kata*
27 Sruba mocujaca ogranicznika gtebokosci wregowania*
28 Ogranicznik gtebokosci wregowania*
*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.

Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalezé
w naszym katalogu osprzetu.

O o0 ~NO T AW

160992A2MP|(21.9.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ



\ {%}
OBJ_BUCH-1520-005.book Page 87 Wednesday, September 21, 2016 9:55 AM

—

Polski| 87

Dane techniczne
Strug GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
Numer katalogowy 3601EA04.. 3601 EA03..
Napiecie znamionowe = 14,4 18
Predkos¢ obrotowa bez obciazenia min! 14000 14000
Gtebokos¢ strugania mm 0-1,6 0-1,6
Gtebokos$¢ wregowania mm 0-8 0-8
maks. szerokos¢ strugania mm 82 82
Cigzar odpowiednio do EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3-2,5 2,3-2,8
Dopuszczalna temperatura otoczenia
- podczas +adov\{ania °C 0...+45 0...+45
- podczas pracy i podczas przechowywania °C -20...+50 -20...+50
zalecane akumulatory GBA 14,4V ... GBA18 V...
zalecane fadowarki AL 18.. AL 18..

GAL3680 GAL3680

* ograniczona wydajnosc przy temperaturze <0 °C

Informacja na temat hatasu i wibracji
Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 60745-2-14.

Mierzony wg skali A poziom ci$nienia akustycznego, emitowa-

nego przez urzadzenie wynosi standardowo 79 dB(A). Nie-
pewnos¢ pomiaru K=3 dB.

Poziom hatasu na stanowisku pracy moze przekroczy¢
80dB(A).

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a;, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z normg
EN 60745 wynosza:

a,=3,0m/s?, K=1,5m/s2.

Poziom drgan podany w tych wskazédwkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczacej pro-
cedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do poréwnywania elektro-
narzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan, z innymi narzedziami
roboczymi, z réznym osprzetem, a takze jesli nie bedzie wy-
starczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiegac od
podanego. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzia¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wtaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sig znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczerstwa, maja-

ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-

czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-

nie kolejnosci operacji roboczych.

Deklaracjazgodnosci € €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt przed-
stawiony w rozdziale ,,Dane techniczne” odpowiada wymaga-
niom nastepujacych dyrektyw: 2011/65/UE, 2014/30/UE,
2006/42/WE wraz ze zmianami oraz nastepujacych norm:
EN60745-1, EN 60745-2-14, EN 50581.

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/‘f{@c@ﬁ 1V /Lu/{L———-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu (np.
doglad, wymiana narzedzi itd.) jak i przed jego trans-
portem i sktadowaniem nalezy wyja¢ akumulator z
elektronarzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu
wiacznika/wytacznika istnieje niebezpieczenstwo obra-
zen.

tadowanie akumulatora (zob. rys. A)

» Stosowac nalezy tylko tadowarki wyszczegélnione na
stronach z osprzetem dodatkowym. Tylko te tadowarki
dostosowane s3 do tadowania zastosowanego w elektro-
narzedziu akumulatora litowo-jonowego.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest natado-
wany czeSciowo. Aby zagwarantowac wykorzystanie najwyz-
szej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym uzy-
ciem catkowicie natadowac akumulator w tadowarce.

Bosch Power Tools
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Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowa¢ w dowolnej
chwili, nie powodujac tym skrdcenia jego zywotnosci. Prze-
rwanie procesu tadowania nie niesie za soba ryzyka uszkodze-
nia ogniw akumulatora.

Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw - ,Electronic

Cell Protection (ECP)“ - akumulator litowo-jonowy jest za-

bezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-

wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje wytaczone
przez uktad ochronny - narzedzie robocze nie porusza sie.

» Po automatycznym wylaczeniu elektronarzedzia nie
naciska¢ ponownie wiacznika. Moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia akumulatora.

W celu wyjecia akumulatora 7 wcisna¢ przycisk odblokowuja-
cy 8iwyciagna¢ akumulator z elektronarzedzia ruchem do do-
tu. Nie nalezy przy tym uzywac sity.

Klucz imbusowy 12, ktéry jest niezbedny do wymiany noza,

zostat umieszczony wewnatrz elektronarzedzia i powinien

tam by¢ zawsze przechowywany.

Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych usuwania odpaddw.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora (zob. rys. B)
Stan natadowania akumulatora 7 pokazywany jest przez trzy
zielone diody LED wskaznika natadowania akumulatora 14.
Sprawdzanie stanu natadowania akumulatora mozliwe jest -
ze wzgledow bezpieczenstwa - jedynie przy wytaczonym
elektronarzedziu.

Weisna¢ przycisk 13, aby wyswietli¢ stan natadowania aku-
mulatora. Sprawdzanie stanu mozliwe jest takze przy wyje-
tym akumulatorze 7.

Wskaznik LED Pojemnos¢

Swiatfo ciagte 3 x zielone >2/3
Swiatto ciagte 2 x zielone >1/3
Swiatlo ciagte 1 x zielone <1/3
Swiatto migajace 1 x zielone Rezerwa

Jezeli po nacisnieciu przycisku 13 nie zapali sie zadna dioda
LED oznacza to, ze akumulator jest uszkodzony i nalezy go wy-
mieni¢.

Wymiana narzedzi

» Zachowac ostroznosc¢ przy wymianie noza. Nie chwytaé
noza za ostrze. Istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia
sie o krawedzie tnace.

Nalezy stosowac wytacznie oryginalne noze do struga typu

HM/TC firmy Bosch.

Wykonany z weglikow spiekanych n6z (HM/TC) ma dwa
ostrza i mozna go stosowac¢ dwustronnie. Po stepieniu obu
krawedzi tnacych, néz 18 nalezy wymieni¢. Nozy z weglikéw
spiekanych (HM/TC) nie wolno ostrzy¢.

Demontaz noza (zob. rys. C)

Aby obrdci¢ lub wymieni¢ ndz 18, nalezy przekrecic gtowice

15 tak, by znalazta si¢ ona w pozycji réwnolegtej do stopki 10

struga.

© Zwolnié nieco obie $ruby mocujace 17 za pomoca klucza
imbusowego 12, obracajac je o ok. 1 - 2 obrotéw.

—

® W razie potrzeby element mocujacy 16 mozna poluzo-
wac lekkim uderzeniem odpowiedniego narzedzia, np.
drewnianego klina.

© Wsuwajac bokiem kawatek drewna, wypchaé néz 18 z
gtowicy 15.

Montaz noza (zob. rys. D)

Réwnomierna regulacja wysoko$ci noza przy wymianie lub za-
mianie krawedzi tnacej, zapewniona jest przez specjalny ro-
wek prowadzacy, znajdujacy sie na nozu.

Jezeli zaistnieje taka potrzeba, nalezy wyczyscic¢ osadzenie
noza w elemencie mocujacym 16, jak réwniez sam n6z 18.

Podczas montazu noza, nalezy zwréci¢ uwage, aby byt on do-
brze osadzony w prowadnicy elementu mocujacego 16 i prze-
biegat réwno z krawedzia boczna tylnej stopki struga 10. Na
zakonczenie montazu nalezy mocno dociggnac obie Sruby
mocujace 17 za pomoca klucza imbusowego 12.

Wskazoéwka: Przed rozpoczeciem pracy z narzedziem nalezy
skontrolowag, czy $ruby 17 sa wystarczajaco mocno dokre-
cone. Przekrecic¢ gtowice 15 reka na uprzednig pozycje i
upewnic sie, ze noz struga swobodnie sig porusza (nigdzie nie
zaczepia).

Odsysanie pytow/wiorow
» Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malar-
skich z zawartoscig otowiu, niektorych gatunkow drewna,
mineratéw lub niektérych rodzajéw metalu, moga stano-
wic zagrozenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z
pytami lub przedostanie sig ich do ptuc moze wywotac re-
akcje alergiczne i/lub choroby uktadu oddechowego ope-
ratora lub oséb znajdujacych sie w poblizu.
Niektore rodzaje pytdw, np. debiny lub buczyny uwazane
sg za rakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancja-
mi do obrébki drewna (chromiany, impregnaty do drew-
na). Materiaty, zawierajace azbest moga by¢ obrabiane je-
dynie przez odpowiednio przeszkolony personel.
- W razie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu do-
stosowane do rodzaju obrabianego materiatu.
- Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska pra-
cy.
- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.
Nalezy stosowac sie do aktualnie obowigzujacych w danym
kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia sie z ma-
teriatami przeznaczonymi do obrdbki.
Wyrzut widréw 1 musi by¢ regularnie czyszczony. Do czysz-
czenia zatkanego wyrzutu wioréw nalezy uzy¢ odpowiedniego
narzedzia, np. kawatka drewna, sprezonego powietrza itp.
» Nie wktadac rak do wyrzutnika wiéréw. Istnieje niebez-
pieczenstwo skaleczenia przez obracajace si¢ elementy.
Aby zagwarantowac optymalng wydajnos¢ odsysania, nalezy
zawsze stosowac zewnetrzne zrodto odsysania pytu lub wo-
rek na pyt/widry.
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Odsysanie zewnetrzne (zob. rys. E)

Do wyrzutnika wiéréw mozna z obu jego stron podtaczy¢ waz
odsysania (@ 35 mm) 19 (osprzet).

Potaczy¢ waz 19 z odkurzaczem (osprzet). Sposoby przyta-
czenia do roznych odkurzaczy umieszczone zostaty na koricu
niniejszej instrukcji.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegolnie niebezpiecznych dla zdrowia pytow
rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Odsysanie do worka (zob. rys. E)

Drobniejsze prace mozna przeprowadzac z podgczonym
workiem na pyt/wiory (osprzet) 20. Wstawic kréciec odsysa-
jacy do wyrzutnika wiéréw 1. Dla zapewnienia optymalnej wy-
dajnosci odsysania, worek na pytiwiéry 20 nalezy regularnie
oprozniac.

Wyrzut wiéréw na prawa lub lewa strone

Zapomoca dzwigni 4 mozliwe jest przestawienie wyrzutu wid-
réw 1 na prawa lub lewa strong. DZwignie 4 nalezy zawsze
weciska¢ dokonca - az do jej zaskoczenia w zapadce. Wybrany
kierunek wyrzutu wiéréw ukazywany jest na dZzwigni 4 za po-
moca symbolu w ksztafcie strzatki.

Praca

Rodzaje pracy

Ustawianie gltebokosci strugania

Za pomoca gatki 2 mozliwa jest bezstopniowa regulacja gte-
bokosci strugania do 0- 1,6 mm, w oparciu o podziatke gte-
bokosci strugania 3.

Uruchamianie

Wiozenie akumulatora

Wtozy¢ natadowany akumulator 7 do uchwytu, tak aby w spo-

sob wyczuwalny zaskoczyt w zapadce i $cisle przylegat.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczy¢ elektronarzedzie nalezy najpierw zwolnic bloka-

de 5, a nastepnie wcisnac wiacznik/wytacznik 6 i przytrzy-
mac go w tej pozycji.

Aby wytaczyé elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wtacznik/wy-
facznik 6.

Wskazowka: Ze wzgledow bezpieczeristwa wtacznik/wytacz-
nik 6 nie moze zostac zablokowany do pracy ciagtej. Przez ca-

ty czas obrobki musi by¢ weisniety przez obstugujacego.

Aby zaoszczedzi¢ energie elektryczna, elektronarzedzie nale-
2y wtaczac tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

Hamulec wybiegowy

Wbudowany hamulec wybiegowy skraca czas wybiegu watka
nozowego po wytgczeniu elektronarzedzia.

Ochrona przed gtebokim roztadowaniem

Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw - ,Electronic
Cell Protection (ECP)“ - akumulator litowo-jonowy jest za-
bezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-

—
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wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje wytaczone
przez uktad ochronny - narzedzie robocze nie porusza sie.

Wskazowki dotyczace pracy

Struganie

Nastawic¢ pozadang gtebokos¢ strugania i oprzeé elektrona-

rzedzie przednia czescia podstawy struga 10 o przedmiot

przeznaczony do obrobki.

» Elektronarzedzie uruchomic przed zetknigciem frezaz
materiatem. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpie-
czenstwo odrzutu, gdy uzyte narzedzie zablokuje sie w
obrabianym przedmiocie.

Wigczy¢ elektronarzedzie i prowadzi¢ po powierzchni obra-

bianego przedmiotu, zachowujac przy tym réwnomierny po-

suw.

Aby uzyskac wysoka jakos$¢ obrobki, nalezy zachowaé jedynie
lekki posuw, starajac sie przy tym wyposrodkowac nacisk na
podstawe struga.

Do obrobki twardych materiatéw, np. twardego drewna, a

takze przy wykorzystaniu maksymalnej szerokosci strugania,
nalezy ustawic¢ jedynie niewielka gtebokos¢ strugania i w razie
potrzeby zmniejszy¢ posuw struga.

Zbyt duzy posuw zmniejsza jako$¢ obrobki powierzchnii mo-

ze prowadzi¢ do szybkiego zatkania si¢ wyrzutnika wiéréw.

Tylko ostre noze gwarantujg dobra jako$¢ obrdbki i zapobie-
gaja uszkodzeniom elektronarzedzia.

Fazowanie krawedzi (zob. rys. F)

Znajdujace sie w przedniej podstawie struga rowki typu V
umozliwiaja szybsze i fatwiejsze fazowanie krawedzi. W zalez-
nosci od pozadanej szerokosci fazy nalezy zastosowac odpo-
wiedni rowek. W tym celu nalezy umiescic strug rowkiem typu
V na krawedz przedmiotu przeznaczonego do obrobkiii pro-
wadzi¢ go wzdtuz tej krawedzi.

a Rowek Rozmiar a (mm)
<—>| zaden 0-2,5
P maty 1,5-4,0
aL $rednioziarniste 2,0-4,5
duzy 3,0-5,5
N

Struganie przy uzyciu prowadnicy rownoleglej/katowej
(zob. rys.G-1)

Zamontowac prowadnice réwnolegta 21 lub katowa 25 za po-
moca $ruby mocujacej 24 na elektronarzedziu. W razie po-
trzeby zamontowac ogranicznik gteboko$ci wregowania 28 za
pomoca $ruby mocujacej 27 na elektronarzedziu.

Zwolni¢ nakretke 23 i ustawi¢ pozadana szeroko$¢ wregowa-
nia na podziatce 22. Ponownie dokreci¢ nakretke 23.
Ustawi¢ pozadana gteboko$¢ wregowania za pomoca ogra-
nicznika gtebokosci 28.

Dokonac kilkakrotnie procesu obrdbki, az do osiagniecia po-
zadanej gtebokosci wregu. Strug nalezy prowadzic, wywiera-
jac nacisk z boku.
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Ukosowanie za pomoca prowadnicy katowej

Podczas ukosowania wregéw
‘\0—45°

i powierzchni nalezy ustawic¢
Konserwacja i serwis

pozadany kat ukosu, kierujac
sie katem 26.

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu (np.
doglad, wymiana narzedzi itd.) jak i przed jego trans-
portem i skladowaniem nalezy wyja¢ akumulator z
elektronarzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu

wiacznika/wytacznika istnieje niebezpieczenstwo obrazen.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.

W razie awarii akumulatora nalezy zwrdci¢ sie do autoryzowa-

nego serwisu elektronarzedzi Bosch.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-

ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalez¢é row-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zespot doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach cze$ci zamien-
nych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru katalogowe-
go elektronarzedzia zgodnie z danymi na tabliczce znamionowe;.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.0.
Serwis Elektronarzedzi
Ul. Szyszkowa 35/37
02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Paristwo wszystkie szczegdty do-

tyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

Zataczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepiséw dotyczacych towardw niebezpiecz-

nych. Akumulatory mogg by¢ transportowane droga ladowa

przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkdw.

—

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport dro-
ga powietrzng lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nale-
2y dostosowac sie do szczegdélnych wymogoéw dotyczacych
opakowania i znaczenia towaru. W takim wypadku podczas
przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsultowac sie
z ekspertem d/s towardw niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytac tylko wowczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zaklei¢, a akumu-
lator zapakowac w taki sposob, aby nie mogt on sie poruszac
(przesuwac) w opakowaniu.

Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa krajo-
Wego.

Usuwanie odpadéw

X3/ Elektronarzedzia, akumulatory, osprzeti opakowanie
F}gﬁ nalezy odda¢ do powtdrnego przetworzenia zgodne-

g0 z obowigzujacymi przepisami w zakresie ochrony
Srodowiska.
Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzuca¢ do
odpadéw domowych!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE, niezdatne do uzytku elektro-
narzedzia, a zgodnie z europejska wytyczng
2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie, nalezy zbierac osob-
no i doprowadzi¢ do ponownego przetwo-
rzenia zgodnego z zasadami ochrony srodowiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowac sie do wskazéwek,
znajdujacych sie w rozdziale , Trans-
port®, str. 90.

Zastrzega si¢ prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi
A VAROVANI Ctéte viechna varovna upozornéni a

pokyny. Zanedbani pfi dodrZovani va-
rovnych upozornéni a pokynd mohou mit za nésledek zasah
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi® se
vztahuje na elektronaradi provozované nael. siti (se sifovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

160992A2MP|(21.9.16)
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Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k trazim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrZujte pfi pouziti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pri rozptyleni mlizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se za-
suvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym zpiisobem uprave-
na. Spolecné s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvysené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvy$uje nebezpeci zasahu elektrickym prou-
dem.

» Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavé-
Seni elektronaradi nebo k vytaZeni zastrcky ze zasuv-
ky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvySuji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-
ze takové prodluzovaci kabely, které jsou zpiisobilé i
pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouZiti venku, snizuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostredi, pouzijte proudovy chranic. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristu-
pujte k praci s elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo lékii. Moment nepozornosti pfi
poutziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vidy ochranné bry-
le. No$eni osobnich ochrannych pomdicek jako maska pro-
ti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna prilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu. Pfesvéd¢-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete Ci pfipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pripojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
mize vést k Graziim.

—
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» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo kli¢, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, miiZe vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si bez-
peény postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim miZete
elektronaradi v neocekavanych situacich Iépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybujicich se dilii. Volny odév, Sperky nebo dlouhé via-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pFipravky,
presvédcte se, Ze jsou pripojeny a spravné pouzity. Po-
uziti odsavani prachu miiZe snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretéZujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu lépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte Zzadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout i vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii pfisluSen-
stvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstraite akumulator. Toto preventivni opatreni
zabrani neiimysInému zapnuti elektronafadi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se,
zdadily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-
zenafunkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pred

$patné udrzovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrujte ostré a éisté. Peclivé odetiova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpricuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, pfislusenstvi, nasazovaci na-
stroje apod. podle téchto pokynii. Respektuijte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti elek-
tronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mize vést k nebez-
pecnym situacim.

Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového

naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je do-
porucena vyrobcem. Pro nabijecku, ktera je vhodna pro
urdity druh akumulatort, existuje nebezpeci pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu urcené aku-
mulatory. Pouziti jinych akumulatort mize vést k porané-
nim a pozardm.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelai-
ské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné
drobné kovové piedméty, které mohou zpiisobit pre-
mosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize
mit za nasledek opaleniny nebo pozar.
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» Pfi §patném pouziti miiZze z akumulatoru vytéci kapali-
na. Zabraite kontaktu s ni. Pii nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,

navstivte navic i lékare. Vytékajici akumulatorova kapali-

na miZe zplisobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.
Servis
» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpecnost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro hobliky

» Nez elektronaradi odlozite, vyckejte stavu klidu noZo-
vé hidele. Volné polozena rotujici nozova hridel se mize
zaseknout do povrchu a vést ke ztraté kontroly a téZ k téz-
kym poranénim.

» Obrobek upevnéte a zajistéte pomoci svérek ¢i jinym
zpiisobem na stabilnim podkladu. KdyZ drZite obrobek
jenom rukou nebo proti Vasemu télu, zistava nestabilni,
coZ mize vést ke ztraté kontroly.

» Pouzijte vhodna hledaci zafizeni k vyhledani skrytych
rozvodnych vedeni nebo pfizvéte mistni dodavatel-
skou spoleénost. Kontakt s elektrickym vedenim mize
vést k pozaru a elektrickému tderu. Poskozeni plynového

vedeni mize vést k explozi. Proniknuti do vodovodniho po-

trubi zpdsobi vécné skody.

» Nesahejte rukama do vyfuku tiisek. MizZete se poranit o
rotujici dily.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté. Ji-
nak existuje nebezpeci zpétného razu, pokud se nasazeny
nastroj v obrobku vzpfici.

» PFi praci drzte hoblik vzdy tak, aby patka hobliku plo-
chou priléhala na obrobek. Jinak se miZe hoblik zpricit a
vést k poranénim.

» Nikdy nehoblujte pies kovové predméty, hiebiky nebo
Srouby. NoZe a nozova hfidel se mohou poskodit a vést ke
zvySenym vibracim.

» Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeci zkratu.

0 Chraiite akumulator pred horkem, napf. i pred

trvalym slunecnim zafenim, ohném, vodou a
vlhkosti. Existuje nebezpeci vybuchu.

v

Pfi poskozeni a nespravném pouZziti akumulatoru mo-
hou vystupovat pary. Pfivadéjte cerstvy vzduch a pfi

potizich vyhledejte Iékare. Pary mohou drazdit dychaci
cesty.

v

kem Bosch. Jen tak bude akumulator chranény pred ne-
bezpecnym pretizenim.
Spicatymi piedméty, jako napF. hiebiky nebo Sroubo-

v

k poskozeni akumulatoru. Uvniti mizZe dojit ke zkratu

a akumulator mGze zacit horet, mlze z néj unikat kour, mi-

Ze vybouchnout nebo se prehrat.

Akumulator pouzivejte pouze ve spojeni s Vasim vyrob-

—

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upo-
zornéni a pokynd mohou mit za nasledek draz
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka po-
ranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a ne-
chte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otevienou.

Urcené pouziti
Elektronaradi je urceno k hoblovani drevénych material na

pevné podloZce jako napf. trami a prken. Hodi se i ke srazeni
hran a k drazkovani.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.

1 Vyfuk trisek (volitelné vpravo/vlevo)

2 Otocny knoflik pro nastaveni hloubky tfisky (izolovana
plocha rukojeti)

Stupnice hloubky trisky

Prestavovaci packa sméru vyfuku trisek
Blokovani zapnuti spinace

Spinac

Akumulator*

Odijistovaci tla¢itko akumulatoru*
V-drazky

10 Patka hobliku

11 Rukojet (izolovana plocha rukojeti)

12 Kli¢ na vnitfni Sestihrany

13 Tlacitko ukazatele stavu nabiti*

14 Ukazatel stavu nabiti akumulatoru*

15 NoZova hlava

16 Upinaci prvek hoblovaciho noze

17 Upevnovaci $roub hoblovaciho noze

18 Hoblovacindz HM/TC

19 Odsavaci hadice (@ 35 mm)*

20 Sacek na prach/trisky*

21 Podélny doraz*

22 Stupnice Sitky drazky*

23 Zajistovaci matice pro nastaveni Sirky drazky*
24 Upevnovaci Sroub podélného/ahlového dorazu*
25 Uhlovy doraz*

26 Zajistovaci matice pro nastaveni Ghlu*

27 Upeviovaci Sroub dorazu hloubky drazky*
28 Doraz hloubky drazky*

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfisluSenstvi naleznete v naSem pro-
gramu prislusenstvi.
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Technicka data
Hoblik GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
Objednaci ¢islo 3601EA04.. 3601 EA03..
Jmenovité napéti = 14,4 18
Otacky naprazdno min’t 14000 14000
Hloubka trisky mm 0-1,6 0-1,6
Hloubka drazky mm 0-8 0-8
Max. $itka hoblovani mm 82 82
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3-2,5 2,3-2,8
Povolend teplota prostredi
- pfi nabl’jem’k °C 0...+45 0...+45
- pfiprovozu a pfi skladovani °C -20...+50 -20...+50
Doporucéené akumulatory GBA 14,4V ... GBA18 V...
Doporucené nabijecky AL 18.. AL 18..

GAL3680 GAL3680
*Omezeny vykon pii teplotach <0 °C
Informace o hluku a vibracich Henk Becker Helmut Heinzelmann

PR Executive Vice President Head of Product Certification

Hodnoty hlu¢nosti zjistény podle EN 60745-2-14. Engineering PT/ECS

Hodnocena hladina akustického tlaku A stroje Cini typicky
79 dB(A). Nepresnost K= 3 dB.

Hladina hluku mize pfi praci prekrocit 80 dB(A).

Noste ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a,, (vektorovy soucet tif os) a nepres-

nost K stanoveny podle EN 60745:

a,=3,0m/s%, K=1,5m/s.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zméfena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a miize byt
pouZita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatiZeni vibracemi.

Uvedena troven vibraci reprezentuje hlavni pouZiti elektrona-

fadi. Pokud se ovsem bude elektronaradi pouzivat pro jiné
prace, s odliSnym pfisluSenstvim, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou Udrzbou, miiZe se roven vibraci lisit. To m-

Ze zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zvysit.
Pro presny odhad zatizeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichzZ je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale fakticky se
nepouziva. To mliZe zatizeni vibracemi po celou pracovni do-
bu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatreni k ochrané obslu-
hy pred cinky vibraci, jako je napf. udrzba elektronaradi
anastrojti, udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich

procesd.
Prohlasenioshodé (€
Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek popsa-

ny v ¢asti , Technicka data“ splfiuje vechna pfislu$na ustano-
veni smérnic 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES véet-

né jejich zmén a je v souladu s nasledujicimi normami:
EN 60745-1,EN 60745-2-14, EN 50581.
Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

%/‘f{@c@ﬁ 1V /Lu/{L———-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

» Pfed kazdou praci na elektronaradi (nap¥. udrzba, vy-
ména nastroji apod.) a téZ pfi jeho prepravé a usklad-
néni vyjméte akumulator. Pfi neimysiném stlaceni spi-
nace existuje nebezpeci poranéni.

Nabijeni akumulatoru (viz obr. A)

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené na strané prislu-
$Senstvi. Jen tyto nabijecky jsou sladény s akumulatorem
Li-ion pouzitym u Vaseho elektronaradi.

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢astecné nabity. Pro

zaruceni plného vykonu akumulatoru jej pred prvnim nasaze-

nim v nabijecce zcela nabijte.
Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni Zivotnosti kdykoli nabit.

Preruseni procesu nabijeni neposkozuje akumulator.

Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)*
chranén proti hlubokému vybiti. Pfi vybitém akumulatoru bu-
de elektronaradi chrani¢em vypnuto: nasazeny nastroj se uz
nebude pohybovat.

» Po automatickém vypnuti elektronaradi uz spinac dal
nestlacujte. Akumulator se mize poskodit.

K odejmuti akumulatoru 7 stlacte odjistovaci tlacitko 8 a vy-

tahnéte akumulator doll z elektronaradi. Nepouzivejte pfi-

tom zadné nasili.

Pro vyménu hoblovacich nozi potrebny kli¢ na vnitini Sesti-

hrany 12 je umistény uvnitr elektronaradi a mél by tam byt

vzdy ukladan.
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Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru (viz obr. B)
Tti zelené kontrolky LED ukazatele stavu nabiti akumuldtoru

14 indikuji stav nabiti akumulatoru 7. Z bezpecnostnich divo-

dUi je dotaz na stav nabiti mozny pouze za stavu klidu elektro-
naradi.

Stisknéte tlacitko 13, aby se ukazal stav nabiti. To je mozné i
u odejmutého akumulatoru 7.

LED Kapacita

trvalé svétlo 3 x zelené >2/3

trvalé svétlo 2 x zelené >1/3

trvalé svétlo 1 x zelené <1/3

blikajici svétlo 1 x zelené rezerva

Nesuviti-li po stlaceni tla¢itka 13 Zadna LED, je akumulator
vadny a musi byt vyménén.

Vyména nastroje
» Pozor pii vyméné hoblovacich noZii. Hoblovaci noze

neuchopujte na feznych hranach. Na ostrych reznych
hranach se mizete zranit.

Pouzivejte pouze originalni hoblovaci noze HM/TC firmy
Bosch.

Hoblovaci n{iz z tvrdokovu (HM/TC) ma 2 brity alze jej obratit.

Jsou-li obé fezné hrany tupé, musi se hoblovaci niz 18 vymé-

nit. Hoblovaci niiz HM/TC nesmi byt naostiovan.

Demontaz hoblovaciho noze (viz obr. C)
Pro obraceni nebo nahrazeni hoblovaciho noze 18 otacejte
nozovou hlavu 15, az stoji rovnobézné s patkou hobliku 10.

© Povolte 2 upeviovaci Srouby 17 pomoci klice na vnitfni
Sestihrany 12 o ca. 1 - 2 otoceni.

® Je-litonutné, uvolnéte upinaci prvek 16 lehkym tiderem
pomoci vhodného nastroje, napf. drevéného klinu.

© Pomoci kousku dreva vysurite hoblovaci niz 18 bokem z
nozové hlavy 15 ven.

Montaz hoblovaciho noZe (viz obr. D)

Diky vodici drazce hoblovaciho noze je pfi vyméné pfip. obra-

ceni vzdy zaru¢eno jednotné nastaveni vysky.

Je-li to nutné, usazeni noZe v upinacim prvku 16 a hoblovaci
ntiz 18 oCistéte.

Pri namontovani hoblovaciho noZe dbejte na to, aby bezvad-
né sedélv upinacim vedeni upinaciho prvku 16 a byl vyrovnan
do jedné piimky s bocni hranou zadni patky hobliku 10. Na-
sledné pevné utahnéte 2 upeviovaci Srouby 17 pomoci klice
na vnitfni Sestihrany 12.

Upozornéni: Pred uvedenim do provozu zkontrolujte pevné
usazeni upevniovacich Sroubti 17. Rukou protoéte nozovou
hlavu 15 a zajistéte, aby se hoblovaci niz nikde nedotykal.

Odsavani prachu/trisek
» Prach materialti jako olovoobsahujici natéry, nékteré dru-

hy dreva, mineralli a kovu mohou byt zdravi $kodlivé. Kon-
takt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergickeé re-

akce a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v
blizkosti se nachazejicich osob.

—

Urcity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan
za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pfidavnymi latkami
pro osetfeni dieva (chromat, ochranné prostredky na dre-
vo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze
specialisté.
- Pokud mozZno pouzivejte pro dany material vhodné od-
savani prachu.
- Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.
- Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.
Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisti pro opracovavané ma-
terialy.
Pravidelné Cistéte vyfuk tfisek 1. Pro ¢iSténi ucpaného vyfuku
tfisek pouzijte vhodny nastroj, napr. kousek dreva, tlakovy
vzduch, atd.
» Nesahejte rukama do vyfuku tfisek. Mizete se poranit o
rotujici dily.
Pro zaruceni optimalniho odsavani vzdy pouZivejte zafizeni
pro externi odsavani nebo sacek na prach/tfisky.
Externi odsavani (viz obr. E)
Na vyfuk tfisek Ize oboustranné nastrcit odsavaci hadici
(@ 35 mm) 19 (prislusenstvi).
Odsavaci hadici 19 spojte s vysavacem (pfislusenstvi). Pre-
hled pfipojek na rizné vysavace naleznete na konci tohoto na-
vodu.
Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany material.
Pfi odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho nebo
suchého prachu pouzijte specialni vysavac.
Vlastni odsavani (viz obr. E)
Pri malych pracech miiZete pripojit sacek na prach/trisky (pfi-
slusenstvi) 20. Hrdlo prachového sacku nastrcte pevné do vy-
fuku trisek 1. Sacek na prach/trisky 20 v¢as vyprazdnuijte, tim
zlistane zachovano optimalni pohlcovani prachu.
Volitelny vyfuk tfisek

Pomoci prestavovaci packy 4 Ize prestavit vyfuk tfisek 1 do-
pravanebo doleva. Prestavovaci packu 4 zatlacte vzdy a7 k za-
skoceni do koncové polohy. Zvoleny smér vyfuku trisek je
udany symbolem Sipky na prestavovaci pacce 4.

Provoz

Druhy provozu

Nastaveni hloubky trisky
Pomoci oto¢ného knofliku 2 Ize plynule nastavit hloubku tfis-
ky 0-1,6 mm podle stupnice hloubky tfisky 3.

Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

VloZte nabity akumulator 7 do uchyceni akumulatoru az zna-
telné zaskoci a v jedné roviné priléha.

Zapnuti - vypnuti

Pro uvedeni do provozu stlacte nejprve blokovani zapnuti 5
a nasledné stlacte spinac 6 a podrzte jej stlaceny.

K vypnuti elektronaradi spinac 6 uvolnéte.
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Upozornéni: Z bezpecnostnich diivod(i nelze spinac 6 zaare-

tovat, nybrz musi ziistat béhem provozu neustale stlaceny.
Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej
pouzivate.

Dobéhova brzda

Integrovana dobéhova brzda zkracuje dobéh nozové hridele
po vypnuti elektronaradi.

Ochrana proti hlubokému vybiti

Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)*

chranén proti hlubokému vybiti. Pfi vybitém akumulatoru bu-

de elektronaradi chrani¢em vypnuto: nasazeny nastroj se uz
nebude pohybovat.

Pracovni pokyny

Proces hoblovani
Nastavte pozadovanou hloubku tfisky a pfilozte elektronaradi
prednim dilem patky hobliku 10 na obrobek.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté. Ji-
nak existuje nebezpedi zpétného razu, pokud se nasazeny
nastroj v obrobku vzpfici.

Zapnéte elektronaradi a vedte jej s rovnomérnym posuvem

pres opracovavany povrch.

Pro docilenikvalitniho povrchu pracujte jen s malym posuvem

a tlacte uprostred na patku hobliku.

Pfi opracovani tvrdych materialQ, napf. tvrdého dreva, a téz

pfi vyuziti maximalni $ifky hoblovani nastavte jen malé hloub-

ky trisky a snizte popf. posuv hobliku.

Nadmérny posuv snizuje jakost povrchu a mize vést k rychlé-

mu ucpani vyfuku tfisek.
Pouze ostré hoblovaci noZe davaji dobry fezny vykon a Setfi
elektronaradi.

Srazeni hran (viz obr. F)

V predni patce hobliku se nachazejici drazky tvaru V umoznuji
rychlé a jednoduché srazeni hran obrobku. PouZijte pfislus-
nou drazku tvaru V podle pozadované Sitky sraZeni. K tomu
nasadte hoblik V-drazkou na hranu obrobku a vedte jej podél
ni.

a Pouzita drazka Rozmér a (mm)
Zadna 0-2,5
_ mald 1,5-4,0
at stredni 2,0-4,5
velka 3,0-5,5
N

Hoblovani s podélnym/dhlovym dorazem

(viz obrazky G-1)

Podélny doraz 21 resp. thlovy doraz 25 namontujte pokazdé
pomoci upeviiovaciho Sroubu 24 na elektronaradi. Podle na-
sazeni namontujte doraz hloubky drazky 28 pomoci upeviio-
vaciho Sroubu 27 na elektronaradi.

Povolte zajistovaci matici 23 a nastavte pozadovanou $ifku
drazky na stupnici 22. Zajistovaci matici 23 opét utahnéte.

Adekvatné nastavte poZadovanou hloubku drazky pomoci do-

razu hloubky drazky 28.

—
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Nékolikrat provedte proces hoblovani, az je dosazeno poza-
dované hloubky drazky. Hoblik ved'te s bo¢nim pritlakem.

Ukosovani pomoci tihlového dorazu

Pfi ukosovani drazek a ploch
‘\0—45°

nastavte potrebny thel ikosu
pomoci nastaveni thlu 26.

Udrzba a servis

Udrzba a éisténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzba, vy-
ména nastrojii apod.) a téz pfi jeho prepravé a usklad-
néni vyjméte akumulator. Pfi nelimysiném stlaceni spi-
nace existuje nebezpeci poranéni.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobfe a bezpecné.

Pokud uz akumulator neni schopny funkce, obratte se prosim
na autorizované servisni stredisko pro elektronaradi Bosch.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé Va-
Seho vyrobku atéz k nahradnim dilim. Technické vykresyain-
formace k nédhradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomize pii otazkach
k nasim vyrobkiim a jejich prislusenstvi.

Privsech dotazech a objednavkach nahradnich dili nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku elektronaradi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si mizete objednat oprava Vaseho
stroje online.

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Preprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji pozadav-
kim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto akumulatory
mohou byt bez dalSich podminek prepravovany uzivatelem po
silnici.

Pfi zasilani prostrednictvim treti osoby (napf.: letecka pre-
prava nebo spedice) je tfeba brat zietel na zvlastni pozadavky
na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbyt-
né pfizvan expert na nebezpecné naklady.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso neposko-
zené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator

Bosch Power Tools
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zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.

Dbejte prosim i pripadnych navazujicich narodnich predpisa.

Zpracovani odpadi

X/ Elektronaradi, akumulatory, pfislusenstvia obaly maji

F}g‘,ﬁ byt dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu Zivotni prostfedi.

Elektronaradi a akumulatory/baterie neodhazujte do domov-

niho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

sibyt neupotrebitelné elektronaradia podle
evropské smérnice 2006/66/ES vadné ne-
bo opotfebované akumulatory/baterie ro-
zebrané shromazdény a dodany k opétov-
nému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostiedi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v odstavci
LPreprava“, strana 95.

Li-lon

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a hezpecnost-

né pokyny

APOZOR Precitajte si vetky Vystrazné upozorne-
nia a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie

dodrZiavania Vystraznych upozornenia pokynov uvedenych v

nasledujiicom texte moze mat za nasledok zasah elektrickym

pridom, spdsobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny sta-

rostlivo uschovajte na budtice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom

texte sa vztahuje na rucné elektrické naradie napajané zo

siete (s privodnou $ntrou) anarucné elektrické naradie napa-

jané akumulatorovou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vZdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné trazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horPavy prach. Rucné elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

Podle evropské smérnice 2012/19/EU mu-

—

» Nedovol'te defom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania rucného elektrického naradia zdrzia-
vali v blizkosti pracoviska. Pri odpUtani pozornosti zo
strany inej osoby mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» ZastrckaprivodnejSniiry rucného elektrického naradia
musi pasovat do pouzitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko zasa-
hu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako st napr. riry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym pradom.

» Chraite elektrické naradie pred ticinkami dazd’a a vlh-
kosti. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnt Sniiru mimo uréeny tcel na no-
senie rucného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnii $niiru. Zabezpeéte, aby sa siefova $niira ne-
dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybuijticimi sa sti-
Ciastkami rucného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné Snry zvySuju riziko zasahu elek-
trickym pridom.

» Ked’ pracujete s ru¢nym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlZovacie kable, ktoré st schva-
lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZi-
tie prediZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo
vonkajSom prostredi, znizuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

» Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych priidoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch zniZuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

Bezpecnost 0s6b

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze mat
pri pouZivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomocky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomd-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna pra-
covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla
druhu ruéného elektrického naradia a sposobu jeho pouzi-
tia zniZujd riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim ruc¢ného elektrického na-
radia sa vzdy presvedcte sa, €i je rucné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ruéného elek-
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trického naradia prst na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, moze to mat za
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavova-
cie naradie alebo kl'ti¢e na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo k¢, ktory sa nachadza v rotujlcej ¢asti ruéného
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia 0sdb.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrZiavajte rovnovahu.
Takto budete moct ru¢né elektrické naradie v neocakava-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte nasebe $perky. Vyvarujte sa toho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-
jucich suciastok naradia. Volny odev, dihé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujticimi ¢astami ruéného
elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat odsa-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, Ci st dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu zniZuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretaZuijte. Pouzivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ruéného elektrického na-
radia budete pracovat lepsie a bezpeénejSie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
nut alebo vypnlit, je nebezpecné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymiefat prisluenstvo alebo skér, ako odloZite
naradie, vzdy vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabrafuje neimyselné-
mu spusteniu ru¢ného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie st doverne obozna-
mené, alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Rucné
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho pouZivajl
neskusené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé sticiastky bezchybne funguji alebo
¢i neblokuju, ¢i nie sti zZlomené alebo poskodené niekto-
ré stciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviovat
spravne fungovanie ru¢ného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené sticiastky vy-
menit. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou
drzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a ¢isté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a fahSie sa daju viest.

—
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» Pouzivajte ru¢né elektrické naradie, prisluSenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zoh-
ladnite konkrétne pracovné podmienky a éinnost, kto-
ri budete vykonavat'. PouZivanie ru¢ného elektrického
naradia na iny G¢el ako na predpisané pouzitie moze viest
k nebezpecnym situaciam.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového ruéného elek-

trického naradia a manipulacia s nim

» Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach, ktoré
odporica vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva nabijac-
ka, uréena na nabijanie urcitého druhu akumulatorov, na
nabijanie inych akumulatorov, hrozi nebezpeéenstvo po-
Ziaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len prislusné urce-
né akumulatory. Pouzivanie inych akumulatorov moze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo poziaru.

» Nepouzivané akumulatory neuschovavajte tak, aby
mohli prist do styku s kancelarskymi sponkami, minca-
mi, kPa¢mi, klincami, skrutkami alebo s inymi drob-
nymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli spdsobit
premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumula-
tora moze mat za nasledok popalenie alebo vznik poziaru.

» Z akumulatoramoze prinespravnom pouzivani vytekat
kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapalinou.
Po nahodnom kontakte miesto oplachnite vodou. Ak sa
dostane kvapalina z akumulatora do kontaktu s o¢ami,
po vyplachu o¢i vyhladajte aj lekara. Unikajdca kvapa-
lina z akumulatora moze mat za nasledok podrazdenie po-
kozky alebo popaleniny.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né sticiastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpe¢nost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre hobliky

» Pockajte, kym sa noZovy hriadel celkom zastavi, az po-
tom rucné elektrické naradie odkladajte. Volne leziaci
rotujlici noZovy hriadel sa méze svojou povrchovou plo-
chou zasekn(t, sposobit stratu kontroly a takisto aj vazne
poranenia.

» Obrobok upeviiujte a zaistujte pomocou zvierok alebo
inym spésobom na nejakej stabilnej podlozke. Ked bu-
dete pridrziavat obrobok iba rukou, alebo si ho budete pri-
tiskat o svoje telo, zostane labilny, ¢o moZe vyvolat stratu
kontroly nad naradim.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali, ale-
bo sa obrat'te namiestne energetické podniky. Kontakt s
elektrickym vodicom pod napétim moze spdsobit pozZiar
alebo mat za nasledok zasah elektrickym pridom. Poskode-
nie plynového potrubia méze mat za nasledok exploziu. Pre-
niknutie do vodovodného potrubia spdsobi vecnt Skodu.

» Nesiahajte rukami do otvoru na vyhadzovania triesok.
Rotujuce suciastky by Vas mohli poranit.
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» K obrobku pristivajte elektrické naradie iba v zapnu-

tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného na-

stroja v obrobku nebezpecenstvo spatného razu.
» Pri praci drzte hoblik vZdy tak, aby klzna patka hoblika

lezala na obrobku. Inak by sa mohol hoblik zahranit a spo-

sobit Vam poranenie.
» Nikdy nehobl'ujte cez kovové predmety, klince alebo

skrutky. N6Z a noZovy hriadel by sa mohli poskodit a vyvo-

lat zvy$ené vibracie naradia.
» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skrato-

vania.
a0 Chraiite akumulator pred horticavou, napr. aj
8 pred trvalym sinecnym Ziarenim, pred ohiiom,

vodou a vihkostou. Hrozi nebezpedenstvo vybu-
chu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodborné-

ho pouzivaniamézu z akumulatora vystupovat skodlivé
vypary. Zabezpecte privod cerstvého vzduchu a v pri-
pade nevolnosti vyhl'adajte lekarsku pomoc. Tieto vy-
pary mozu podréazdit dychacie cesty.

» Pouzivajte tento akumulator iba spolu s Vasim vyrob-
kom Bosch. Len takymto spdsobom bude akumulator
chraneny pred nebezpeénym pretazenim.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo skrutko-
vace, alebo pésobenim vonkajsej sily moze dojst
k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moZze dojst k skratu
a akumulator moze zacat horiet, moze z neho unikat dym,
maze vybuchnit alebo sa prehriat.

Popis produktu a vykonu

Precitajte si vetky Vystrazné upozornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodr-
Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte mdze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, spdsobit
poZiar a/alebo tazké poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a

nechajte si ju vyklopent po cely Cas, ked' ¢itate tento Navod

na pouzivanie.

—

Pouzivanie podl'a urcenia

Toto ruéné elektrické naradie je uréené s pevnym upnutim ob-
rabaného materialu na pevnu podlozku na hoblovanie, napr.
hranolov a dosak. Hodi sa aj na zrazanie hran a na drazkovanie.

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.
1 Vyhadzovanie triesok (volitelne vpravo/vlavo)
2 Otoény gombik na nastavenie hibky tberu (izolovana
plocha rukovite)
Stupnica hibky tberu
Paka na prestvanie otvoru na vyhadzovanie triesok
Blokovanie zapinania pre vypinac
Vypinac¢
Akumulator*
Tlac¢idlo uvolnenia aretacie akumulatora*
Drazky tvaru V
10 Klzna patka
11 Rukovit (izolovana plocha rukovite)
12 KIu¢ na skrutky s vnitornym Sesthranom
13 Tlacidlo pre indikdciu stavu nabitia akumulatora*
14 Indikacia stavu nabitia akumulatora*
15 Nozova hlava
16 Upinaci element pre hoblovaci n6z
17 Upevnovacia skrutka pre hoblovaci n6z
18 Hoblovacin6z HM/TC
19 Odsavacia hadica (@ 35 mm)*
20 Vrecko na prach/triesky*
21 Paralelny doraz (zarazka rovnobeznosti) *
22 Stupnica Sirky drazky*
23 Aretatna matica na nastavenie Sirky drazky*
24 Upevnovacia skrutka pre paralelny/uhlovy doraz*
25 Uhlovy doraz*
26 AretaCna matica pre nastavenie uhla*
27 Upeviiovacia skrutka dorazu hibky drazky*
28 Hibkovy drazkovy doraz*
*Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé do zaklad-

nej vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v naSom
programe prisluSenstva.

O oO~N»OCAW

Technické udaje

Hoblik GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
Vecné Cislo 3601EA04.. 3601 EA03..
Menovité napatie V= 14,4 18
Pocet volnobeznych obratok min’t 14000 14000
Hibka tberu mm 0-1,6 0-1,6
Hibka drazky mm 0-8 0-8
max. hoblovacia Sirka mm 82 82
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3-2,5 2,3-2,8

*Obmedzeny vykon pri teplote <0 °C
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GHO 18 V-LI

GHO 14,4 V-LI

Povolend teplota okolia

- prinabijani . “C 0...+45 0...+45

- priprevadzke a pri skladovani °C -20...+50 -20...+50

Odporti¢ané akumulatory GBA 14,4V ... GBA18 V...

Odporicané nabijacky AL 18.. AL 18..
GAL3680 GAL3680

* Obmedzeny vykon pri teplote <0 °C

Informacia o hluénosti/vibraciach Henk Becker Helmut Heinzelmann

Hodnoty hlu¢nosti zistené podla EN 60745-2-14.

Hodnotena hladina akustického tlaku A tohto naradia je typic-

ky 79 dB(A). Nepresnost merania K = 3 dB.

Hladina hluku mdze pri préaci dosahovat hodnotu nad
80dB(A).

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a,, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy EN 60745:
a,=3,0m/s%, K=1,5m/s.

Uroveri kmitov uvedena v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745
amozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie elektronara-
dia. Hodi sa aj na predbezny odhad zatazenia vibraciami.
Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouziva-
nia tohto ruc¢ného elektrického naradia. Pokial sa ale bude
elektronaradie pouzivat na iné prace, s odli$nym prislusen-

stvom, s inymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou iidrzbou, mo-

Ze sa Groven vibrécii lisit. To moZe vyrazne zvysit zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas urcitého ¢asové-

ho Useku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas kto-
rych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked na-

radie sice beZi, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moZe vyraz-

ne redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej do-
by.

Na ochranu osoby pracujticej s naradim pred tcinkami zata-
Zenia vibraciami vykonajte dalSie bezpe¢nostné opatrenia,
ako st napriklad: ddrzba ruéného elektrického naradia

a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie zachova-

nia teploty ruk, organizacia jednotlivych pracovnych tkonov.

Vyhlasenie o konformite € €

Vyhlasujeme na vyhradni zodpovednost, Ze vjrobok opisany
v Casti ,Technické idaje” spliia vSetky prislusné ustanovenia
smernic 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES vratane
ich zmien a je v stlade s nasledujtcimi normami:

EN 60745-1, EN 60745-2-14, EN 50581.

Stbor technickej dokumentacie (2006/42/ES)

sa nachadza u:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Head of Product Certification
PT/ECS

Executive Vice President
Engineering

%/‘f(:@c@ﬁ 1V /Lu/{c—-—-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

» Vyberte akumulator pred kazdou pracou na elektric-
kom naradi (napr. udrzba, vymena nastrojaa pod.) ako
aj pri preprave a ischove ru¢ného elektrického nara-
dia. V pripade neimyselného zapnutia vypinaca hrozi ne-
bezpecenstvo poranenia.

Nabijanie akumulatorov (pozri obrazok A)

» Pouzivajte len tie nabijacky, ktoré sii uvedené na stra-
ne prislusenstva. Len tieto nabijacky su konstruované na
spolahlivé nabijanie litiovo-iénovych akumulatorov Vasho
ru¢ného elektrického naradia.

Upozornenie: Akumuldtor sa dodava v ¢iastoéne nabitom

stave. Aby ste zarucili plny vykon akumulatora, pred prvym

pouzitim akumulator v nabijacke Uplne nabite.

Litiovo-idnové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez to-

ho, aby to negativne ovplyvniloich Zivotnost. Prerusenie nabi-

jania takyto akumulator neposkodzuje.

Litiovo-iénovy akumulator je chraneny proti hibokému vybitiu

pomocou elektronickej ochrany ¢lanku ,Electronic Cell Pro-

tection (ECP)“. Ked je akumulator vybity, elektrické naradie
sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny nastroj sa
uz nepohybuije.

» Po automatickom vypnuti ruéného elektrického nara-
dia uz viac vypinac nestlacajte. Akumulator by sa mohol
poskodit.

Na demontaz akumulatora 7 stlacte uvolfiovacie tlacidla 8 a

vytiahnite akumuldtor z ruéného elektrického naradia sme-

rom dole. NepouZivajte pritom neprimeranti silu.

KI'i¢ naskrutky s vnitornym Sesthranom 12 ktory je potrebny

na vymenu hoblovacieho noza, je ulozeny vo vnutri ruéného

elektrického naradia a mali by ste ho na toto miesto aj vzdy
odkladat.

DodrZiavajte pokyny na likvidaciu.

Bosch Power Tools
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Indikdcia stavu nabitia akumulatora (pozri obrazok B)
Tri zelené diody LED indikécie stavu nabitia akumulatora 14

indikuju stav nabitia akumulatora 7. Z bezpecnostnych dovo-

dov sa mdze urobit kontrola stavu nabitia akumulatora len vo
vypnutom stave ruéného elektrického naradia.

Stlacte tlacidlo 13, ak chcete vyvolat na displej stav nabitia
akumulatora. Je to mozné aj vtedy, ked je akumulator 7 vy-
braty z naradia.

(1)) Kapacita
Trvalé svetlo 3 x zelena LED >2/3
Trvalé svetlo 2 x zelena LED >1/3
Trvalé svetlo 1 x zelend LED <1/3
Blikajtice svetlo 1 x zelend LED Rezerva

Ak sa po stlaceni tlacidla 13 nerosvieti Ziadna diéda LED, je
akumulator pokazeny a treba ho vymenit.

Vymena nastroja

» Privymene hoblovacich noZov postupujte opatrne. Ne-

chytajte hobl'ovaci noz tak, aby ste sa dotykali reznych

hran. Ostré rezné hrany by Vam mohli sposobit poranenie.

PouZivajte len originalne hoblovacie noze HM/TC Bosch.
Hoblovaci ndz zo spekaného karbidu (HM/TC) mé dve rezné
hrany amozno ho otocit. Ked'sa obe rezné hrany otupili, treba
hoblovacin6z 18 vymenitza novy. Hobl'ovacie noze HM/TC sa
nesmu ostrit.

Demontaz hobl'ovacieho noZa (pozri obrazok C)

Ak potrebujete obratit na druhd stranu alebo vymenit hob-
[ovaci n6Z 18 za novy, otoCte noZovd hlavu 15 tak, aby bola
rovnobezne s klznou pétkou 10.

© Uvolnite 2 upeviovacie skrutky 17 pomocou kl'i¢a na

skrutky s vnitornym $esthranom 12 priblizne o 1 - 2 ob-

ratky.

® Vpripade potreby uvolnite upinaci element 16 pomocou
jemného tideru nejakym vhodnym nastrojom, napr. po-
mocou dreveného klinu.

© Pomocou kiska dreva vysurite hoblovacin6z 18 bocnou
stranou z nozovej hlavy 15.

Montaz hoblovacieho noza (pozri obrazok D)
Vdaka vodiacej drazke hoblovacieho noza sa pri vymene

resp. pri zmene strany zabezpeci vZdy rovnomerné vyskové
nastavenie hoblovacieho noza.

V pripade potreby vycistite dosadaciu plochu noza v upina-
com pripravku 16 aj samotny hoblovaci n6z 18.

Pri montazi hoblovacieho noza davajte pozor na to, aby hob-
[ovaci n6z bezchybne sedel v upinacom vedeni upinacieho

pripravku 16 alezal v jednej rovine s bo¢nou hranou zadnej kl-
znej patky 10. Potom utiahnite 2 upeviovacie skrutky 17 po-

mocou klti¢a na skrutky s vnitornym Sesthranom 12.
Upozornenie: Pred zapnutim naradia vzdy skontrolujte spo-
[ahlivé uchytenie - utiahnutie upeviiovacich skrutiek 17.
Otacajte nozovU hlavu 15 rukou a presvedcte sa, €i sa hob-
[ovaci n6z v ziadnej polohe ni¢oho nedotyka.

—

Odsavanie prachu a triesok

» Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov obsahuju-
cicholovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, minerélov a
kovov mdze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s takymto pra-
chom alebo jeho vdychovanie méze vyvolavat alergické re-
akcie a/alebo sposobit ochorenie dychacich ciest pracov-
nika, pripadne o0sob, ktoré sa nachadzaju v blizkosti praco-
viska.

Urcité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-
vého dreva, sa povazujl za rakovinotvorné, ato predovset-
kym spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa pouzivaju pri spra-
covavani dreva (chromitan, chemické prostriedky na
ochranu dreva). Material, ktory obsahuje azbest, smu
opracovavat len $peciélne vy$koleni pracovnici.
- PouZivajte podla moznosti také odsavanie, ktoré je pre
dany material vhodné.
- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
- Odporacame Vam pouzivat ochrannd dychaciu masku s
filtrom triedy P2.
DodrZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajlce sa konkrét-
neho obrabaného materialu.
Pravidelne cistite otvor na vyhadzovanie triesok 1. Na vyciste-
nie upchatého otvoru na vyhadzovanie triesok pouzite vhodny
nastroj, napr. nejaky kasok dreva, stlaceny vzduch a pod.

» Nesiahajte rukami do otvoru na vyhadzovania triesok.
Rotujuce suciastky by Vas mohli poranit.

Na zabezpecenie optimalneho odsavania vzdy pouZivajte ne-

jaké externé odsavacie zariadenie alebo vrecko na

prach/triesky.

Externé odsavanie (pozri obrazok E)

Na otvor na vyhadzovanie triesok moZete na z ktorukolvek z
oboch stran pripojit odsavaciu hadicu (@ 35 mm) 19 (prislu-
enstvo).

Spojte odsavaciu hadicu 19 s nejakym vysavacom (prislusen-
stvo). Prehlad pripojeni rozlicnych typov vysavacov najdete
na konci tohto Navodu na pouZzivanie.

Vysava¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného ma-
teridlu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujlcich zdravie, ra-
kovinotvornych alebo suchych prachov pouzivajte Specialny
vysavac.

Vlastné odsavanie (pozri obrazok E)

Ked vykonavate prace mensieho rozsahu, mozete pripojit za-
sobnik na prach (prislusenstvo) 20. Nasurite hrdlo zasobnika
na prach do otvoru na vyhadzovanie triesok 1. Vrecko na
prach/triesky 20 zavCasu vyprazdnuijte, aby bolo odsavanie
prachu zachované na optimalnej trovni.

Volitelny otvor na vyhadzovanie triesok

Pomocou prepinacej paky na prestvanie otvoru na vyhadzo-
vanie triesok 4 sa da otvor na vyhadzovanie triesok 1 nastavit
nalavd stranu alebo na pravu stranu. Paku na presuvanie ot-
voru na vyhadzovanie triesok 4 zatlacte vzdy do koncovej po-
lohy tak, aby v nej zaskocila. Zvoleny smer vyhadzovania trie-
sok bude indikovany na prepinacej pake pomocou symbolu
Sipky 4.
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Prevadzka
Druhy prevadzky

Nastavenie hibky tiberu

Pomocou otoéného gombika 2 sa da plynulo nastayovat’hfbka
liberu v rozsahu 0- 1,6 mm na zaklade stupnice hibky tberu
3.

Uvedenie do prevadzky

Vlozenie akumulatora

Nabity akumulator 7 zalozte do drziaka akumulatora tak, aby
akomulator pocutelne zaskodil a rovno priliehal.

Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia stlacte najprv blo-

kovacie tlacidlo zapinania 5 a potom stlaéte vypinac 6 a po-
drzte ho stlaceny.

Na vypnutie rucného elektrického naradia vypinac 6 uvolni-
te.

Upozornenie: Z bezpecnostnych dévodov sa vypina¢ 6 neda
zaaretovat, ale musi zostat po cely Cas rezania stale stlaceny.
Aby ste usetrili energiu, zapinajte rucné elektrické naradie iba
vtedy, ked ho pouzivate.

Dobehova brzda

Integrovana dobehové brzda skracuje dobeh nozového hria-
dela po vypnuti ruéného elektrického naradia.

Ochrana proti tiplnému vybitiu akumulatora
Litiovo-idnovy akumuldtor je chraneny proti hibokému vybitiu
pomocou elektronickej ochrany ¢lanku ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“. Ked'je akumulétor vybity, elektrické naradie
sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny néstroj sa
uz nepohybuije.

Pokyny na pouzivanie

Hobl'ovanie
Nastavte pozadovant hibku tberu a polozte ruéné elektrické
naradie prednou ¢astou klznej patky 10 na obrobok.

» K obrobku pristivajte elektrické naradie iba v zapnu-

tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného na-

stroja v obrobku nebezpecenstvo spatného razu.
Zapnite ru¢né elektrické naradie a rovnomernym posuvom ho
posuvajte po obrabanej ploche obrobku.
Ak potrebujete dosiahnut kvalitny povrch, pracuijte len mier-
nym posuvom a strednym pritlakom na klznt patku.
Pri obrabani tvrdych materialov, napriklad tvrdého dreva, ako
aj pri vyuZivani maximélnej hoblovacej Sirky nastavuijte len
mald hibku Gberu a pripadne aj redukujte posuv naradia.
Nadmerné postvanie znizuje kvalitu povrchu a moze viest
k rychlemu upchatiu systému na vyhadzovanie triesok.
Len ostré hobl'ovacie noze poskytuju dobry rezny vykon
a Setria elektrické naradie.

—
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Skosenie hran (pozri obrazok F)

Drazky tvaru V, ktoré sa nachadzajl v prednej klznej patke,
umoznuju rychle a jednoduché pouzivanie naradia na skose-
nie hran obrobku. PouZite prislusnt V-drazku podla pozado-
vanej Sirky skosenej hrany. Polozte na tento ticel hoblik V-
drazkou na hranu obrobku a vedte ho pozdi? tejto hrany.

Pouzita drazka Rozmer a (mm)

<i>| Ziadna 0-2,5
_ mala 1,5-4,0
at stredny 2,0-4,5
velka 3,0-5,5
S8

Hobl'ovanie s paralelnym/uhlovym dorazom

(pozri obrazky G-1)

Namontujte na ruéné elektrické naradie paralelny doraz 21
resp. uhlovy doraz 25 pomocou prislusnej upeviovacej skrut-
ky 24. Podla druhu pracovnej tlohy namontujte na ruéné
elektrické naradie hibkovy drazkovy dorazg 28 pomocou
upeviovacej skrutk 27.

Uvolnite areta¢nti maticu 23 a nastavte pozadovand Sirku
drazky na stupnici 22. Areta¢nti maticu 23 opat utiahnite.
Nastavte pozadovant hibku drazky pomocou hibkového dréz-
kového dorazu 28.

Hoblovanie vykonajte niekolkokrat, aby ste dosiahli pozado-
van( hibku drazky. Ved'te hoblik bo¢nym pritlakom.

Zosikmovanie s uhlovym dorazom

Pri zosikmovani drazok a
\o—45°

ploch nastavte pozadovany
uhol zoSikmenia uhlovym do-
razom 26.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Vyberte akumulator pred kazdou pracou na elektric-
kom naradi (napr. udrzba, vymena nastrojaa pod.) ako
aj pri preprave a tschove ru¢ného elektrického nara-
dia. V pripade neimyselného zapnutia vypinaca hrozi ne-
bezpecenstvo poranenia.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrzia-

vajte vidy v ¢istote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpecne.

Ked akumulator prestane spravne fungovat, obratte sa laska-
vo na autorizované servisné stredisko ruéného elektrického
naradia Bosch.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
aldrzby Vasho produktu ako aj nahradnych suciastok. Rozlo-
Zené obrazky ainformacie k nahradnym sticiastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com
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Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa naSich produktov a ich prislusenstva.
Pri v$etkych dopytoch a objednavkach nahradnych suciastok
uvadzajte bezpodmieneéne 10-miestne vecné &islo uvedené
na typovom $titku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si moZete objednat opravu Vasho stroja
online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Transport

Prilozené litiovo-ionové akumulatory podliehaju poziadavkam
pre transport nebezpec¢ného nakladu. Tieto akumulatory smie
pouzivatel naradia prepravovat po cestach bez dal$ich opat-
reni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo

prostrednictvom $pedicie) treba reSpektovat osobitné poZia-
davky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba pri prip-

rave zasielky bezpodmienecéne konzultovat s expertom pre
prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaj poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol posuvat.

Respektujte aj pripadné doplfiujlice narodné predpisy.

Likvidacia
?74 Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba

2oX) dat na recyklaciu zodpovedajticu ochrane Zivotného
prostredia.

Neodhadzujte rucné elektrické naradie ani akumulatory/baté-

rie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2012/19/EU sa
musi nepouzitelné rucné elektrické naradie
(elektrospotrebice) a podla eurdpskej
smernice 2006/66/ES sa musia poskode-
né alebo opotrebované akumulatory/baté-
rie zbierat separovane a treba ich davat na
recyklaciu zodpovedajlcu ochrane Zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Vsimnite si laskavo pokyny v odseku
JTransport®, strana 102.

Zmeny vyhradené.

—

Magyar

Biztonsagi eloirasok
Altalnos biztonsagi elbirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes bizton-

sagi figyelmeztetést és eld-
irast. A kovetkezOkben leirt eldirasok betartasanak elmulasz-
tasaaramiitésekhez, tlizhoz és/vagy stlyos testi sériilésekhez
vezethet.

Keérijiik a késdobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket
az elbirasokat.

Az alabb alkalmazott ,.elektromos kéziszerszam” fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapothan a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan munkateriilet
balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kdrnyezethen, ahol égheté folyadékok, gazok vagy
porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat
keltenek, amelyek a port vagy a g6zoket meggyuijthatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» Akésziilék csatlakozé dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel el-
latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakozo adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozoé dugok és
amegfelel6 dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiitd-
testek, kalyhak és hiitogépek megérintését. Az aram-
(itési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétél eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
a kabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt ho-
forrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktol és mozgd
gépalkatrészektol. Egy megrongalddott vagy csomokkal
teli kabel megndveli az dramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbhitot hasznaljon. A szabadban val6 hasz-
nalatraengedélyezett hosszabbitd hasznalata csokkentiaz
aramiités veszélyét.

160992A2MP|(21.9.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-1520-005.book Page 103 Wednesday, September 21, 2016 9:55 AM

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kdrnyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. Egy hibadram-véddkap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramiités kockdazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-
nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-
jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kdzben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen
véddszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédd alarc, csuszasbiztos véddcipd, védbsapka és fiil-
védd haszndlata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfeleléen csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy0zodjon meg arrél, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszoldaljzatha, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és mielétt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kozben az ujjat a kapcsoldn tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje til 5nmagat. Keriilje el a normalistoél eltéré
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyenstilyat megtartsa. igy az elektromos kéziszer-
szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszl
hajat a mozgd alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfelel6en miikddnek. A porgy(ijté beren-
dezések haszndlata csokkentia munka soran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és
hasznalata

» Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az ar-
ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.

Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

—
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» Huzza ki a csatlakozo dugét a dugaszoléaljzathdl
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kézi-
szerszambol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elvigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan iizembe he-
lyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nemismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Akésziiléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy a moz-
g6 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A
berendezés megrongalédott részeit a késziilék haszna-
lata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégité karban-
tartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagdélekkel rendelkezd és gondosan dpolt vago-
szerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat konnyebben
lehet vezetni és irdnyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat stb. csak ezen eldirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezendd munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos

kezelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltokészii-
lékekben toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus
feltoltésére szolgald toltokésziilékben egy masik akku-
mulatort probal feltélteni, tiz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozo
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort barmely
fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol, pénzér-
méktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és mas kis-
méretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érint-
kezoket. Az akkumulator érintkez6i kozotti rovidzarlat
égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal.
Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett fe-
liiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel
ezen kiviil egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék irri-
taciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.
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Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

wr

Biztonsagi eldirasok a gyaliuk szamara

» Miel6tt az elektromos kéziszerszamot letenné, varja
meg, amig a késtengely teljesen leall. Egy szabadon fek-
vé, forgo késhenger beleakadhat a feliiletbe, a berende-
zést irdnyithatatlanna teheti és silyos sériiléseket okoz-
hat.

» Rogzitse és biztositsa a munkadarabot egy csavaros
szoritoval vagy mas eszkozzel egy stabil alaplaphoz. Ha
amunkadarbot csak a kezével tartja, vagy a testéhez szorit-
ja, ez labilis marad, és On konnyen elveszitheti az uralmat
a kéziszerszam, vagy a munkadarab felett.

> Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon alkal-
mas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi ener-
giaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos vezetéket
a berendezéssel megérint, az tlizh6z és aramiitéshez ve-
zethet. Egy gazvezeték megrongdlasa robbanast eredmé-
nyezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok ke-
letkeznek.

» Sohase nytiljon bele a kezével a forgacskivetobe. A for-
g0 alkatrészek sériiléseket okozhatnak.

» Azelektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt allapot-
ban vezesse ra a megmunkalasra keriil6 munkadarab-
ra. Ellenkezd esetben fennall egy visszarigas veszélye, ha
a betétszerszam beékelédik a munkadarabba.

» A munka kézben mindig (igy tartsa a gyalugépet, hogy
a gyalutalp sikban felfekiidjon a megmunkalasra kerii-
16 munkadarabra. A gyalu ellenkezd esetben beékelédhet
és sériiléseket okozhat.

» Sohase dolgozzon a gyalligéppel fémtargyak, szogek,
vagy csavarok felett. A kés és a késtengely megsériilhet
és megnovekedett vibraciéhoz vezethet.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zarlat veszélye.

[ Ovja meg az akkumulatort a forrésagtol, példa-

O ul a tartés napsugarzastol, a tiiztol, a viztél és a
nedvességtol. Robbanasveszély.

» Az akkumulator megrongalédasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abhol g6zok Iéphetnek ki. Azonnal jut-
tasson friss levegét a helyiségbe, és ha panaszai van-
nak, keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a
légutakat.

» Az akkumulatort csak az On Bosch termékével hasznal-
ja. Az akkumuldtort csak igy lehet megvédeni a veszélyes
tulterhelésektdl.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy csa-
varhiizok, vagy kiilso erébehatasok megrongalhatjak.
Bels6 rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyulladhat,
flistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tdlheviilhet.

—

A termék és alkalmazasi lehetéségei-
nek leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eloirast. A kovetkezokben leirt eldira-
sok betartdsanak elmulasztasa aramitések-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.
Kérjiik hajtsa ki a kihajthatd abrds oldalt, és hagyja igy kihajt-
va, mikdzben ezt a kezelési (tmutatot olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam szerkezeti faanyagok, példaul
gerendak és falapok szilard alapon valo gyalulasara szolgal. A
berendezés élek leélezésére és falcolasra is alkalmazhato.

Az abrazolasra keriilo komponensek
A késziilék abrazolasra keriil6 komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalon talalhaté
képére vonatkozik.
1 Forgacskivetd (tetszés szerint jobbra/balra)
2 Fogasmélység beallito forgatégomb (szigetelt fogantyu-
feliilet)
Fogasmélységskala
Forgacskivetési irany atkapcsoldkar
A be-/kikapcsold bekapcsolas reteszel6je
Be-/kikapcsold
Akkumulator*
Akkumulator reteszelés feloldo gomb*
V-hornyok
10 Gyalutalp
11 Fogantyu (szigetelt fogantyu-feliilet)
12 Imbuszkulcs
13 Feltoltési szintjelz6 display gomb*
14 Akkumulator feltéltési kijelz6*
15 Késfej
16 Gyalukés befogd elem
17 Gyallkés rogzitd csavar
18 HM/TC-gyalikés
19 Elszivo tomlé (@ 35 mm)*
20 Por-és forgacsgylijto zsak*
21 Parhuzamos iitk6z6*
22 Falcolasi szélességi skala*
23 Falcolasi szélesség beallitas rogzité anya*
24 Parhuzamos/szoglitkdz6 rogzité csavar*
25 Allithatd szog iitkoz6*
26 Szogbeallitas rogzité anya*
27 Afalcmélység-hatarolo rogzitécsavarja*
28 Falcmélység-hatarolo*

*Aképekenlathato vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhato.
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Miiszaki adatok

Gyalt GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
Cikkszam 3601EA04.. 3601 EA03..
Névleges fesziiltség = 14,4 18
Uresjarati fordulatszam perc! 14000 14000
Fogasmélység mm 0-1,6 0-1,6
Falcolds mélysége mm 0-8 0-8
max. gyaluszélesség mm 82 82
Suly az ,EPTA-Procedure 01:2014” (01:2014 EPTA-eljaras) sze-

rint kg 2,3-2,5 2,3-2,8
Megengedett kornyezeti hdmérséklet

- at6ltéssorén‘ °C 0...+45 0...+45
- azlizem soran és atarolas soran °C -20...+50 -20...+50
Javasolt akkumulatorok GBA 14,4V ... GBA18 V...
Javasolt toltokésziilékek AL 18.. AL18..

GAL3680 GAL3680

*korlatozott teljesitmény <0 °C hémérsékletek esetén

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745-2-14 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatarozasra.

Akésziilék A-értékelést tipikus hangnyomasszintje 79 dB(A).
Bizonytalansag K=3 dB.

A munkavégzés alatti zajszint tdllépheti a 80 dB(A)-t.
Viseljen fiilvédét!

a,, rezgési osszértékek (a harom irany vektordsszege) és K bi-
zonytalansag az EN 60745 szabvany szerint:

a,=3,0m/s?, K=1,5m/s.

Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési mddszerrel keriilt meghatdro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok 6sszehasonlitasara ez
az érték felnasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-
nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam 6 alkal-
mazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépé érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, kiilonb6z6
tartozékokkal vagy nem kielégité karbantartas mellett hasznal-
jak, a rezgésszint a fenti értéktdl eltérhet. Ez az egész munka-
idére vonatkozo rezgési terhelést Iényegesen megnovelheti.
Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az idészakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munkaidére
vonatkozd rezgési terhelést lényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatdsa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfeleldségi nyilatkozat C €

Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a ,Mliszaki adatok”
leirt termék megfelel a2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EK iranyelvekben és azok modositasaiban leirt ide-
vago eléirasoknak és megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak:
EN 60745-1, EN 60745-2-14, EN 50581.

Amlszaki dokumentacidja (2006/42/EK) akovetkezG helyen
talalhato:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/‘f(:@c@ﬁ 1V /Lu/{c—-—-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Osszeszerelés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden mun-
ka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.) meg-
kezdése elott, valamint szallitashoz és tarolashoz ve-
gye ki azakkumulatort az elektromos kéziszerszambol.
Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintése-
kor bekapcsolodo késziilék sériiléseket okozhat.

Az akkumulator feltéltése (lasd az ,,A” abrat)

» Csak a tartozékok oldalan megadott toltokésziilékeket
hasznalja. Csak ezek a toltokésziilékek felelnek meg pon-
tosan az On elektromos kéziszerszdmaban alkalmazasra
keriil Li-ion-akkumulatornak.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltoltve keriil kiszallitasra.

Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az elsé

alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a tolt6-

késziilékben.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet tolteni, anélkiil, hogy

ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat megsza-

kitdsa nem art az akkumulatornak.

Bosch Power Tools
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A Li-ion-akkumulatort az ,elektronikus cellavédelem (Electro-
nic Cell Protection = ECP)” védi a mély kisiiléstél. Ha az akku-
muldtor kimeriilt, az elektromos kéziszerszamot egy védékap-
csold kikapcsolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog tovabb.
» Azelektromos kéziszerszam automatikus kikapcsolasa
utan ne nyomja tovabb a be-/kikapcsolét. Ez megrongal-
hatja az akkumulatort.
A7 akkumulator kivételéhez nyomja meg a 8 reteszelésfelol-
do gombokat és hiizza ki lefelé az akkumulatort az elektromos
kéziszerszambdl. Ne alkalmazzon erdszakot.
Agyallkés kicseréléséhez sziikséges 12 imbuszkulcs az elekt-
romos kéziszerszam belsejében van elhelyezve, és mindig ott
kell tarolni.
Vegye figyelembe a hulladékba vald eltavolitassal kapcsolatos
el6irasokat.

Akkumulator feltoltési kijelzo (lasd a ,,B” abrat)

Az akkumulator feltdltési szintjelzé display harom 14 zold
LED-je a 7 akkumulator toltési szintjét mutatjak. A feltoltési
szintet biztonsagi meggondolasokbol csak llo elektromos
kéziszerszam mellett lehet lekérdezni.

A toltési szint kijelzéséhez nyomja meg a 13 gombot. Erre el-
tavolitott 7 akkumuldtor esetén is van lehet6ség.

(1)) Kapacitas
Folyamatos fény, 3 x zéld >2/3
Folyamatos fény, 2 x zold >1/3
Folyamatos fény, 1 x zold <1/3
Villogd fény 1 x zold tartalék

Ha a 13 nyomdégomb megnyomasa utan egy LED sem gyullad
ki, akkor az akkumulator hibas és ki kell cserélni.

Szerszamcsere

» A gyalikés kicserélésekor vatosan kell eljarni. Soha-
se fogja meg a gyalukést a vagoéleknél fogva. Az éles
vagoélek sériiléseket okozhatnak.

Csak eredeti Bosch-gyartamny( HM/TC-gyallkéseket hasz-
naljon.
A keményfém (HM/TC) gyalukéseknek két éliik van, az ilyen
gyalukéseket meg lehet forditani. Ha mindkét vagdél eltom-
pult, a 18 gyalukést ki kell cserélni. A HM/TC-gyaldkést nem
szabad utanélesiteni.

A gyaliikés leszerelése (lasd a,,C” abrat)

A 18 gyaltikés megforditasahoz vagy kicseréléséhez forgassa

elannyiraa 15 késfejet, hogy az parhuzamos helyzetbe keriil-

jon a 10 gyalutalppal.

O A12imbuszkulccsal csavarjakikb. 1 - 2 fordulatnyiraa
217 rogzitécsavart.

® A 16 befogoelemet sziikség esetén egy erre alkalmas
szerszam (pl. egy faék) alkalmazasaval egy enyhe iitéssel
oldjaki.

© Toljakiegyfadarabbal oldalraa 18 gyaltkést a 15 késfej-
bél.

—

A gyalikés felszerelése (lasd a ,,D” abrat)

Agyalukés vezet6hornya akicserélés illetve megforditas utan
is garantalja, hogy a gyalukés beallitasi magassaga valtozatlan
maradjon.

Szilkség esetén tisztitsa meg a 16 befogoelem kés-iilését és a
18 gyaldkést.

Agyallkés beépitésekor ligyeljen arra, hogy az kifogastalanul
beilleszkedjen a 16 befogoelem megvezetésébe és egy sik-
ban élljon a hatsé 10 gyalttalp oldalélével. A 12 imbuszkulc-
csal hiizza meg ezutan szorosraa 2 17 rogzitécsavart.

Megjegyzés: Az izembevétel elGtt ellendrizze, hogy a 17 rog-
zit6csavarok szorosan meg vannak-e hizva. Kézzel forgassa
ata 15 késfejet és gondoskodjon arrdl, hogy a gyalukés sehol
se strlédjon valamihez.

Por- és forgacselszivas

» Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak
akezeld vagy a kozelben tartdzkodd személyek altal torté-
né megérintése vagy belégzése allergikus reakcidkhoz
és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga utan.
Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkelté ha-
tastak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is van-
nak benniik (kromat, favédG vegyszerek). A késziilékkel
azbesztet tartalmazd anyagokat csak szakembereknek
szabad megmunkalniuk.

- Alehetéségek szerint hasznaljon az anyagnak megfelel6
porelszivast.
- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérél.
- Ehhez a munkahoz célszeri egy P2 szlirdosztalyu por-
védé alarcot hasznalni.
Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be az
adott orszagban érvényes eldirasokat.

Rendszeresen tisztitsa meg a 1 forgacskivet6 egységet. Ha a

forgacskivet6 eldugult, a tisztitasra egy arra alkalmas eszkdzt

(pl. egy fadarabot vagy présleveg6t sth.) hasznaljon.

» Sohase nyljon bele a kezével a forgacskivetébe. A for-
g0 alkatrészek sériiléseket okozhatnak.

Az optimalis elszivas biztositasara mindig hasznaljon egy kiil-
sG porelszivo berendezést vagy egy por-/forgacsgylijto zsa-
kot.

Kiils6 porelszivas (lasd az ,.E” abrat)

A forgacskivetd mindkét oldalara ra lehet csatlakoztatni egy
19 elszivd tomlGt (@ 35 mm) (kiilon tartozék).
Csatlakoztassa a 19 elszivo tomlét egy porszivohoz (kiilon
tartozék). Akiilénboz6 porszivékhoz val6 csatlakozdk attekin-
tése ezen Utmutatd végén talalhatd.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra kerti-
16 anyagbol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilondsen artalmas, rakkelté hatasu vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specidlisan erre a célra gyartott
porszivot kell hasznalni.

160992A2MP|(21.9.16)
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Sajat porelszivas (lasd az ,.E” abrat)

Kisebb munkakhoz elegendé egy 20 por-/forgacsgytijt6 zsak
(kiilon tartozék) csatlakoztatasa. A porelszivashoz dugja be
szorosan a porgylijtd zsak csécsonkjat az 1 forgacskivetdbe.
Az optimalis porelszivas biztositdsara rendszeresen iiritse ki
idében a 20 por-/forgacsgy!ijtd zsakot.

Beallithatd iranyii forgacskivetés

A4 atkapcsold kar segitségével az 1 forgacskivet6t jobbra
vagy balra at lehet allitani. A 4 dtkapcsoldkart mindig nyomja
be a véghelyzetbe, amig az be nem pattan. A kivalasztott for-
gacskivetési iranyt a 4 atkapcsold karon talalhatd nyil mutat-
ja.

Uzemeltetés

Uzemmédok

A fogasmélység beallitasa

A 2 fogasmélység beallitd forgatdgomb segitségével a fogas-
mélységet a 3 fogasmélységskalan 0- 1,6 mm-tél kezdve fo-
kozatmentesen mm-ben be lehet allitani.

Uzembe helyezés

Az akkumulator beszerelése

Tegye be a 7 akkumulatort az akkumulatorkosarba, amig az
érezhetGen bepattan a helyére és egy sikba kertil a feliilettel.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhez nyomja
meg eldszor az 5 bekapcsolas reteszelést, majd ezutan
nyomja be és tartsa benyomva a 6 be-/kikapcsolot.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz engedje el a 6
be-/kikapcsolot.

Megjegyzés: A 6 be-/kikapcsolot biztonsagi meggondolasok-
bol nem lehet tartds izemhez bekapcsolt allapotban reteszel-
ni, hanem az iizemeltetés kozben végig benyomva kell tartani.
Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha hasznalja.

Kifuto fék

A berendezésbe beépitett kifutas-fék megroviditi a késten-
gelynek az elektromos kéziszerszam kikapcsolasa utani kifu-
tasi idejét.

Mély kisiilés elleni védelem

A Li-ion-akkumulatort az ,.elektronikus cellavédelem (Electro-
nic Cell Protection = ECP)” védi a mély kisiiléstél. Ha az akku-
mulator kimeriilt, az elektromos kéziszerszamot egy véddkap-
csol6 kikapcsolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog tovabb.

Munkavégzési tanacsok

A gyalulasi folyamat

Allitsa be a kivant fogasmélységet és tegye fel az elektromos

kéziszerszamot a 10 gyalutalp els6 részével a munkadarabra.

» Azelektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt allapot-
ban vezesse ra a megmunkalasra keriilé munkadarab-
ra. Ellenkez6 esetben fennall egy visszarugas veszélye, ha
a betétszerszam beékelddik a munkadarabba.

—
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Kapcsolja be az elektromos kéziszerszdmot és egyenletes el6-
tolassal vezesse végig a megmunkalasra keriilG fellleten.
Csucsmindségli feliiletek Iétrehozasahoz hasznaljon kis el6to-
last és a kezével a gyalutalp kbzepére iranyuld nyomassal dol-
gozzon.

Kemény anyagok (pl. keményfa) megmunkalasakor, valamint
a teljes gyaluszélesség kihasznalasa esetén csak kis fogas-
mélységet hasznaljon és sziikség esetén csokkentse a gyalula-
si elétolast.

Atul nagy eldtolas ronthatja a feliilet minGségét és a forgacs-
kiveto gyors eldugulasahoz vezethet.

Jo vagasi teljesitményt elérni, és az elektromos kéziszersza-
mot emellett kiméletesen hasznalni csak éles gyalikésekkel
lehet.

Elek leélezése (lasd az ,F” abrat)

Az els6 gyalutalpban talalhato V-hornyok segitségével a mun-
kadarabok élei egyszertien és gyorsan leélezhetdk. Haszndlja
a kivant peremszélességnek megfelelé V-hornyot. Tegye eh-
hez fel a gyaldt a V-horonnyal a munkadarab szélére és vezes-
se azon végig a szerszamot.

a Az alkalmazasra »a méret
<—>| keriilé horony (mm)
_ nincs 0-2,5
at kicsi 1,5-4,0
kozepes 2,0-4,5
nagy 3,0-5,5
N

Gyalulas a parhuzamos/szogiitkozovel (lasd a G -1 abrat)
Szerelje fel a 21 parhuzamos (itkoz6t, illetve a 25 beallithatd
sz0glitkdz6t a mindenkori 24 rogzitd csavarral az elektromos
kéziszerszamra. Szerelje fel az alkalmazasnak megfelel6 28
falcmélység-hatdrolot a 27 rogzitd csavarral az elektromos
kéziszerszamra.

Lazitsa ki a 23 rogzit6 anyat és allitsa be a 22 skalan a kivant
falcolasi szélességet. Hizza meg ismét szorosra a 23 rogzitd
anyat.

Allitsa be a 28 falcmélység-hataroldval a kivant falcolasi mély-
séget.

Tobbszor egymas utan hajtsa végég a gyalulasi munkamene-
tet, amig eléri a kivant falcolasi mélységet. Oldalrol ranyomva
vezesse a gyallt.

Ferdére vagas a szogvezet6 alkalmazasaval
Falcok és mas feliiletek ferdé-
re vagasahoz dllitsa be a 26

o szogbedllitoval a kivant sz6-
‘\0—45 ot
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Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden mun-
ka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.) meg-
kezdése elott, valamint szallitashoz és tarolashoz ve-
gye ki azakkumulatort az elektromos kéziszerszambol.
Ellenkez6 esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintése-
kor bekapcsolddé késziilék sériiléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zdnyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Ha az akkumulator mar nem m(ikodik, forduljon egy Bosch
elektromos kéziszerszam Vevészolgalathoz.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

AVevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsad6 Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.
Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustabla-
jan taldlhatd 10-jegyd cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Szallitas

A benne talalhatd lithium-ionos-akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozo6 el6irasok érvényesek. A felhasznaldk az ak-
kumuldtorokat a kozdti szallitésban minden tovabbi nélkiil
szallithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: 1égi vagy egyéb szallito vallalatot) biznak meg, akkor figye-
lembe kell venni a csomagolasra és a megjeldlésre vonatkozo
kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiildemény
elékészitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.
Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a hdza nincs megron-
galodva. Ragassza le a nyitott érintkezéket és csomagolja be
(igy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne mozog-
hasson.

Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az el6bbieknél
esetleg szigortibb helyi eléirasokat.

—

Eltavolitas

:.74 Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatoro-

Eﬁm kat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetvé-
delmi szempontoknak megfelelden kell Gjrafelhaszna-
lasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumula-
torokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhaszndlt villamos és elektronikus be-
rendezésekre vonatkoz6 2012/19/EU eu-
ropai iranyelvnek és az elromlott vagy el-
hasznalt akkumulatorokra/elemekre vonat-
kozd 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek
megfeleléen a mar nem hasznalhato akku-
mulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell gytjteni és a kornye-
zetvédelmi szempontoknak megfelelden kell Gjrafelhaszna-
lasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe az ,,Szallitas”
fejezetben, a 108 oldalon leirtakat.

A viltoztatasok joga fenntartva.
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Pycckun

B cocTaB aKkcn/yataumMOHHbIX JOKYMEHTOB, NPEAYCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBUTENEM ANA NPOAYKLUMH, MOTYT BXOAMTb HACTOA-
Liee PYKOBOACTBO N0 IKCM/yaTaLiy, a TAKXKE NPUNOKEHHA.
NHdopmaLa 0 NOATBEPIKAEHHHM COOTBETCTBUA COAEPKUTCA
B NPUNIOXEHMH.

NHdopmaLya o CTpaHe NPOUCXOXKAEHMA YKa3aHa Ha Kopnyce
WU3LENUA U B NPUNOKEHNH.

[laTa u3rotoBneHus ykasana Ha nocnesHen cTpanuLe obnox-
Kn PykoBogcTea.

KoHTakTHaA MHOpPMaLMA OTHOCUTENbHO MMMIOPTEPA COAEP-
KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6b1 uagenus

Cpok cnyx6bl U3,en1a cocTaBnaet 7 net. He pekomeHayetca
K 9KCMAyaTalnm no UCTEUEHNH 5 NET XPaHEHHA C aTbl U3ro-
TOBNEHWA be3 NpeaBapuTenbHOM NPOBEPKH (AaTy U3roToBne-
HWA CM. Ha 3TUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKNX OTKA3OB H ownbouHble feicTBUA
nepcoHana unuv nonb3oBarena

~ He MCMOMb30BaTb C NOBPEXAEHHON PYKOATKON MK NOBpPe-
XXOEHHBIM 3aLLUUTHBIM KOXYXOM

— He UCMonb30BaTh NPH NOABNEHUM AbIMA HEMOCPEACTBEH-
HO M3 Kopnyca uafenus

- He UCMomb30BaTh C NepebUTbIM UMK OrONEHHBIM 3NEKTPU-
ueckuM Kabenem

— He UCMo/b30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BpeMs
noxaa (B pacnbinAemol Boge)

- He BK/IOYATb NPU NonafaHiv Bodbl B KOpRyc

— He UCnonb30BaTh NPU CUNbHOM UCKPEHHK

- He UCMonb30BaThb NPH NOABMEHWM CUNbHOM BUOpaLIMK

Kputepuu npepenbHbIX COCTOAHUMA

— NepeTépT Unu NOBPEXAEH INEeKTPUUECKUI Kabenb

~ MOBPEXAEeH Kopnyc u3penus

Tuvn 1 nepHoANUHOCTb TEXHUUECKOTO 06CNyKUBaHUA

PeKkomeHayeTcA 0UMCTUTb MHCTPYMEHT OT MbIK NOCNE KaXA0-
ro Ucnonb3oBaHuA.

XpaHeHune

- HeobxoAMMO XpaHHTb B CyXOM MecTe

— HeobX0AMMO XPaHHTb BAAN1 0T UCTOUHHUKOB MOBbILIEHHbIX
TEeMNepaTtyp U BO3LENCTBMA CONMHEUHBIX yuen

— NpH XpaHeHWn HeobxoauMo u3beratb peskoro nepenaaa
Temneparyp

- XpaHeHue b6es3 ynakoBKH He 10nycKaeTca

- nopapobHble TPEHOBAHNA K YCNIOBUAM XPaHEHHsA CMOTPHUTE
BIOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTMpoBKa

- KaTeropuuecku He 0MyCKAeTCA NafieHue 1 niobble Mexa-
HWUECKHE BO3/IEMCTBIUSA Ha YNIAKOBKY NPU TPaHCMOPTUPOB-
Ke

— NpW pasrpysKe/norpysKe He ;0NYCKaeTCcA UCMONb30BaHKe
MobOro BUAATEXHWKK, paboTaloLLEN Mo MPHUHLMNY 3aXKMa
yNaKoBKu

- nofpobHble TpeboBaHKS K YCTIOBUAM TPAHCTIOPTHPOBKH
cmotpute B FOCT 15150 (Ycnosue 5)
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Yka3aHua no 6e3onacHocTH

0061wwme yKas3aH1A No TeXHHWKe BesonacHocTH ana
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEOYNPEXAEHVE MpoutuTe BCe yKkasaHusa H

MHCTPYKLMH NO TEXHHKE
6e3onacHocTH. HecobntofieHue ykazaHuit U UHCTPYKLMIA MO
TeXHWUKe HE30MacHOCTM MOXKET CTaTh MPUUMHON NOPAXKEHHSA
3NEKTPUUECKNM TOKOM, NOXAPa v TAXENbIX TPABM.
CoxpaHaiTe 3TH HHCTPYKLHUK H YKa3aHua ana byayuiero
MCNONb30BaHHA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX UHCTPYKLIMAX U yKA3aHMAX N0-

HATHUE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» PACMPOCTPAHAETCA Ha INEKTPO-

MHCTPYMEHT C MUTaHUEM OT CETH (C CETEBbIM LLHYPOM) U Ha

AKKyMYNIATOPHbIM 3NEKTPOMHCTPYMEHT (6€3 CETEeBOTO LLIHY-

pa).

BesonacHocTb pabouero Mecta

» Coaepxute pabouee MeCTO B UHCTOTE U XOPOLLO OCBe-
LE@HHbIM. BECnopA/IoK UMK HEOCBELLIEHHbIE YUaCTKH pa-
Bouero MecTa MOryT NPUBECTH K HECUACTHBIM CIIYYasM.

» He paboraiite ¢ 3TUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BO B3Pbl-
BOOMACHOM NOMeELLEHHH, B KOTOPOM HaXOAATCA ropio-
UKe XXHAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLMECA Fa3bl UK NbiMb.
NEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXET NPUBECTH K BOC-
NNamMeHeHUHo NbiNK U1 NapoB.

» Bo Bpems paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM He fony-
cKaiite 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecrty peteii M no-
CTOPOHHUX UL, OTBNEKLIKCD, Bbl MOXeTe noTepaTh
KOHTPOIb Hafl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

JnekTpobezonacHocTb

» LlitencenbHas BUNKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTa AOMKHA
NOAXOAHTD K WITENCeNnbHoM po3eTke. Hu B koeM cnyuae
He U3MeHsiiTe WTencenbHyio BUNKY. He npuMeHsiite
nepexofHble WTeKepbl ANA INEKTPOUHCTPYMEHTOB C
3aWUTHBIM 3a3eMNeHnem. HeuameHeHHble Wwrencenb-
Hble BUMIKK 1 NOAXOAALLME LUTENCENbHbIE PO3ETKU CHHU-
KAIOT PUCK NOPAKEHNA INEKTPOTOKOM.

» lpepoTBpaLaiTe TeNeCHbIA KOHTAKT C 3a3eMNEeHHbIMH
NOBEPXHOCTAMH, KaK T0: C Tpybamu, anemeHTamu oto-
NNeHus, KYXOHHbIMH NNUTaMH H XONOAHNBHUKAMMU. [pu
3a3emneHuu Baluero Tena noBbILLAETCA PUCK NOPaXEeHHA
3NEKTPOTOKOM.

> 3awuiaiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT OT SOXKAA U CHIPOCTH.
TMPOHWUKHOBEHME BOfibl B 3NEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILIAET
PUCK NOPAXKEHMA INEKTPOTOKOM.

» He pa3peluaercs HCNONb30BaTh LWHYP He NO Ha3Haue-
HUI0, HANPUMeD, ANs TPAHCTIOPTUPOBKH UMK NOABECKH
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA, UK ANA BbITATUBAHHA BUNKH U3
WwTencenbHoM Po3eTKU. 3aLyuiLaiiTe WHYP OT BO3AeH-
CTBHA BbICOKMX TEMNEPaTyp, Macna, ocTpbiX KPOMOK
MNY NOABHKHBIX YacTel 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [ToBpe-
KAEHHDBIM UMK CNYTaHHbIM WHYP NOBbILLAET PUCK NOpaXe-
HHUS ANEKTPOTOKOM.

» Mpu pabote ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITHIM
HeboM npuMeHsaiiTe NpUroAHble AnA 3Toro kabenu-ya-
nuHuTenu. MpumeHeHre npurogHoro Ans pabotbl nop, oT-
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KpbITbIM Hebom Kaﬁeﬂﬂ'yﬂﬂMHMTeﬂﬂ CHWXaeT pucK nopa-
JKEHUA INEKTPOTOKOM.

» Ecnu HEeBO3MOXXHO U3DeXXaTb NPUMEHEHNS INEeKTPOHH-
CTPYMEHTa B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIoYaTe 3neK-
TPOMHCTPYMEHT uepe3 yCTPOHCTBO 3aLUTHOTO OTKMI0-
ueHus. [IpUMeHeHUe YCTPONCTBA 3aLLMUTHOTO OTKMIOUEHHA
CHIXAET PUCK 3NEKTPUUECKOTO NOPAKEHUA.

BesonacHocTb niogeit

» ByabTe BHUMaTeNnbHbIMK, CeAUTE 3a TeM, uTo Bbi ge-
naeTte, ¥ NPoAYMaHHO HauuHaiiTe paboty ¢ anekTpo-
MHCTPYMeHTOM. He nonb3yiitecb aneKTponHCTpy-
MEHTOM B YCTanoM COCTOAHHM HAK ecnu Bbl Haxo-
AMTECb B COCTOAHMH HAPKOTHYECKOTO UMK anKOrofbHO-
ro ONbAHEHNA HAK NOA BO3AEHCTBUEM nekapcTs. OfuH
MOMEHT HEBHUMATENbHOCTH NPH PaboTe C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM MOXET NPUBECTH K CEPbE3HbIM TPABMaM.

» lMpuMeHsiiTe CpeacTBa HHAUBUAYaNbHOH 3ALUKTBI U
BCeraa 3aluTHble 0UKH. 1CNonb3oBaHKe CPeacTs UHAK-
BMyaNnbHOW 3aLLMTI, KaK TO: 3aLLUTHOM MacKu, 0byBH Ha
HeCKoNb3slLLel NOAOLLIBE, 3aLLMTHOTO LWNeMa UMK CPeacTs
3alLMTbI OPTaHoB CyXa, — B 3aBUCMMOCTH OT BUfa paboTbl
C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET PUCK MONYUYEHHS
TPaBM.

» MNpepoTBpalyaiite HenpeHaMepPeHHOE BKNIOUEHHE
3NeKTPOMHCTpYMeHTa. [epea noaknioueHnem
3NeKTPOUHCTPYMEHTa K INEKTPONMUTAHHIO H/UNK K
aKKymynAaTopy y6eutech B BbIKNIOU€HHOM COCTOAHHM
3NeKTPOMHCTPYMEHTA. YaepXKaHue NabLa Ha BbIKNoYa-
Tene Npu TPAHCMOPTUPOBKE NEKTPOMHCTPYMEHTA 1 N0A-
KNIOUEHHE K CETU NUTAHWA BKIOUEHHOTO 3N1EeKTPOUHCTPY-
MEeHTa UPEeBaTo HECUACTHBIMU CyUasMK.

» Y6upaiiTe yCTaHOBOUHDII  HHCTPYMEHT UNTH FaeuHble
KNIOUM 0 BKNIOYEHNA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. NHCTpy-
MEHT WM KNK0Y, HAXOMIALLIMICA BO BPALLAIOLLEMCA YacTH
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXKET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHMmaiiTe HeecTeCTBEHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bceraa 3aHuMaiiTe yCToOHUMBOE NONOXEHHE U CO-
XpaHaiTe paBHoBecKe. bnarofapa sTomy Bbl MoxeTe
NyulLe KOHTPONMUPOBATb ANEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKMAAH-
HbIX CUTYaLUAX.

» Hocute noaxoasnuyto pabouyio opgexay. He Hocute
LUMPOKYIO0 OAieXKAY U YKpaLueHua. [lepxuTe BONOCbI,
0feXAY U PYKaBHLbI BAANH OT ABHXYLUUXCA YacTeil.
LLnpokas oaexaa, yKpalleHua unu ANMHHbIE BONOCHI MO-
TyT ObITb 3aTAHYTbI BPALLAOLMMUCA YACTAMM.

» Mpu HanHuUK BO3MOXXHOCTH YCTAaHOBKH NbINEOTCaChbl-
BaIOLYMX M NbiNecOOPHbIX YCTPOICTB NpoBepaAnTe X
NpUCOeAHHEHHe U NPaBUNbHOE HCMONb30BaHKe. [py-
MEHeHHe NblNeoTcoca MOXeT CHU3WUTb ONACHOCTb, CO3fa-
BAEMYI0 Mbifbio.

MpuMeHeHne INEeKTPOUHCTPYMEHTaA K obpaLieHne C HUM

» He neperpyxaiite a3neKTpoMHCTpyMeHT. Ucnonbayiite
AnA Baweii paboTbl npeaHa3HaueHHbIA ANA 3TOro
3NEKTPOMHCTPYMEHT. C NOAXO0AALLIMM INEKTPOUHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyulue 1 HagexHee B ykazaHHOM
[QManasoHe MOLLHOCTH.
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» He paboraiite C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM NpH HEUCNPaB-
HOM BbIKNiouarene. MeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIH He
NOALAAETCA BKMIOUEHHIO UMM BbIKMIOUEHHIO, ONACeH U AoN-
eH BbITb OTPEMOHTUPOBaH.

» [lo Hauana HanapKM 3NeKTPOMHCTPYMEHTa, nepep, 3a-
MeHOii NpUHaaneXHoCTel U NPeKpalLeHueM paboTbl
OTKNIouaTe WTencenbHyio BUNKY OT PO3ETKH CETH
1/Mnu BbIHbTE aKKYMYNATOP. 3Ta Mepa NPeAoCTOPOXHO-
CTW NPefoTBpaLLaeT HenpeAHaMePEHHOE BKIOUEHHe
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHHTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM AnA
Aetel mecte. He paspewiaiite nonb30BaTbCA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOM NHLLaM, KOTOPbI€ He 3HAKOMbI C HUM
MK He YMTaNM1 HaCTOALYMX HHCTPYKLMUIA. dNeKTpo-
MHCTPYMEHTbI OMACHbI B PYKaX HEOMbITHbIX ML,

» TwarenbHO yXa)XXuBaWTe 3a INeKTPOUHCTPYMEHTOM.
MpoBepsiite 6e3ynpeunyio hyHKLUIO U XOA ABHXKY-
LMXCA YacTen INeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE NONo-
MOK HNH NOBPEXAEHNI, OTPULLATENDHO BNUAIOLMUX HA
(hyHKLHMIO INeKTPOHHCTPYMeHTa. MoBpexaeHHblie ua-
CTH AOMXKHbI ObITb OTPEMOHTHPOBAaHbI 40 HCNONb30Ba-
HUA ANEKTPOMHCTPYMeHTa. [Tnoxoe obcnyxuBaHHe anek-
TPOMHCTPYMEHTOB ABNAETCA NPUUMHON HONbLLIOTO uKucna
HECUACTHbIX CyuaeB.

» [lepXuTe pexyLuii HHCTPYMEHT B 3aTOUYEHHOM H UH-
CTOM COCTOAHHH. 3aD0TNMBO YXOKEHHBIE PEXYLLNE MH-
CTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLLAMU KPOMKAMK PEXeE 3aK/H-
HWBAIOTCA U MX NIerye BECTH.

» MpumeHaAIiTe INEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEIKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTbI U T.T1. B COOTBETCTBHH C HACTOA-
LYMMH MHCTPYKLUAMHN. YUUTbIBaITE NPH 3TOM paboune
YCNoBHA U BbiNonHaeMyto paborty. McnonbaosaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB ANA HENPeayCMOTPEHHbIX paboT
MOXET NPUBECTH K ONACHBIM CUTYaLMUAM.

MpumeHeHune U 06cnyKMBaHHE aKKYMYNATOPHOTO

WHCTpPYMeHTa

» 3apaxaiiTe aKKyMynAaTopbl TONbKO B 3apAAHBIX
YCTPOMCTBAX, PEKOMEHAYEeMbIX U3roToBHTENeM. 3a-
PAOHOE YCTPOWCTBO, NPENyCMOTPEHHOE ANA OnpeaeneH-
HOTO BMAA aKKyMYNATOPOB, MOXET NPUBECTH K NOXapHOW
0MaCHOCTH NPU UCMONb30BaHWK 10 C APYTMMM aKKyMyna-
TOPamH.

» lpuMeHsiiTe B 3NEKTPOUHCTPYMEHTAX TONbKO Npeayc-
MOTPEHHblIe ANA 3TOro aKKyMynATopbI. Mcronb3oBaHue
APYrvX akKyMyNATOPOB MOXET NPUBECTH K TPaBMaMm H 1o-
KAPHO¥ OMACHOCTH.

» 3awmwaiite HeMCNonb3yeMbli aKKyMynaTop OT KaHLe-
NAPCKMX CKPEnoK, MOHET, KNiouei, rBo3ieil, BHHTOB 1
APYrUX ManeHbKuX MeTannuueckux npeameToB, KoTo-
pble MOTyT 3aKOPOTHTb Nontoca. KopoTkoe 3aMbikaHWe
MONOCOB aKKyMY/IATOPA MOXET MPUBECTH K 0XXOTaM Ui
noxapy.

» Mpu HenpaBUNbHOM HCNONb30BAHUH U3 aKKYMYNATOpa
MOJXeT noteub Xxuakoctb. U3beraiite conpukocHoBe-
HuA ¢ Hell. Mpu cnyyaiiHOM KOHTaKTe NpomoiiTe coOT-
BeTCTBYIoLLee MecTo Bofoii. Ecnu aTa xuakocTb nona-
[eT B rnasa, To ;ONONHUTENbHO 0bpaTHUTech 3a Nomo-
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WbI0 K Bpauy. BbiTekatoLLan akkyMynAaTopHan XMUAKOCTb
MOXET MPUBECTU K pa3ipaXKEHUIO KOXHK UMK K 0XXOraM.

Cepsuc

» PemoHT Bawero anekTpoMHCTpyMeHTa nopyuaiite
TONbKO KBanM(ULUPOBaHHOMY NEePCOHaNy U TONbKO C
npUMeHeHneM OPHTMHANbHbIX 3aNacHbIX YacTei. ITHM
obecneunBaetcs 6e30MacHOCTb 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHua no TexHuke 6esonacHocTu anA
pybankoB

» Mpexae ueM OTNOXKHUTb INEKTPOUHCTPYMEHT, NOA0-
XKANTE, N0Ka HOXKEeBOW Ban He 0CTaHOBHTCA. OTKPbITbIM
BpaLLALLMIACA HOXEBOM Ban MOXET 3aCTPATb B NOBEP-
XHOCTW M NPUBECTH K NOTEPE KOHTPONA U CEPbE3HbIM TPaB-
Mam.

» 3akpennsaiTe u (hMKCHPYHTe 3aroTOBKY Ha CTabUNbHOM
0CHOBaHHH C TOMOLLbIO CTPY6LMHBI UK BPYrHUM cnoco-
6om. Ecnu Bol byzieTe yaepuBarth 3aroToBky pykown unu
NpWKUMATH ee K cebe, ee nonoxeHue bYAeT HefOCTaTOUHO
CTabunbHo, B pe3ynbTate Uero BO3MOXHA yTpaTta KOHTP-
onA.

» lpuMeHsiiTe COOTBETCTBYIOLUE METaNNOUCKATENH
ANA HAX0XAEHUA CKPbITbIX CUCTEM 3NEKTPO-, Fa3o- U
BOAOCHabxxeHna unu obpawaiitechb 3a cnpaBKoii B
MecTHOe NpeAnpUATHe KOMMYHaNbHOTO CHabXeHuA.
KOHTAKT C 3neKTPONpOBOLKOH MOXET MPUBECTH K NOXapy
1 NOPAXEHHI0 ANEeKTPOTOKOM. [oBpeXaeHHe ra3onpoBo-
[ia MOXXET NPUBECTH K B3pbIBY. [10BpEXIEHWE BOJOMPOBO-
[ BE[IET K HAHECEHUIO MaTep1anbHoro ywepba.

» He ounwaiite natpy6ok ana Bbi6poca CTPyXKH pyka-
MHU. Bpaluatowmeca uactv MoryT HaHecTu Bam TpaBmy.

» lMopBoAMTE INEKTPOMHCTPYMEHT K A€TaNnH TONbKO BO
BKMIOUEHHOM COCTOSIHHH. B NPOTUBHOM C/yuae BO3HMKa-
€T 0MacHOCTb 0b6paTHOro YAapa Npu 3aKNMHWUBaHUK pabo-
UEro MHCTPYMEHTA B AAETa/H.

» Mpu paborte pgepxute pybaHok Bceraa Tak, utobbl ero
NoAoLBA NNOCKO NPUAErana K aetanu. MHaue pybaHok
MOXET NePeKOCUTLCA W NPUBECTH K TPAaBMaM.

» He cTporaiite HUKOTAa N0 METaNNHYECKUM npeame-
TaMm, rBO3AAM UNH Wypynam. HoXv U HOXeBOW Ban MOTyT
BbITb NOBPEXAEHBI ¥ NPUBECTH K NOBbILLEHHOW BUDPaLUH.

» He BckpbiBaiiTe akkymynaTop. [1p1 3ToM BO3HMKAeT ona-
CHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHUsl.

[ \_ 3awmianTte akKyMynaTopHylo batapeto or Bbi-

O COKHMX TeMneparyp, Hanp., OT ANUTENbHOIO Ha-
TrpeBaHuUs Ha COMHLie, OT OTHA, Bofbl M Bnaru. Cy-
LLeCTBYeT ONaCHOCTb B3pbIBa.

» [pu NOBpeXAEHHH U HeHafNeXalueM UCIONb30BaHUH
aKKyMynaTopa MOXeT Bbiaenutbca ras. 0becneubre
NPUTOK CBEXEro BO3AyXa U NPH BO3HHKHOBEHUH XKa-
nob obparutech K Bpauy. [a3bl MOryT BbI3BaTh pasapa-
KEHWe [bIXaTeNbHbIX NyTeN.

» WUcnonb3yiiTe akKyMynaTopHy:o 6aTapero TonbKo B
KOM6uHaLuu ¢ Bawunmm uHctpymentom Bosch. Tonbko
TaK Bbl CMOXeTe NpefoTBpaTHTh ONacHyio NeperpysKy ak-
Kymynatopa.
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» OcTpbiMH NpeAMeTaMH, KaK Hanp., FrBO3AeM UIH OT-
BEePTKOM, a TaK)Ke BHELUHUM CHNIOBbIM BO3A€HCTBHEM
MOXHO NOBPeAUTb aKKYMYNATOPHYI0 6aTapeto. 310 Mo-
KET MPUBECTHU K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHHIO,
BO3roPaHHIO C 3afibIMNIEHUEM, B3PbIBY UMK NEPerpeBy ak-
KyMynAaTOpHOW batapeu.

OnucaHue NpoayKTa M ycnyr

MpoutuTe Bce yka3aHUA W MHCTPYKLMK NO
TexHuke 6e3onacHoCTH. YnyLLEeHus B OTHO-
LIEHWM YKa3aHWUI U MHCTPYKLWA NO TEXHUKE
6€30MacHOCTH MOTYT CTaTb MPUUMHOM NOpaXke-
HWA 3NEKTPUUECKUM TOKOM, NoXapa 1 Taxe-
NbIX TPABM.

Moxany#cTa, 0TKPOWTE PacKNafiHyto CTPaHULY C UNMKCTPa-

LIMAMM 3N1EKTPOMHCTPYMEHTA M OCTaBNANTE e OTKPLITOH, MO~

Ka Bbl U3yuaeTe pyKOBOZCTBO N0 3KCMNyaTaLuy.

MpumeHeHHe N0 Ha3HAUCHHIO

,D,aHHbII;I 3NEKTPOUHCTPYMEHT NPEAHA3HAUYeH Ana CTporaHuA
APeBeCHbIX MaTePHanos, KakTo, 6anok u [0COK, Nnexatnx Ha
I'IpOHHOI;1 onope. OH Takxe NPUrofieH aAna CKalluBaHUA Kpo-
MOK W Anqa Bbl60pKM YeTBepTu.

WU306paxceHHble COCTaBHblE YacTH
Hymepauma npeacTaBneHHbIX KOMMNOHEHTOB BbiMOMHEHA N0
130bpaXeHNto Ha CTPAHULE C UNNIOCTPALUAMH.
1 Narpybok ans BbIOPOCA CTPYXKKH (N0 KenaHuio cnesa/
cnpasa)
MoBopoTHaA pyuka AnsA ycTaHOBKM MybUHbI CTpOraHms
(C M30NMpPOBaHHOM NOBEPXHOCTbIO)
LlIkana rnybuHbI cTpOraHms
Pbluar nepekntouer1a HanpasneHus BbIbpoca CTPYXKK
Brnokuparop Bbikntouatens
Bbikntouarenn
Akkymynatop*
KHonka pa3bnokupoBky akkymynatopa*
V-0bpasHbiil nas
10 Mopowea pybaHka
11 PykoATKa (C U3071MPOBAHHO NOBEPXHOCTbIO)
12 llecturpaHHbIi WITUDTOBBIA KNtoY
13 KHonka uHanKaTopa 3apAxeHHOCTH*
14 WHpuKatop 3apsXeHHOCTH akKymynaTopa*®
15 Hoxesad ronoska
16 SnemeHT 3aXKUMa HOXa
17 BWHT KpenneH1s Hoxa
18 TeeppnocnnasHbii Hox (HM/TC)
19 LlnaHr otcacbiBanua (@ 35 mm)*
20 MeLwoK Ans Nblu/CTPYXKK*
21 [lapannenbHbii ynop*
22 [lIKana WupHHbI YeTBEPTH™
23 KpenexHas raika HaCTPOMKM LWUMPUHbI UeTBEPTH*
24 BWHT KpenneHusi napannenbHoro/yrnosoro ynopa*
25 Yrnoso# ynop*

N
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26 KpenexHan rarkayrna*
27 BWHT kpenneHus ynopa rybuHbl Bolbopku ueTBepTH
28 OrpaHuuuTens rybuHbl yueTBepTh™

\ {%}
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*WU306paxeHHble KK ONMCaHHbIE NPUHAANEKHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIA 06beM nocTaBkH. MonHbIA aCCOPTHMEHT NPUHAA-
nexHocrei Bbl HaligeTe B Hallel nporpamMmme NpUHaaneXHoCTel.

TexHuueckue AaHHble
Py6aHok GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
ToBapHbii NO 3601EA04.. 3601 EA03..
HomuHanbHoe HanpaxeHue B= 14,4 18
Uncno 0bopoToB xonocToro xoaa MuH ! 14000 14000
nybuHa ctporaHms MM 0-1,6 0-1,6
nybuHa BbIBOPKHM ueTBEPTH MM 0-8 0-8
LnpuHa pybaHka, Makc. MM 82 82
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 2,3-2,5 2,3-2,8
[lonyctman Temnepatypa BHeLUHel cpefbl
~ BO BPEMA 3apAAKK °C 0...+45 0...+45
~ NPW 3KCNAyaTauuu W XpaHeH!u € -20...+50 -20...+50
PekomeHayemble akKyMynaTopbl GBA14,4V ... GBA18 V...
PekomeHayeMble 3apAaHble YCTPOMCTBA AL 18.. AL 18..
GAL3680 GAL3680

* OrpaH1ueHHas MoLHOCTb Npu Temneparype <0 °C

JaHHble No Wwymy 1 BUOpaLum

3HaueHHA 3BYKOBOWM SMUCCHM ONPE/ieNIeHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745-2-14.

M3MepeHHbI# A-B3BeLLEHHbIM YPOBEHb 3BYKOBOTO AaBNEHHUA
3NEKTPOMHCTPYMEHTA COCTABNAET, Kak npasuno, 79 Ab(A).
HepocToBepHocTb M3MepeHna K=3 ab.

YpoBeHb LyMa Ha pabouem MecTe MOXeT NepeBbILLaTh
80ab(A).

Monb3yitTecb cpeACTBaMH 3aLLUTbl OPraHoB cnyxa!
CymmapHas Bubpauus a, (BEKTOpHas CyMMa TPex Hanpas-
NeHUH) W norpeLHocTb K onpefieneHsl B COOTBETCTBUM C
EN60745:

a,=3,0m/c%, K=1,5m/c2.

YKasaHHbI B 3TUX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOpaLmK onpeae-
NeH B COOTBETCTBMM CO CTAHAAPTU30BAHHON METOAMKOM M3-
MepeHui, nponucaHHoi B EN 60745, 1 MoxeT UCnonb3o-
BaTbCA ANA CPaBHEHWA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH NpUroaeH

TaKxe Ai1A NpefBapHTeNnbHON OLEHKW BUOPALMOHHOM Harpy3-

KW.

YpoBeHb BUOPALIMKM YKa3aH 1A OCHOBHbIX BUAOB PaboTbl ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OfIHAKO ECM ANEKTPOMHCTPYMEHT
BymeT Mcronb3oBaH N BbINONHEHUA Apyrvx pabor, ¢ pas-

NTUYHBIMU NPUHAANEXHOCTAMMU, C NPUMEHEHUEM CMEHHDbIX Pa-

boumx WHCTPYMEHTOB, HE NPeyCMOTPEHHbIX U3rOTOBUTENEM,

WNU TEXHUYECKOE 06€ﬂy)|(VIBaHVIe He 6yp,eT 0TBEYaTb Npeanu-

CaHMAM, TO ypOBEHb BUDPALIMK MOXKET DbITb MHBIM. ITO MOXET
3HAUMTENbHO NOBLICHTL BUOPALIMOHHYIO HArpy3Ky B TeueHue
BCEM NPOAOMKUTENBHOCTH paboThl.

[Inf TOUHOM OLEHKW BUDPALMOHHOM HArpy3ku B TeueHue
ONpeaeneHHoro BPeMEHHOTO MHTEPBaNa HYXXHO YUMTbIBATb
TaKXe WU Bpems, KOTfia UHCTPYMEHT BbIKNMIOUEH UMK, XOTA U
BK/IOUEH, HO He HaXOAWTCA B paboTe. IT0 MOXET 3HAUUTENb-

HO COKPATHTL HArpy3Ky OT BUDPaLMH B pacyueTe Ha noHoe pa-

bouee Bpems.

MpeaycMoTpHTE A0NONHUTENbHbIE MEPbI 6E30MacHOCTH 1A
3alLMTbl ONepaTopa oT BO3AENCTBUA BUDPALIMK, HanpuMep:
TEXHUUECKOE 0BCNYXMBAHHWE ANEKTPOMHCTPYMEHTa U pabo-
UMX MHCTPYMEHTOB, Mepbl M0 NOAAEPXKaHMIO PYK B Tenne,
OpraHu3aLya TEXHONOTMUECKMX NPOLIECCOB.

3anenenne o cootsercteun (€

Mbl 3asiBNIAIEM N0/ Hallly €IUHONMWUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO
ONUCaHHbIN B pasgene «TexHUUeckue AaHHbIe» NPOLYKT OT-
BEUaeT BCEM COOTBETCTBYIOLLMM MONOXEHNUAM [IMpeKTUB
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC, BKNtOUaA uX 13-
MEHEHHA, a TaKkxe cneaytowum Hopmam: EN 60745-1,

EN 60745-2-14, EN 50581.

TexHuueckas aokymenTauua (2006/42/EC):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

b o (Vo fod—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Cbopka

» [lo Hauana pabor no TexobcnyXUBaHUIO, CMEHE HH-
CTPYMEHTa H T. fi., @ TaKXKe NPH TPAHCMOPTHPOBKE H
XPaHEeHHUN BbIHUMANTE aKKYMYNATOP U3 3NEKTPOUH-
cTpymenTa. [1py HenpeaHaMepeHHOM BKIOUEHNM BO3HH-
KaeT 0nacHOCTb TPaBMUPOBAHHA.
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3apaaka akkymynaTopa (cm. puc. A)

» lpuMeHATe TONbKO NEpPeUHCNEHHbIE HA CTPaHHLE
NpUHaAneXHoCTel 3apaAHbIe YCTPOHCTBA. TONMbKO 3TH
3apAfHbIe YCTPOMCTBA NPUTOAHBI ANA IMTUEBO-MOHHOTO
akkymynsaTopa Baluero aneKkTponMHCTpYMeHTa.

Yka3zaHue: AKkyMynaTop NoCTaBNAETCA He NONHOCTbIO 3apA-
XXeHHbIM. [InA obecneueHna NONHOM MOLHOCTH aKKYMYNATO-
pa 3apsAfuTe ero MoNHOCTbIO Nepes NePBbIM NMPUMEHEHUEM.
NUTHIA-MOHHDI aKKyMyNATOP MOXET bbiTb 3apsxeH B ntoboe
Bpems 6e3 cokpalleHus cpoka cnyxbbl. [pekpalleHue npo-
Liecca 3apsaK1 He HAHOCHT BPefia akKyMYNATopy.
JAnekTpoHHas cuctema «Electronic Cell Protection (ECP)» 3a-

LUMLLAET TUTUEBO-UOHHDII aKKyMYNIATOP OT rNyboKo# paspaa-

KiK. 3alMTHaA Cxema BbIK/MIoUaeT 3NeKTPOUHCTPYMEHT NpK

pa3pAXEHHOM aKKyMYATOpe — paboumii UHCTPYMEHT OcTa-

HaBnuBaeTcA.

» lMocne aBTOMaTHYECKOTO BbIKNIOYEHHA INEKTPOUH-
CTPYMEHTa He HaXKMMaiiTe Gonblue Ha BbIKNIOYaTeNb.
AKKYMYNATOP MOXET bbITb NOBPEXAEH.

UTobbl BbIHYTb aKKYMYNATOP 7, HAKMHUTE Ha KHOMKM pa3bio-

KUPOBKHU 8 1 BEITAHWTE aKKYMYNATOP BHU3 M3 INEKTPOMHCTPY-

MeHTa. He npumMensiite npu atom rpybyio cuny.

HeobxoauMmbli 719 CMEHBI CTPOranbHOro HoXa LIEeCTUrpaH-

HbIH LWTMTOBBIA KMoy 12 pacnonoxeH BHYTPH INEKTPOUH-

CTPYMEHTA W [JOMKeH TaM NOCTOSHHO XPaHUTbCA.

YuuTbiBaKTe YKa3aHHA no yTunu3auuu.

WUHpuKaTop 3apsAXKeHHOCTH akKyMynaTopa (cm. puc. B)
Tpw 3eneHbix CUI nnankatopa 3apsaxeHHocTH 14 nokasbia-
0T cocTOAHME akkymynaTopa 7. Mo npuurHam besonacHocTH
0MpOC 3apAXXEHHOCTM BO3MOXEH TONBKO B COCTOAHNM MOKOA
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

Haxmute kHonky 13, utobbl NpoBEPHTHL CTENEHb 3apAXEHHO-
CTM aKKYMYNATOPHOM HaTapeu. IT0 BO3MOXKHO Takxke U npu
M3BNEUEHHOM aKKyMynaTopHo batapee 7.

HenpepbiBHbIN CBET 3 3eNeHbIX

CBETOAWON0B >2/3
HenpepbiBHbIN CBET 2 3eNeHbIX

CBETOAMOM0B >1/3
HenpepbiBHbIM CBET 1 3eneHoro

cBeToAMoaa <1/3
Mwuranue 1 3eneHoro ceetoaroaa Peseps

Ecnu nocne Haxartus Ha KHOMKy 13 He 3aropaeTca HU OfiuH
CW, To aKKyMyNATOP HEUCNPABEH W AOMKEH ObiTb 3aMeHeH.

3ameHa pabouero HHCTPyMeHTa

» OCTOpPOXXHO NpH CMeHe CTporanbHoro Hoxa. He Kacaii-
Tecb PeXyLMX KPOMOK Hoxa. Bbl MoXxeTe nopesatbca
00 ocTpble pexyLL1e KpoMKH.

MpumeHsitTe opuriHanbHbie Hoxu HM/TC dupmbl Bosch.

CrporanbHbii HoX U3 TBepaoro cnnasa (HM/TC) umeet aBa
N1e3BMA U MOXET ObITb MOBEPHYT. Ecu 3aTynunuch oba nes-
BHMA, TO CTPOTranbHbIi HOX 18 nomxeH bbiTb 3ameHeH. Teepao-
CNNaBHbIA CTPOranbHbIk HoX HM/TC Henb3a 3aTaunBathb.
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[leMoHTax cTporanbHoro Hoxa (cM. puc. C)

[ins noBOpauMBaHWA UMK 3aMeHbl CTPOranbHOro Hoxa 18 no-
BEPHUTE HOXEBYIO rof10BKy 15 Takum 06pa3om, uTobbl oHa
BCTana napannenbHo K nofoluBe pybaHka 10.

© OtnyctuTe 2 BUHTa KpenneHua 17 WeCTUrpaHHbIM
kmtouom 12 npubn. Ha 1 - 2 obopora.

@ [Ipu HaKOBHOCTH 3aXKM HOXa 16 MOXHO ocnabutb
NerkuM yAapom NpUrofHbIM MHCTPYMEHTOM, Hanpumep,
[iepPeBAHHBIM KIUHOM.

© BbiTonkanTe cTporanbHbI HOX 18 AepeBAHHbIM
npenMeToM cOoKy U3 HOXKEBOM ronoBku 15.

YcTaHOBKa CTporanbHoro Hoxa (cm. puc. D)
HanpasnatoLuit nas cTporanbHoOro Hoxa obecneunsaert npu
CMEHE UM NOBOPaYNBAHKN BCEr/la PaBHOMEPHYIO YCTaHOBKY
BbICOTHI.

Ouuwyaiite no HeobxoAUMOCTHM NOCA[OUHOE MECTO HOXa B 3a-
XMMHOM 3nemeHTe 16 1 cam CTporanbHbIi HOX 18.

Mpu ycTaHOBKe CTPOranbHOro Hoxa CnepuTe 3a Tem, utobbl
OH NPaBUNbHO CUAEN B HANPABNAOLLEN 3KUMHOTO ANEMEHTa
16 v npuneran no Bcel AnuHe K HOKOBOM KPOMKe 3aaHel no-
nolBbl pybaHka 10. 3atem 3aTaHUTE 2 KpPENeXHbIX BUHTa 17
LUTUTOBBIM LLECTUIPaHHbIM Kntouom 12.

Yka3auue: [epeq BKNtoueH1em npoBepbTe Kpenkui 3atar
KpenexHbix BUHTOB 17. [poBepHUTE HOXEBYIO ronoBky 15
PYKOW [19 KOHTPONA CBODOAHOIO BPALLEHUA CTPOTanbHOro
HOXa.

0TCOC NbINK U CTPYXKKH

» [Tbinb HEKOTOPbIX MATEPHAMOB, Kak Hamp., KPAcokK C
COfIepXKaHUeM CBHHLIA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECHHbI,
MWHEpanoB 1 METaNoB, MOXeT bbiTb BPeAHOH ANs 300po-
BbA. [IPUKOCHOBEHHE K MbINK W NoNafiaHKe MbiNK B AblXa-
Te/bHbIE NYTH MOXKET BbI3BaTb aNnnepruueckue peakLmu
1/vnu 3aboneBaHunA ablxaTeNbHbIX NyTel oneparopa unu
HaxopsLieroca BbiM3n nepcoHana.

OnpeneneHHble BUAbI NbiNK, Hanp., ayba u byka, cuutalor-
Al KaHLeporeHHbIMK, 0COHEHHO COBMECTHO C NpHCafiKa-
MU AnA 0bpaboTku ApeBecHHbl (XpoMar, CPeacTBo AN 3a-
WKTHI ApeBeckHbl). Matepuan ¢ cofepxanuem acbecta
paapeluaetcs obpabaTbiBaTb TONbKO CNeLUanucTam.
— [10 BO3MOXXHOCTH UCMIONb3YHTE NPUTOAHbIA [iNA MaTe-
puana nbineotcoc.
- XopolLo NpoBeTpHBaiTe pabouee MecTo.
- PekomeHayeTCA N0nb30BaTbCA PECNMPATOPHON Ma-
CKoW ¢ hunbTpom Knacca P2.
CobniofiaiTe aeiCTBYIOLME B Baluel cTpaHe npeanucanus
[1nA 0bpabarbiBaeMbix MaTepHUanos.
PerynapHo ounwaite natpybok ans Bbibpoca cTpyxku 1.
[ina ouncTku 3abuBLLeroca natpybka McnonbayiTe Npurog-

Hbli MIHCTPYMEHT, Hanp., KyCOK IPEBECHHbI, CXKaTbli BO3AYX U

T.40.

» He ounwaiite natpy6ok ana Bbibpoca CTPYXKH pyKa-
MHU. Bpaluatowmeca uactv MoryT HanecTu Bam TpaBmy.
[ina obecneueHns oNTMManbHOTO 0TCOCa BCETfa UCMOMb3YH-

Te BHellHee YCTPOMCTBO NbINeoTcoca UMK MELLIOK AN Mbl-

TIU/CTPYXKK.

Bosch Power Tools
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BueluHaa cuctema nbineotcoca (cM. puc. E)

Ha natpybok ins BbIOpoca CTPYXKK MOXHO C 06eux CTOPOH
HacauTb WnaHr otcacbiBakna (& 35 Mm) 19 (NpuHaanex-
HOCTb).

CoequHKTE WAaHT oTcacbiBaHuA 19 ¢ nbinecocoM (MpuHag-
nexHocti). 0630p BO3MOXHOCTEH NPUCOEAMHEHHS K Pa3-
TIMUHBIM MblNiecocaM Bbl HaifieTe B KOHLIE HACTOALLEr0 PyKo-
BO/ACTBA.

Mbinecoc fonmxeH bbiTb NpuUroaeH ana obpabarbiBaemoro Ma-
Tepuana.

lpuUMeHsiTe cnewranbHbIi MbINeCoc ANA 0TCachiBaHWA 0CO-
60 BpeaHbIX 1A 300P0OBbA BUOB NbiNK — BO3dyAUTENEN pa-
Ka Unu Cyxoi nbinu.

CobcTBeHHan cuctema nbineorcoca (cm. puc. E)

[inA HebonbLunx paboTt Bbl MOXETE NPUCOEANUHUTb MELLOK /1A
MbIK/CTPYXKK (NpUHaanexHocTb) 20. MpouHo BCTaBbTe Na-
TpyboK nbinecbopHoro MeLka B natTpybok Ana Bbibpoca
CTPpY*Ku 1. CBOEBPEMEHHO OMOPOXHANTE MELLOK /1A Nbl-
nu/cTpyxku 20, uTobbI COXPAHANCA ONTUMANbHbIA chop
CTPYXKH.

MepekntouaeMmblii BbIGPOC CTPYXKKH

C nomoLLbio pbluara nepeknioueHns HanpasneHua 4 natpy-
60K ins BbIbpoCa CTPYXKKK 1 MOXXHO HaNPaBNATb BNPABO UK
BNeBo. Beera nepeBofuTe poluar nepeknioueHns 4 1o huk-
CHUPOBAHHUA B KOHEUHOM NONOXKEHWH. BbibpaHHOe HanpaBne-
HWA BbIDPOCA NOKa3blBaeT CTPENKa Ha pbluare Nepekntoue-
HuA 4.

Pabota c uHCTpyMeHTOM

Pexxumbl paboTbi

YcTaHoBKa rny6UHbI CTporaHus

C noMoLLbI0 TOBOPOTHON KHOMKK 2 MOXHO NNaBHO HACTPOUTL
rnybuHy cTporanua B aanasoHe 0- 1,6 MM Mo wkane rybu-
Hbl CTPOraHuA 3.

BknioueHne 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

YcTaHOBKa aKKyMynaTopa

BcTaBbTe 3apsKeHHbIi akkyMynaTop 7 B Kpenneue, utobbl
OH CEN B KPenneHue 3anoiuLo 1 olLYTUMO BOLLEN B 3alie-
nnexue.

BxknioueHue/BbiknioueHne

[insi BKNIOYEHUSA INEKTPOMHCTPYMEHTA HAXKMUTE CHaYana
6nokupatop Bbiknlouatens 5, a 3aTeM HOKMUTE BbIKNIOUA-
Tenb 6 ¥ epXHTE ero HaxaTbIM.

[ins BbIKNIOYEHHA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA OTNYCTUTE BbIK/IO-
yarenb 6.

Yka3auwue: [1o npuunHam besonacHocT Bbikntouatenb 6 He
MOXeT ObITb 3adhMKCHPOBaH U Npu paboTe cneayeT NOCTONH-
HO HaXXMMaTb Ha Hero.

B Liensx 3KoHOMMM 3NEKTPO3HEPTUM BKIIOUATE 3NEKTPONH-
CTPYMEHT TONbKO TOrpaa, Korfa Bbl cobupaetech pabotatb ¢
HUM.
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Topmo3 BbiGera

NHTerpupoBaHHbIi TOPMO3 Bbibera COKpalLAeT NPOJoMmKH-
TeNbHOCTb BPALLEHUA HOXEBOTO Ba/a N0 MHEPLMU NOCNE Bbl-
KIOUEHHA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

3awura ot rny6okoil paspaaku

AnexTpoHHasn cuctema «Electronic Cell Protection (ECP)» 3a-
LMLLAET NUTUEBO-MOHHDBIM aKKyMYNATOP OT ryboKoi paspaa-
KK. 3allUTHaA CXeMa BbIKNIOUAET NEKTPOMHCTPYMEHT NpH
paspsKEeHHOM aKKYMY/IATOpe — Pabounit MHCTPYMEHT ocTa-
HaBnMBaeTCA.

YKa3aHua no NpUMeHeHUIo

Npouecc cTporanua

YcTaHoBMTE Xenaemyio rnybuHy CTporaHus W nocTaBbTe anek-

TPOMHCTPYMEHT NepefHel uacTbio nofoLlBel 10 Ha aeTans.

» lMopBoANTE INEKTPOMHCTPYMEHT K ATaNH TONbKO BO
BK/MIOYEHHOM COCTOAIHWM. B NPOTUBHOM Clyuae BO3HMKa-
€T 0NacHOCTb 0bpaTHOTO yAiapa Npu 3akNMHUBaHWM pabo-
Uero MHCTPYMeHTa B AAeTau.

BK/tounTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT W BEAUTE ero C PAaBHOMEPHOM

nogauer no obpabarbiBaeMoi NOBEPXHOCTH.

[ins nonyueHus BbICOKOKaueCTBEHHOW NOBEPXHOCTH pabo-

TalTe C HU3KOM NOfauel 1 CO CPEAHUM HAXXMMOM Ha NOAOLLIBY

pybaHka.

IMpu 0bpaboTke TBEPAbIX MATEPUANOB, HaMp., TBEPAOH Ape-

BECHHDI ¥ IPY CTPOTaHUM Ha BCHO MAKCUMaTbHYI0 LUIMPUHY

yCTaHaBnuBaiTe Manyto rybuHy 1 CHUXalTe CKopoCTb Nofa-

um.

3aBblLLEHHas Mofjaua CHUXKAET KaueCTBO MOBEPXHOCTH U MO-

XET NPUBECTH K ObICTPOMY 3acopeHHio naTpybka fns Bbibpo-

ca CTPYKKHU.

TonbKo 0CTpble HOXK 0DECNeUMBaLOT XOPOLLYHO MPOU3BOAK-

TeNbHOCTb W BepexHoe 0bpaLLeHie C INEKTPOUHCTPYMEH-

TOM.

CkawwnBaH1e Kpomok (cm. puc. F)

V-0bpasHble Nasbl B nepeHen Uact1 NogoLLBbI NO3BONAOT
BbICTPO M NPOCTO CHUMATB (hacky C KPOMKU 3aroToBKHU. Uc-
nonb3yiTe COOTBETCTBYIOLWMI V-00pa3HbIii Nas Ans xenae-
MO LMPHHBI hacku. [ins atoro noctasbTe pybaHok V-0bpas-
HbIM Na30M Ha KPOMKY AeTanu 1 BeAuTe ero BAOMb fieTan.

a WUcnonb3yembliit na3 Pa3mep a (Mm)
<—>| Het 0-2,5
HebonbLLo#M 1,5-4,0

az_ cpenHas 2,0-4,5
bonbLuoin 3,0-5,5

:\\

CTporaHue ¢ napannenbHbIM/yrnoBbiM yNnopom

(cm. puc. G-1)

3akpenuTe napannensHbii ynop 21 unu yrnosoi ynop 25 ¢
NOMOLLbI0 BUHTA KPenneHua 24 Ha INEKTPOUHCTPYMeHTe. B
3aBMCMMOCTH OT B paboTbl 3aKpenuTe orpaHUumMTENb MMy-
OMHbI UETBEPTH 28 BUHTOM KpenneHua 27 Ha INEKTPOUHCTPY-
MeHTe.

160992A2MP|(21.9.16)
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OTnyCTMTE YCTAHOBOUHY!O raiKy 23 1 yCTaHOBHTE XKENaemyio
LUMPHHY UeTBepTH NO LiKane 22. Kpenko 3aTAHWTE yCTaHo-
BOYHYIO raiky 23.

Coo0TBETCTBEHHbBIM 0BPa30M HACTPOHTE HYXHYIO rNYBUHY Bbl-
BOpKK UETBEPTH C NOMOLLbIO OrpaHUuUTENs rMybuHbI 28.
lNoBTOpKTE HECKOMbKO Pa3 OnepaLyio CTPOraHUA 0 AOCTH-
XKEHUA HYXHOW rnybuHbI ueTBepTH. Beaute pybaHok c boko-
BbIM YCHIIMEM NPUXKATHA.

CkaluuBaHu1e ¢ yrnoBbiM ynopom
HacTpoiTe HyXHbIA yron cka-
LUMBAHMA YETBEPTH U NOBEP-

\\0 450 XHOCTH C NOMOLLbBIO raiku Ha-

CTPOWKK yrna 26.

TexobcnyxuBaHue 1 cepBHUC

TEXOGCI'IY)KMBaHMe W OYHUCTKA

» [lo Hauana pa6ot no TexobcnyXMBaHMIO, CMEHE UH-
CTPYMEHTa H T. Ai., @ TaKXKe NPH TPAHCTIOPTUPOBKE H
XpaHeHWH BbIHUMANTe aKKYMYNATOP U3 INEKTPOUH-
cTpymeHTa. [1py HenpeHaMepeHHOM BKIIOUEHNM BO3HH-
KaeT 0nacHOCTb TPaBMUPOBAHKA.

» [ina obecneueHns kauecTBeHHOI U GesonacHoi pabo-
Tbl CNeAlyeT NOCTOAHHO COAEPIKaTb INEKTPOUHCTPY-
MEHT U BEHTUNALIMOHHDIE LeNH B YUCTOTE.

Ecnu akkymynaTtop bonblue He paboTaer, To obpatutech, no-
Xanyncra, B aBTOPU30BAHHYIO CEPBHUCHYIO MAcTepCKyIo Ana
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB (hvpMbl Bosch.

CepBHC M KOHCYNbTHPOBaHHUE Ha NpeameT
MCNONb30BaHHA NPOAYKLHUH

CepBKCHaA MacTepcKas OTBETUT Ha BCe Batliv Bonpoch! no
peMOHTY 1 0bcny)uBaHuio Baluero npoaykTa 1 no 3anua-
CTAM. MOHTaXHble UepTeXu U MH(OPMALIMIO N0 3aNYacTAM
Bbl HaifieTe TaKxe No agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnekt1e coTpyH1Kos Bosch, npenocTasnsaioLLmit Kox-
CyNbTalMK Ha NPEAMET UCMONb30BAHWA NPOLYKLMH, C Y0~
BONbCTBMEM OTBETHT Ha BCe Balliv BONPOCHI OTHOCHTENBHOTO
Hallled NPOAYKLMM W ee NPUHAANEXHOCTEN.

Moxany#cra, BO BCeX 3anpocax W 3aKasax 3anuactei 0ba3a-
TeNbHO yKasbiBaiTe 10-3HauHbIi TOBApPHbIM HOMEP M0 3aB0f-
CKOW TabnuuKe 3NeKTPOUHCTPYMEHTA.

ina pernoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcran, Ykpauva
apaHTHitHOE 0BCNyXKMBAHWE W PEMOHT 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTa, ¢ cobniofieHeM TpeboBaHHi U HOPM U3roTo-
BUTENA NPOU3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TONbKO B
(hMPMEHHBIX MMM aBTOPM30BAHHbIX CEPBMCHBIX LIEHTPax «Po-
6ept bolwy.

MPEAYNPEXIOEHME! Ucnonb3oBaHue koHTpadhakTHON Npo-
[DYKLMW ONAcHO B 3KCNNyaTaLuu, MOXeT NPUBECTH K yiLepby
ans Bawero 3nopoBbs. M3roToBneH1e 1 pacnpocTpaHeH1e
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KOHTpacaKTHON NPOAYKLMK NPeCcneayeTca no 3akoHy B afl-
MWHWUCTPATUBHOM M YTONIOBHOM MOPALIKE.

Poccus

YNonHOMOUEHHaA M3roTOBUTENEM OpraH13aLma:

000 «Pobeprt bowu»

BawwyTtuHcKoe Wwocce, Bn. 24

141400, r.Xumku, MockoBckas obn.

Poccus

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHOK no Poccuu becnnarkbii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

TMonHyIo W aKTyanbHy MHPOPMALMIO O PACMONOXEHUH Cep-
BMCHbIX LIEHTPOB W NPUEMHbIX MTYHKTOB Bbl MOXeETE NONYuUHTh:

- Ha odMuyManbHoM caite www.bosch-pt.ru

- nubo no TenedoHy CNPaBOYHO — CEPBUCHON CNYXDbI
Bosch 8 800 100 8007 (3soHok no Poccuu becnnarHbiit)

Bbenapycb

MM «Pobept boww» 000

CepBUCHbIH LEHTP M0 06CNYKUBaHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumnpnasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 254 78 75

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduumanbHblf cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobeprt botwu»

CepBHCHbIH LIEHTP N0 06CNYXUBaHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paitbimbeka 169/1

yr. yn. KoMmyHanbHaa

Ten.: +7(727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OduumnanbHbli cait: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

TpaHcnopTHpoBKa

Ha BnoxeHHble MTUEBO-MOHHbIE aKKYMYNATOPHble baTapeu
PacnpoCTPaHATCA TpebOBaHKA B OTHOLIEHWH TPAHCNIOPTH-
POBKM ONMACHbIX rPy30B. AKKYMYNATOPHble batapen MoryT ne-
PEBO3UTLCA CAMUM NONb30BaTENeM aBTOMOBHNbHBIM TPaH-
cnopToM 6e3 Heobx0AMMOCTH COBNIOAEHNA ONONHUTENbHbBIX
HOPM.

lpu nepeBo3Ke C NPUBNEUEHUEM TPETbUX L, (Hanp.: camo-
NIETOM UM TPAHCTIOPTHBIM 3KCMEAUTOPOM) HEOBXOANUMO CO-
bnioaarb ocobble TpeboBaHKA K ynakoBKe U MapkupoBke. B
3TOM C/yuae Npu NOArOTOBKe rpy3a K 0TNpaBKe HeobXoanuMo
yuacTue aKcnepTa no onacHbIM rpy3am.

OTnpaBnaiTe akkyMyNATOPHyto batapeto ToNbKo ¢ Henospe-
XOEHHBIM KOPMYCOM. 3aKneiTe OTKPbITbIE KOHTAKTbI U yna-
KyHTe akKyMYNATOPHYIO batapeto Tak, utobbl OHa He nepeme-
Lanacb BHYTPH YNaKOBKH.

Moxanycta, cobntogaiTe Takxe BO3MOXKHbIE JONONHUTENb-
Hble HaUMOHaNbHbIE NPEAMMCAHKA.

Bosch Power Tools
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Ytunusauua

X3/ NEKTPOMHCTPYMEHTLI, akKyMYNATOPHble batapew,
F};,ﬁ NPUHAANEKHOCTH 1 YNIAKOBKY HY)XHO CAABATb Ha 3KO-
NIOTMUECKHN UNCTYI0 PEKYNEepaLmio.

He BblbpacbiBaitTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI M aKKYMYNATOPHbE
6arapen/batapeiiku B bbiToBOM Mycop!

Tonbko ansa cTpan-uneHos EC:

B COOTBETCTBMM C €BPONENHCKON AUPEKTH-
Boi 2012/19/EU otcnyXuBlLKe 3NeKTPO-
MHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBHM C €BPOMNEN-
ckoi impekTueoi 2006/66/EC nospe-
X[eHHble TMBO UCMONb30BaHHbIE AKKYMY-
NATOPbI/OaTapeiku HyXHo cobuparb oT-
[IENbHO W C1aBaTb Ha IKOMOTMUECKM UMCTYIO PEKYNepaLuio.

AKKyMynaTopbl, batapeu:

Li-lon:

[Moxanymncra, yuutbiBamTe yKasaHue B
pa3gaene «TpaHCNOPTUPOBKay,

ctp. 115.

B03MOXXHbI U3MeHeHHA.

1609 92A 2MP|(21.9.16) Bosch Power Tools




YKpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TexHiku be3neku

3aranbHi 3acTepexxeHHA ANA eneKTponpunagis

A NOMEPEMKEHHA Mpounraiite Bci 3acTepe-
KEHHA i BKa3iBKH.

HemoTpuMaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe NPU3BECTH 10
YPKEHHA €NEKTPUUHWUM CTPYMOM, NoXexi Ta/abo
CEepPHO3HMX TPABM.

[lobpe 36epiraitte Ha MainbyTHE Li nonepeaXeHHs i
BKa3iBKH.

Mif NOHATTAM «ENEKTPONPUNazY B LIUX 3aCTEPEKEHHAX
Ma€ETbCA Ha yBa3i eneKTponpu1nag, Lo NpaLioe Big Mepexi (3
enekTpokabenem) abo Bin akymynaTopHoi barapei (6e3
enekTpokabento).

be3neka Ha po6ouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue micue B uucToTi i 3abesneure
nobpe ocsitneHHa pobouoro micua. beanaz abo noraHe
OCBITNIEHHS HA POBOYOMY MiCLLi MOXYTb PU3BECTH [10
HELLLACHUX BUNAJKIB.

» He npauyoiite 3 eneKTPONPHNaAoM y cepeaoBHULLi, ae
icHye HeGe3neka BUbYXy BHaCNifoK NpUCyTHOCTI
rOpIOUMX piauH, rasis abo nuny. Enektponpunaam
MOXYTb NOPOKYBATH iCKPH, Bifi AKMX MOXKE 3aMMaTnCs
nun abo napu.

» Mip wac npaui 3 enekTponp1nagoM He nignyckaire go
pobouoro Micua aitei Ta iHWKX nogei. By Moxete
BTPATWUTH KOHTPONb HaJ NPUNagoM, AKLLo Batlia ysara byne
BiflBEPHYTA.

EnektpuuHa 6e3neka

» Llitencenb enekTponpunagy NoBUHEH NiAXOAUTH AO
po3eTku. He 403BONAETbCA MiHATH LWOCD B WITEnceni.
[ina poboTH 3 eneKkTponpunagamu, Wo MakTb 3aXUCHe
3a3eMNeHHA, He BHKOPHCTOBYHTe afanTepH.
BHKOpHUCTaHHS OPUriHANBHOTO LUTENCENA Ta HANEXHOT
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3HK YPAXKEHHS eNEKTPUUHUM
CTPyMOM.

> YHUKaiiTe KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMneHnMu
NoBepPXHAMHM, AK Hanp., TPy6amu, 6atapeamu
OnaneHHA, NNMTaMH Ta XonoAunbHUKamu. Konv Bawe
Tino 3a3emneHe, icHye 30inblueHa Hebesneka ypaxeHHs
€NEeKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3axuwaiite npunag Bip Aoy i Bonoru. [lonafaHHs Boau
B €NeKTPONp1nag 36inbLuye pUsuK ypaxeHHs
€NeKTPUUHNM CTPYMOM.

» He BUKOpHCTOBY#iTe Kabenb AnA nepeHeceHHs
eneKkTponpunaay, niasilwyBaHHA a60 BUTAryBaHHA
wrencens 3 po3eTkH. 3axuiyaiite kabenb Bif Tenna,
onii, FOCTPUX KPaiB Ta AeTanei npunagay, Wwo
pyxatotbes. MowkomkeHni abo 3akpyueHnit kabenb
36inbLUYE PU3MK YPAKEHHA €NEKTPUUHWM CTPYMOM.

» [Ins 30BHilWHiX PobiT 060B’A3K0BO BUKOPHCTOBYITE
NHLLe TaKWiH NOA0BXKYBaY, Lo NPUAATHHI ANA
30BHilLHIX PobiT. BUKOPUCTaHHA NOAOBXKYBAYa, L0
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PO3PaxoBaHWi Ha 30BHILLHI POHOTH, 3MEHLLYE PU3KK
YP@KEHHA €NEeKTPUYHNAM CTPYMOM.

> AKIL0 He MOXXHa 3an0birTM BAKOPHUCTaHHI0
eneKkTponpunaay y BONoromy cepesoBHLLi,
BUKOPHCTOBYWHTE NPUCTPii 3aXHCHOT0 BAMKHEHHS.
BHKOPHUCTaHHA NMPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLUYE PU3HK YPAXKEHHS eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

be3neka nioaen

» byabTe yBaXKHUMH, CRiAKYy#TE 3a TUM, Lo Bu pobute,
Ta po3CyAnMBO NOBOAbTECA Nif uac pobotu 3
enekTponpunagom. He kopucryiitecs
eneKTponp1najoM, axio Bu cromneni abo
3HaXoAuTeCA Nif [i€l0 HAPKOTHKIB, CNTUPTHHX HaNoIB
a60 nikiB. MUTb HeyBaXXHOCTI NPH KOPUCTYBaHHI

€N1EKTPONPUNANOM MOXE NPHU3BECTH 10 CEPHO3HUX TPABM.

» Bparaiite ocobucTe 3axucHe CNOPAMKEHHA Ta
000B’A3K0BO BAAraiTe 3aXHCHi OKyNApH. BasaraHHA
0C0BUCTOro 3aXMCHOTO CNOPAMKEHHS, AIK HAnp., — B
3aNeXHOCTI Bif BUAY PobiT — 3aXMCHOI Macku, cneugayTra,
110 He KOB3AETbCSA, KACKM Ta HABYLUIHHUKIB, 3MEHLLYE PU3UK
TpaBM.

> YHHKaiiTe BANafKOBOro BMUKaHHA. Mepi Hix
BBiIMKHYTH eneKTponpunag B enektpomepexy abo
iy’ eqHaTH akymynaTopHy 6atapeto, 6paTti ioro B pyku
a60 nepeHOCHUTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
eneKTponpunaj BAMKHYTHI. TpUMaHHs nanbls Ha
BMMHMKaui Nifl yac nepeHeceHHs enektTponpunaay abo
MiAKMIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOr0 Npunagy Moxe
NPHU3BECTH [0 TPABM.

» lepea THM, AK BMUKaTH enekTponpunag, npubepitn
HanarofKyBanbHi iHCTPYMEHTH Ta raiikOBHH KNtoY.
MepebyBaHHA HaNarofXyBanbHOrO iHCTPYMEHTa abo
KNtoua B YaCTUHi npunagy, WWo obepTaeTbes, MoXe
NPM3BECTH [0 TPABM.

> YHHKa#HTe HeNPUPOAHOTo NONOXeHHA Tina. 3bepiraiite
cTilike NONOXKEHHA Ta 3aBXAM 36epiraiiTe piBHOBary.
Lle no3BonuTb Bam Kpallle 3bepiratih KOHTPONb Haf
€NeKTPONPUNafOM y HECTIOAIBAHNX CUTYaLlifX.

» Baaraite npupatiui opar. He Baaraiite npocropuii
opAar Ta npukpacu. He nigcrasnsiite Bonoccs, opar 1a
PYyKaBuLUi [0 AeTaneil npunagy, Wo pyxawTbcea. [1po-
CTOPUI 0AAT, [LOBre BONOCCA Ta MPUKPAch MOXYTb
NOTPanUTH B AieTani, Lo PyXaloTbCA.

» AKILO iCHY€E MOXXNUBICTb MOHTYBATH NU-
NoBiACMOKTYBanbHi 260 NMNoynoBntotoYi NPUCTPoi,
nepeKoHaiTecs, 1,06 BoHu 6ynu gobpe nig’epHaHi Ta
NpaBHNbHO BUKOPHCTOBYBANUCA. BMKOPHUCTaHHA nuno-
BiICMOKTYBaNbHOM0 NPUCTPOK MOXXE 3MEHLLNTH
Hebeaneku, 3yMoBNeHi oM.

NpaBunbHe NOBOKEHHSA Ta KOPUCTYBAHHA

eneKTponpunagamu

» He nepeBanTaxy#Te npunag. BukopucroByiite Takui
npunag, Wwo cneuianbHo NPU3HaueHUin AN BignoBigHol
po6oTu. 3 NpuaaTHUM NpUnagom By 3 MEHLIMM PU3UKOM
OTPUMAETE KpaLLli pe3ynbTati poboTw, Akwo byneTe
npawloBaTy B 3a3HaUeHOMY fAiana3oHi NOTYXHOCTI.

Bosch Power Tools
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» He kopHucTyiiTeca eneKTPonpUNaaoM 3 NOWKOMKEHUM
BUMHKaueM. Enektponpunag, AKMIA He MOXHA YBIMKHYTH
abo BUMKHYTH, € HebeaneuHuMm i oro Tpeba
BiJPEMOHTYBATH.

» lepea THM, AIK perynioBaTtH Wwo-HebyAb Ha Npunagi,
MiHATH NpUNapaA abo XxoBaTH NPUNaf, BUTATHITL
iTencenb i3 po3eTku Ta/abo BUTATHITbL aKyMYNATOPHY
barapeto. Lii nonepemxyBanbHi 3axou 3 TexHiku beaneku
3MEHLUYI0Tb PU3MK BUMA[KOBOTO 3anyCKy NPUAagy.

» XoBaiTe enekTponpunaau, AKUMH Bu came He
KOPHUCTYETECD, Bif AiTeil. He no3Bonaite
KOPHUCTYBATHCA eNeKTPONp1unaaom ocobam, Lo He
3Haifomi 3 Horo poboToto abo He uuTany Ui BKa3iBKH. Y
pasi 3acToCyBaHHA He0CBIfUEHUMM 0cobaMu NpuUnaau
HecyTb B cobi Hebe3neky.

» CrapaHHo fornagaiite 3a eNeKTPONpUNagoMm.
Mepesipsiite, wWob pyxomiaetani npunapy 6esporaHHo
npawutoBany Ta He 3aifianu, He 6ynu NOLWKOAKEHHMH
ab0 HacTiNbKK NOLIKOAKEHHMH, 106 Le Morno
BNNMHYTH Ha (hYHKLiOHYBaHHA enekTponpunaay.
MowkomkeHi Aetani Tpeba BiAPeMOHTYBaTH, NepLu Hix
KOPHUCTYBATHCA HUMM 3HOB. Benvka KinbKicTb HeLacH1xX
BUNAAKIB CIPUUMHAETLCA NOTAHUM JOTNALOM 32
€eneKkTponpunagamu.

» Tpumaiite pisanbHi iHCTPYMEHTH HAaroCTPEHUMH Ta B
umcroti. CTapaHHO AOINAHYTI pisanbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM Pi3anbHUM KPAaeEM MEHLLE 3aCTPAIOTb Ta Neriui B
ekcnnyarauii.

» BukopucToBYy#iTe eneKTponpunag, npunaaaa Ao Hoboro,
poboui iHCTPYMEeHTH T.i. BiANOBiAHO [0 LMX BKa3iBOK.
BepiTb A0 yBaru npu ubomMy yMoBH po60TH Ta crie-
undiky BUKOHYBaHOT pob0oTH. BKOpPUCTaHHSA
enekTponpunagis ang pobiT, AnA AKUX BOHU He

nepenbdaueHi, MoXe NPU3BECTH 10 HEDE3NeUHNX CHTyaLlin.

MpaBunbHe NOBOAXKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA NPUNajaMH,

1140 NPALOIOTb Ha aKyMYNATOPHUX baTapesax

> 3apagxaiiTe akyMynaTopHi 6arapei nuwe B
3apagKyBanbHUX NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BaHNX
BUroTOBMIOBaueM. BUKOpUCTaHHA 3apAmKyBanbHOMoO
NPUCTPOIO AANA aKyMYNATOPHUX baTapen, AnA AKKX BiH He
nepeadaueHni, MoXe NPU3BOAUTH 10 NOXEXi.

» BukopHcTOBYiiTe B eNeKTPONpUNaaax nuiwe
peKoMeHA0BaHi akyMynATopHi 6aTapei. BukopuctaHHa
iHLIKMX aKyMYNATOPHUX DaTaper MoXxe NPU3BOAMTH 1O
TPaBM Ta NOXEXi.

» He 36epiraiite akymynaTopHy 6arapeto, akoto Bu came
He KOPUCTYETeCh, NOPAA i3 KaHLeNAPCbKUMU
CKPiNKamu, KNioYamu, rBi3iKaMu, FBHHTaMH Ta
iHLIMMKM HeBEeNUKMMH MeTaneBUMH NpeaMeTaMH, AKi
MOXXYTb CIPUUHHNTH NePeMHKaHHA KOHTaKTIB. KopoTke
3aMUKaHHA MiX KOHTaKTaMK aKyMynaTopHoi baTapei Moxe
CNPUUMHATM OMiKK1 abO NOXKEXY.

» [pu HenpaBUNbHOMY BUKOPHUCTaHHI 3 aKyMynATOPHOT
barapei MoXe NOTEKTH piAMHA. YHHKaHTe KOHTAKTY 3
Heto. lp1 BUNaaKoBOMY KOHTaKTi npoMuiiTe Bigno-
BifiHe Micue Bogo0t0. AKLLO piauHa NoTpanuna B oui,
[0[aTKOBO 3BepPHITbCA A0 NiKapsA. AkymynaTopHa
PifMHA MOXE CNPUYMHATM NOAPA3HEHHS LLKiPK abo oniku.
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» Bipnaeaiite cBiil NpUNag Ha PeMOHT Nuwe
KBanicgikoBaHuM haxiBLAM Ta NULLE 3 BAKOPUCTAHHAM
OpHriHanbHKUX 3an4acTHH. Lie 3abeaneuntb 6eaneuHictb
npunagy Ha fJOBrui uac.

BkasiBk#u 3 TexHiku 6e3neku gna pybaHkis

» [MepLu HiXX NOKNACTH eNneKTponpunag, 3saueKanre, NOKH
HOXKOBHMW Ban He 3yNUHUTLCA. Binkputhii HOXOBWH Ban,
1110 0DepTAETHCA, MOXe 3aCTPAMTH Y NOBEPXHI | NPU3BECTU
[0 BTPATH KOHTPONIO,  TAKOX [10 CEPMO3HNX TPABM.

» 3akpinnsiTe i hikcyiiTe 3aroToBKy Ha CTabinbHiii
NoBepXHi 3a 40NOMOroo CTPY6LUHH 260 iHWNM UNHOM.
Akwio Bu byaete TpUMaTi 3aroToBKY pyKoto abo
NpUTUCKyBaTH 1o cebe, Lie He 3abeaneunTb JOCTaTHLOI
CTabinbHOCTI, LLI0 MOXE NPHU3BECTH [10 BTPATH KOHTPONI.

» [insa 3HaxoAxeHHaA TPY6 i NpoBOAKH BUKOPHUCTOBYIiTE
npuAaTHi npunaay abo 3BepHiTbCA B MicLeBe
NiANPUEMCTBO eNeKTPO-, ra3o- Ta BOAONOCTauaHHs.
3auenneHHs enekTpPoNpPOBOAKK MOXe NPU3BOAMTH 1O
NOXeXi Ta ypaKeHHs enekTPUUHUM CTPYMOM. 3auenneHHn
ra3oB0i Tpybu Moxxe Npu3BOAMTH 0 BUDYXY. 3auenneHHs
BO/OMNPOBIAHOI TPYbH MOXe 3aBaaTH LiKoAY
matepianbHAM LiHHOCTAM.

» He 3aBopabTe pyKu y BAKHAQY CTPYXKH. Bu MOXeTe
NOPaHUTUCA fleTanAMH, L0 0BepTaroTbeA.

» MipsoabTe enekTponpunag Ao obpobnioBaHoi petani
TinbKK yBIMKHYTHM. [Py 3aCTPABaHHI enekTponpu1nagy B
0bpobntoBaHii aetani icHye Hebeaneka BifCKaKyBaHHA.

» MMip vac po6otu 3aBxau TpUMaiiTe pybaHoK TaK, Wwob
iioro nigowBa npunsrana noBepxHeio A0
0bpobnioBaHoro marepiany. B npot1BHOMY pasi
pybaHOK MOXe NepekoCcUTUCA | NPU3BECTH 10 MOPAHEHHS.

» Hi B Akomy pas3i He cTpyraiite Ha MeTaneBux
npepMertax, LBaxax abo reuntax/wypynax. Lie Moxe
NOLIKOAMUTH HiXK i HOXXOBMI Ban i NpU3BeCTH A0 3binblueHoT
Bibpaulii.

» He BigkpuBaiiTe akymynaTopHy 6arapelo. IcHye
Hebeaneka KOPOTKOro 3aMUKaHHA.

[ 3axuuaiite akymynaTopHy barapeto Bip renna,

O 30KpeMa, Hanp., Bifi COHAYHHUX NPOMEHIB,
BOTHIO, BOIM Ta BONOTH. CHye Hebeaneka
BUOYXY.

» Mpu nowkoaxeHHi ao HenpaBuUnbHil ekcnnyatauii
aKymynaTopHoi 6aTtapei Moxxe BUXoauTH nap. Bnycrith
CcBiXe NOBITPA i - y pasi ckapr - 3BepHiTbCA A0 NikapsA.
Map Moxe Nofipa3HIoBaTH AUXaNbHi LNAXH.

» BukopucToByiiTe akymynaTopHy 6atapeio nuwe 3
Bawum incTpymenTom Bosch. [Tnwe 3a Takux ymos
akymynaTtopHa barapes byne 3axuiyeHa Bif HebesneuHoro
nepeBaHTaXEHHS.

» [ocTpMMH NpeaMeTamu, AK Hanp., FBi3AKaMu U
BHKPYTKaMH, a TaKOX 30BHiLUHiIMH CHNOBHMH AiAMU
MOXHa NOWKOANTH aKyMynATOPHY baTapeto. Moxnuse
BHYTPILLHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOPAHHA, YTBOPEHHA
anmy, Bubyx abo neperpis akymynatopHoi batapei.
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OI'WIC npon.yKTy | nocnyr 8 KHonka po3bnokyBaHHs akymynaTopHoi barapei*
9 V-nopibHi nasu

MpouwuTtaiiTe BCi 3acTepeXkeHHs i BKa3iBKH. 10 Migowsa pyGaHKa

HenotpuMaHHs 3acTepexeHb i BKa3iBOK Moxe

NPU3BECTH SO YPAKEHHS ENIEKTPHUHNM 11 PykoATKa (3 i30/1bOBaHO NOBEPXHEID)
CTPYMOM, Noxexi Ta/abo cepiosHuX TpaBMm. 12 Kniou-wecturpaHHuk
13 KHonka iHaukaTopa 3apAagKeHoCTi akyMynATOpPHOI
Byab nacka, po3ropHiTb CTOPIHKY i3 30BpaxeHHAM npunay i barapei*
TpumaiiTe i nepen cobolo yBec uac, konu byaerte untari 14 |HanKaTop 3apAIKEHOCTI akyMynATopHoi batapei*
iHCTPYKUitO. 15 HoxoBa ronoska

16 3aTUCKHMI eNeMeHT CTPYranbHOro HoXa
Mpu3HaueHHs npunagy . . by
£ . . 17 KpinunbHWM rBUHT CTPYranbHOMO HOXa
JIEKTPONPWNAA IPUSHAUEHNM AIA CTRYTAHKA Ha ONOp 18 TseppnocnnasHuit CTpyranbHuit Hix (HM/TC)
marepianis 3 iepeBUHH, Hanp., banok i AoLoK. BiH Takox - N .
NPUAATHHUIA ANA CKOLLYBAaHHA KPaiB | A1 (harnbliloBaHH. 19 BincwmokTyBansHuii wnawr (@ 35 mm)
20 [1no36ipHKi MilLOK/MiLLOK AR CTRYXKK*

3o06paeHi KOMNOHEHTH 21 Tapanenbhuii ynop*
HyMepallis 306 paxeH1X KOMMOHEHTIB NOCMNAETHCA Ha 22 [lIkana ans BCTaHOBNEHHS WWPHHKM hanbLioBaHHA*
300paxeHHs enekTPonpUnagy Ha CTOPiHLi 3 MaltOHKOM. 23 ikcyloua raitka Ans BCTAHOBNEHHS LIKPHHK
1 Bukuaau cTpyxKku (3a BUbHOpOM npaBopyuy/nisopyy) hanbLtoBaHHA*
2 [10BOPOTHA KHOMKA [iNA PErYNOBAHHA IMUOUHHU pidaHHs 24 KpinunbHWM rBUHT AN1A NapanenbHoro/KyToBoro yrnopa*
(330n1b0OBaHOI0 NOBEPXHEND) 25 KyToBuit ynop*
3 [lkana rubuky pisaHa 26 Qikcytoua ranka iis perynioBaHHaA Kyta*
4 Baxinb Ana noBepTaHHA BUKMAAUA CTPYXKKH 27 KpinunbHuil rBUHT 0bMexyBaua rubnHu dhanblitoBaHHA*
5 Oikcarop Bumukaua 28 0Obmexysau rnubuHK hanbLiioBaHHA*
6 Bumukay *3o06paxceHe abo onucaHe Npunaaana He BXOAUTb B CTAHAAPTHUIH
7 AKyMyﬂﬂTOpHa 6a'|'apeﬂ * obcAr nocraeku. MoBHui ACOPTUMEHT Npunapgan Bu 3Haﬁne're B

Hawii nporpami npunapaa.

TexHiuHi pani

Py6aHok GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
ToBapHWi HOMEp 3601EA04.. 3601 EA03..
Hom. Hanpyra B= 14,4 18
KinbkicTb 0bepTiB Ha xonoctomy xogy xaun. ! 14000 14000
[nubuHa pisaHHa MM 0-1,6 0-1,6
I'nubuHa thanbLioBaHHA MM 0-8 0-8
Makc. WKpKHa CTpyraHHs MM 82 82
Bara BinnosigHo no EPTA-Procedure 01:2014 Kr 2,3-2,5 2,3-2,8
[lonyctma Temnepartypa HaBKOMMULIHBOO CEPeOBHULLA

- npu 3apFI}.1)KaHHi‘ °C 0...+45 0...+45
- npw ekcnnyarauii i npu 3bepiraHi “© -20...+50 -20...+50
PekomeHa0BaHi akymynatopu GBA14,4V ... GBA18 V...
PekomeHA0BaHi 3apsaaHi NpUCTpoi AL 18.. AL 18..

GAL3680 GAL3680

* 0bMexeHa NoTYXHiCTb NpK TeMneparypax <0 °C

Inchopmauia wopo wymy i Bidbpawii CymapHa Bibpauist a, (BEKTOpHa CyMa TpbOX HanpAMKiB) Ta

noxubka K Bu3HaueHi BignosigHo 1o EN 60745:
a,=3,0m/c%, K=1,5m/c?.

3a3HaueHui B LMX BKa3iBKax piBeHb Bibpayii OyB BU3HaueHui
3a npoueaypoto, Bu3HaueHolo B EN 60745; Heto MOXHa
KOPUCTYBATMCA ANA NOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH
NPUAATHWA TaKOX i ANA NonepenHbOi OLiHKK BibpauiiHoro
HaBaHTaXEHHA.

3HaueHHs 3ByKOBOI eMicii 0TpMMaHi BiaNOBIAHO A0
EN60745-2-14.

OuiHeHu Ak A piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Bif npunagy
CTaHOBMTb, AK Npasuno 79 ab(A). Moxubka K = 3 ab.
PiBeHb Wwymy npu poboti Moxe nepesuilyBatv 80 Ab(A).
BasraiTe HaByLIHNKK!

Bosch Power Tools 1609 92A 2MP|(21.9.16)
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3a3HaueHu# pieHb Bibpawii cTocyeTbeA ronoBHUX pobiT, Ana
AIKUX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OgHaK npu
3aCTOCYBaHHi €N1eKTPOIHCTPYMEHTY Ansl iHLWKX pobiT, poboTi 3
pi3HUM Npunagaam abo 3 iHWWMKU 3MiHHUMKU pobourMu
iHCTPyMeHTaMW abo Npu HELOCTaTHBOMY TEXHIUHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb BibpaLlii Moxe byTH iHWKM. B
pe3ynbTaTi BibpauiiiHe HaBaHTAXXEHHA NPOTATOM BCbOro
iHTepBany BUKOPUCTAHHA NPUNaZy MOXe 3HAYHO 3pOCTaTH.
[1nf TOUHOI OLiHKHM BibpaL|iiHOro HaBaHTaXXeHHA Tpeba
BPax0BYBaTH TaKOX i iHTEPBanK yacy, Kon1 npunag
BUMKHYTWH ab0, X0u i yBIMKHYTUH, ane came He B pobori. Lie
MOXe 3HaUHO 3MeHLUKTH BibpaLiiiHe HaBaHTaXeHHA
NPOTArOM BCbOr0 iHTEPBaNy BUKOPUCTAHHS Npunagy.
BuaHauTe gonatkosi 3axofu be3neku 4nA 3axucTy Big
BibpaLii npaLtooyoro 3 NPUNAaoM, AK Hanp.: TeXHiuHe
obcnyroyBaHHA enekTponpunany i poboumnx iHCTPyMeHTiB,
HarpiBaHHsA PyK, Opraisalia pobouux npowecis.

3anga npo signosiguicte € €

Mwu 3asBnaemo nig Hawwy ogHoocoboBY BifNOBIAANBHICTD, WO
ONUCaHWN Y PO3AiNi «TeXHIUHi AaHi» NPOAYKT BiANOBIAAE yCiM
BiANOBiAHUM nonoxeHHam dupektus 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC, BKnoUatouw ix 3MiHH, a TaKoxX
HacTynHum Hopmam: EN 60745-1, EN 60745-2-14,
EN50581.

TexHiuHa fiokymeHTallia (2006/42/EC):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

ko (U Houl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

MouTax

» Mepepn ycima maHinynAWiasmu 3 eneKTponpunagom
(Hanp., TexHiuHUM 06CNyroByBaHHAM, 3aMiHOI0
po6ouoro iHCTpyMeHTa ToLL0), a TAKOX NPH HOTo
TPaHCNOPTYBaHHi i 36epiraHHi BuiiMaiiTe
aKymynaTopHy 6arapeto 3 enektponpunagy. lpv
HEHaBMUCHOMY YBIMKHEHHI BUMUKaua icHye Hebeaneka
NopaHeHHA.

3apagxaHHA aKyMynATopHoi 6atapei
(auB. man. A)

» Kopucryiiteca nuiue 3apaaHUMH NPUCTPOAMH, L0
nepeniueHi Ha CTOpiHLi 3 npunagaam. [luwe Ha L
3apAAHI NPUCTPOI PO3Pax0BaHWH NITIEBO-IOHHMK
aKyMynATop, L0 BUKOPUCTOBYETbCA Y Bawiomy npunagi.

BkasiBka: AKyMynaTop NocTaua€eTbCcsA YaCTKOBO

3apAmKeHnM. LLLob akymynaTop mir peanisyBati CBOIO NOBHY

EMHICTb, Neper TUM, AIK NepLUIWA Pa3 NPaLoBaTH 3 NPUNaLoM,
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akymynsTop Tpeba noBHICTIO 3apAAUTH Y 3apaaHOMY
NPUCTPOI.

NiTieBO-IOHHNI aKYMYNATOP MOXXHA 3aPALKATA KONK
3aBrofjHo, Lie He CKOPOUYE MOro ekcnnyartaliiH1i pecypc.
lNepepuBaHHA Npovecy 3apAMKaHHA He MOLKOMKYE
akymynaTop.

NiTieBO-IOHHNI aKYMYNATOP 3aXMLUEHWH Bif rMubokoro
po3pAIKaHHA 3a Jonomoroto «cuctemu Electronic Cell
Protection (ECP)». Mpy po3pam«eHoMy akyMynaTopi npuna
3aBAAKM CXEMi 3aXUCTY BUMUKAETbCA. PoBoumit iHCTpYMEHT
binbLue He pyxaeTbes.

» [licnA aBTOMaTHUHOTO BAMHKAHHA eneKTponpunagy
binblue He HaTHCKY#TE Ha BUMMKau. Lle Moxe now-
KOLMTH aKyMynAaTopHy batapeto.

LLlob BMIHATM aKyMyNATOP 7, HATUCHITb HA KHOMKY

po3bnokyBaHHs 8 Ta NOTArHITb akymynaTop yHu3. He

3acTocoByiiTe cuny.

Kniou-LuecTurpanHuk 12, HeobXiaHWi Ana 3amiHu Hoxa,

3HaX0AMTbCA yCepeauHi npunagy, Moro Cnif 3aBxan Tam
3bepiratu.
3BaxaliTe Ha BKa3iBKH LLOAO0 BUAANEHHS.

InauKaTop 3apAmKeHOCTi akymynATopHoi batapei

(aus. man.B)

Tpv 3eneHi CBITNOAIOAM iHAMKATOPA 3apPAAKEHOCTI
akymynsTopHoi batapei 14 nokasytoTb CTyniHb 3apAMKEHOCT
akymynaTopa 7. 3 MipKyBaHb TexHiku beaneku onutyBath
CTaH 3apAKEHOCTI akyMyNnAaTOpa MOXHa NULLE NpU
3yNMUHEHOMY eneKTPonpUAagi.

HartucHiTb kHonky 13, Wwob nepesipuTH CTyNiHb
3apAmKEHOCTI akyMynaTopHoi batapei. Lie MoxHa 3pobuTh i
TOAli, KONW aKyMynATopHa barapesn 7 BUTATHYTa 3
eneKTponpuUnagy.

Csitnopiopu EMmHicTb

CBiueHHsA 3-X 3eneHux >2/3
CBiueHHs 2-x 3eN1eHUX >1/3
CBiueHHs 1-ro 3eneHoro <1/3
MwuraHHs 1-ro 3eneHoro peseps

AKLLO NicnA HAaTUCKAHHA HA KHOMKY 13 Hi OAMH CBITNOAIOA He
3aropAETbCA, aKyMyNATOP BUIALIOB 3 Nafy i Horo Tpeba
MOMIHATH.

3amina pobouoro iHcTpymeHTa

» 0bepexHO Npu 3aMiHi CTpyranbHoro Hoxa. He
bepiTbca pykamu 3a pi3anbHi KPOMKH CTPYranbHoro
HOXa. By MOXeTe NopaHnUTMCA 06 rocTpi pi3anbHi KPOMKK.

BukopucToBy#HTE NKLLIE OPUTiHANbHI TBEPAOCNNABHI

cTpyranbHi Hoxi (HM/TC) Bosch.

TsepaocnnaeHui Hix (HM/TC) mae 2 pisanbHi KpoMKH, HOTO

MOXHa nepeBepTaTyu. AKLLO 3aTynunuca 0buagi pisanbHi

KPOMKH, CTpYranbHWi Hix 18 Tpeba 3amiHuTy.

TBepaocnnaBHui CTpyranbHuid Hixk (HM/TC) He MoxHa

MiArocTproBaTy.
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[leMoHTax cTpyranbHoro Hoxa (aue. man. C)

LLlob nepeBepHyTH abo NOMiHATH CTPYranbHUi Hix 18,
PO3BEPHITb HOXOBY rofoBKy 15 Tak, 106 BoHa cTosna
napanensHo Ao nigowsw pybaHka 10.

© Bianycrtitb 2 KpinunbHi rBuHTK 17 3a ,ONOMOTOK0 KNtoua-
LwecTUrpaHHuka 12 npubn. Ha 1 - 2 obepTi.

®  3a HeobxigHicTIo BiNyCTiTb 3aTUCKHUIA enemeHT 16,
3PYLUMBLUM 10T IETKMM YAapOM 3 0NOMOr0i0
NPUAATHOTO IHCTPYMEHTA, Hanp., AePeB’AHOrO KNUHA.

© lllmaTKkoM AepeBMHM BULUTOBXHITb CTPYranbHWN Hix 18
360Ky 3 HOXO0BOI ronoBkK 15.

MoHTax cTpyranbHoro Hoxa (aus. man. D)

3aBaAKK HANPAMHOMY Nasy B CTPYranbHOMY HOXi NPK 3aMiHi
abo noBepTaHHi HOXa BCTaHOBNEHA BUCOTA HE MIHAETbCH.

3a HeobXifHICTIO MPOYKCTITb THI3A0 HOXa Y 3aTUCKHOMY
enemeHTi 16 i cTpyranbHWi Hix 18.

[ig yac MOHTaXy CTPYranbHOro HoXa CMifKYHTE 3a TUM, LoD
BiH 6e30raHHO CHAIB B YCTAaHOBOUHIM HANPAMHil 3aTUCKHOTO
enemeHTa 16 i 3HaxoaMBCA BPiBEHb 3 DOKOBUM KpaEM
3a/1HbOi YaCTUHU MifoLwBH pybaHka 10. Micns Lyboro 3aTArHiTh
2 KpinWUAbHi rBWHTM 17 3a LONOMOTOHO KNtoua-
LecTUrpaHH1ka 12.

BkasiBka: [lepep TM, K yBIMKHYTU Npunag, nepesipte
KpinunbHi rBMHTK 17 Ha MiyHy nocagky. [poKpyTiTb pyKo
HOXOBY ronoBky 15 Ta nepesipTe, LWOb CTPyranbHuit HixX Hige
He 3auinaBcs.

BiACMOKTYBaHHA NUNY/THPCH/CTPYXKKH

» [Wn Takux MaTepianis, AK Hanp., nakoapboBUX NOKPHTH,
LU0 MIiCTATb CBMHELb, 1eAKUX BUAiB A€PEBUHU, MiHEPANIB i
MeTany, Moxe 0yTv HebeaneuHum ana 3opoB'A.
TopkaHHA abo BAMXaHHA MUY MOXe BUKNKUKaTH Y Bac abo
y ocib, Wwo 3HaxoaaTbcA nobnuay, anepriuxi peakuiita/abo
3aXBOPIOBAHHSA AMXANbHUX LUNAXIB.

MeBHi BUAKM UMY, AK HANp., AyboBuit abo bykoBuil nun,

BBAXQI0TbCA KaHLLePOreHHUMM, 0COBNMBO B CMOMYUYEHHI 3

nobaekamu ina 0bpobku aepesnHu (xpomart, 3acobu ans

3aXMCTy AepeBuHH). Matepian, wo MicTaTb asbecr,

J103BONAETLCA 00POONATH NULLIE ChelianicTam.

~ 32 MOXNMBICTIO BAKOPUCTOBYHTE NPUAATHUN ANA
Marepiany BiiCMOKTYBafIbHWM NPUCTPIN.

- Cninky#Te 3a406pot0 BEHTUNALIIEIO Ha poboUOMy MicLli.

- PekomeHayeTbcA BOAratM pecnipatopHy Macky 3
GhinbTpoM knacy P2.

[onepxynTecs Npunucis Woao obpobnioBaHux MaTepianis,

LU0 AitoTb Y Bawwii kpaiHi.

PerynapHo npouuiuaite BUkuaau cTpyxkiu 1. LLob ouncTu

3abUTHI BUKMAY TUPCH, BUKOPUCTOBYHTE NPUAATHUMA

iHCTPYMEHT, Hanp., LIMATOK AePEBMHH, NOBITPA Nif THCKOM

TOLO.

» He 3aBoabTe pyKu y BAKHAQY CTPYXKKH. By MOXeTe
NOPaHUTUCA leTanAMM, Lo 0bepTaioTbes.

[inA 3abe3neueHHA ONTUMANbHOIO BiJCMOKTYBaHHA 3aBXIM

BUKOPUCTOBYHTE 30BHiLLHI BiICMOKTYBaNbHMI NPUCTPiN abo

NWUN030ipHKMIA MiLLIOK/MILLIOK ANA CTPYXKKH.
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3oBHilWHE BiacMoKTyBaHHA (auB. man. E)

Ha BUKMpau TMpcH 3 060X BOKiB MOXHa HapiTh
BiACMOKTYBaNnbHWM WwnaHr (@ 35 Mm) 19 (npunaaas).
Mip’eaHakTe BiCMOKTYBaNbHWN WnaHr 19 o nunococa
(npunagan). Ornan pisHUX MMAOCOCIB, 10 AKX MOXHA
nif'eqHaTv npunaa, By 3HanaeTe B KiLi Liel iHCTPYKLii.
MunoBiacMoKTyBau NOBUHEH ByTW NpUAATHAM Ans poboTk 3
0bpobntoBaHMM MaTepianom.

[1nA BinCMOKTYBaHHA 0COBNIMBO WKIANMBOrO ANs 300POB's,
KaHLieporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHuit cnewjianbHUi
NUNOBIACMOKTYBau.

BnacHa cucTeMa BifiCMOKTYBaHHA (guB. man. E)

[Mpu HeBenuKux poboTax MOXHa N’ €aHATH MMNO36ipHUN
MiLLIOK/MiLLIOK Ans cTpyxku (npunaaaa) 20. MilHo BCTPOMITb
WwTyLep n1no3bipHOro Millika y BUKWAU CTPYXKK 1.
CBOEUACHO CMOPOXHIONTE NMN030iPHUIA MilLOK/MilLOK ns
CTPYXXKW 20 Ansi 3abe3neyeHHs oNTUMarnbHOTO
BiICMOKTYBaHHS Nuy.

MoBOPOTHHMI BUKHAAY CTPYXKKH

3ajonomMoroto Baxena 4 oTBip AN CTPYXKK 1 MoXHa
noeepTaTv NpaBopyy abo NiBopyY. 3aBXaKU NPUTUCKYITE
BaXinb ANA NOBePTaHHs BUKKMAAUA CTPYXKK 4 A0 KiHUA.
BcraHOBNEHMI HAaNPAMOK BUKMOAHHA CTPYXKKM NOKA3YETHCA
CTPINKO Ha BaXXeni s NoBepPTaHHA 4.

Poborta

Pexxumu pobotu

PerynioBaHHA rNH6UHK pi3aHHA

3a/10MOMOrot0 MOBOPOTHOT KHOMKK 2 FMOMHY pisaHHs
MO>XHa MNaBHO peryniosatv B gianasoHi 0—1,6 Mm no wkani
TMUOMHK pi3aHHAa 3.

Mouatok pobotn

BcTpomnaHHA akyMynaTopHoi 6aTapei

BcraBte 3apamkeHy akymynaTopHy barapeto 7 y KpinneHHs,
11{06 BOHa LiNbHO YBIMLINA Y KPINAEHHA i BigUYTHO yBIMLWNA B
3auenneHHs.

BMMKaHHA/BUMUKAHHA

LLlob yBiMKHYTH enekTponpunag, cnouaTky HaTUCHITb Ha
bnokatop BUMMKaua 5 i nicnA Wboro HaTUCHITL | TPMMaKTe
HaTUCHYTUM BUMMKaU 6.

LLlob BUMKHYTH enekTponpunag, BianycTitb BUMUKau 6.
BkasiBKa: 3 MipkyBaHb TEXHiKW beaneku BUMMKaU 6 He
MOXHa 3achikcyBaTH, oro Tpeba TpUMaTh HaTUCHYTUM
NpOTATOM BCi€i poboTu.

3 MipKyBaHb 3a0LUafPKEHHA ENEKTPOEHEPTii BMUKanHTe
€NEKTPOIHCTPYMEHT NULLE Tofj, Konu By 3bupaeTech
KOPUCTYBATUCA HUM.

Fanbmo iHepuiiiHoro BUGiry

IHTerpoBaHe ranbMo iHepLiiiHoro Bubiry ckopouye
iHepLiHKiA BUBIr HOXXOBOTO Bana Nicns BAMKHEHHA
eneKTponpuUnagy.

Bosch Power Tools
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3axucr Big rnMbokoro po3paaKaHHA

NiTieBO-IOHHNN aKyMYNATOP 3aXMLUEHWH Bif rMnbokoro
po3pAIKaHHA 3a Jonomoroto «cuctemu Electronic Cell
Protection (ECP)». [py po3pam«eHoMy akyMynaTopi npunag
3aBAAKM CXEMi 3aXUCTY BUMUKAETbCA. PoBoumi iHCTpYMEHT
binblue He pyxaeTbea.

BkasiBkH wopo poboru

CTpyraHHsa

BcTaHoBiTb baxaHy rnbuHy pisaHHs i npucTasTe
€NeKTPONPUNaZ NepeaHbOLo YacTMHOL Nigowsu pybaxka 10
no obpobntoBaHoi fetani.

» MigsoabTe enekTponpunag Ao obpobnioBaHoi petani
TinbKM yBIMKHYTHM. [1pY 3aCTPABaHHI enekTponpunagy B
0bpobnioBaHil aeTani icHye Hebeaneka BiackakyBaHHS.

YBiMKHITb eneKkTponpunag i BeAitb HOro 3 piBHOMipHOO
nogaueto no 06pobntoBaHii NOBEPXH.

[lns 3abe3neueHHs BUCOKOI AKOCTi NOBEPXHi NpocyBanTe
npunag ynepes Ay»e noBinbHO i HATUCKYHTE NOCepeamHi Ha
nigowsy pybaHka.

IMpu 06pobLi TBEPAMX MaTepianiB, HANP., AEPEBUHU TBEPAUX

nopig, a TaKOX NP BUKOPUCTaHHI MAaKCMMaNbHOI LWAPUHU

CTPYraHHs BCTAHOBIOMTE HEBENUKY IMMOMHY Pi3aHHs i, Npu

HeobXiAHOCTI, 3HM3bTE WBMAKICTb NPOCYBaHHA NpU

CTPYraHHi.

3aBenuke NPOCYBaHHA NOTIPLUYE AKICTb NOBEPXHI | MOXe
NPU3BECTH [10 LIBMAKOTO 3abMBaHHA BUKMZAUA CTPYXKH.
e rocTi CTpyranbHi HOXi al0Tb BUCOKY Pi3anbHy
NOTYXKHICTb Ta BepexyTb enekTponpunag.

3uaTTa chacok 3 kpais (gus. man. F)

V-nogibHi nasu y nepeaHin yactuHi nigowsu pybaqka
[103BONAOTH WBKAKO i NPOCTO 3HIMaTH (hacku 3 KpaiB
00p0obntoBaHoI 3aroToBKM. B 3anexHocTi Bif baxaHoi
rMUBMHM hackn BUKOPMCTOBYHTE BignoBiaH#M V-nogibHui
nas. [ina uboro npucraste pybaHok V-nogibHAM nasom 4o
Kpato 0bpobntoBaHoi AeTani i BefjiTb HOro y3[0BX Lboro
Kpato.

a BukopucToByBaHuit  BiacTaHb a
<—>| nas (mm)
_ HeMae 0-2,5
at HeBenuuKa 1,5-4,0
cepenHs 2,0-4,5
Be/nuka 3,0-5,5
N

CTpyraHHs 3 napanenbHUM/KyTOBUM YNOPOM

(auB. man. G-1)

MoHTy#iTe napanenbHui ynop 21 abo kytoBuit ynop 25 Ha
eneKTponpunazi 3a A0NOMOrolo KpinuibHOrO rBuHTa 24. B
3aNeXHOCTI Bifl BUAY BUKOPUCTAHHA MOHTYITE Ha
enekTponpunagi obmexysau rubuHK thanbLioBaHHA 28 3a
[l0NOMOTOH0 KPINUMbHOTO rBHUHTA 27.

BignycTitb chikcyrouy ranky 23 i BCTaHOBITb baxaHy LUMPUHY
hanbLtoBaHHA Ha WKani 22. 3HOBY 3aTArHITb (IKCYHOUY raiKy
23.
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BinnosiaHo BCTaHOBITL baxaHy rMbuHy hanbLioBaHHA 3a
[onomoroto obmexyBaua rmubuHK anbutoBaHHs 28.
[lekinbka pasis BUKOHaMTe onepaLito CTPYraHHA, NOKK He
nocarHete baxxaHoi rubuHu hanbLoBaHHA. Benitb pybaHok,
NPUTHCKYIOUM 300KY.

CKic KpaiB 3 BAKOPUCTAHHAM KYTOBOI0 ynopa
MMpu ckoci thanbuiB i
NOBEPXOHb BCTAHOBITh

\\0 45° HeobXifHHI KyT cKocy 3a

[I0MOMOTOH0 PerynaTopa KyTa
26.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» lepea ycima MaHinynALiamMHU 3 eneKkTponpunagom
(Hanp., TexHiuHMM 06CNyroByBaHHAM, 3aMiHOKO
pob6ouoro iHCTPyMeHTa TOLL0), a TAKOXK NPH HOTO
TPaHCNOPTYBaHHi i 36epiraHHi BUiiMaiiTe
akymynaTopHy 6arapelo 3 enektponpunagy. lpv
HEHaBMUCHOMY YBIMKHEHHI BUMUKaua icHYe Hebesneka
NOpPaHeHHA.

» LLlo6 enekTponpunaa NpauoBaB AKICHO i HagiiiHo,
TPUMaiiTe NPUNAg, i BeHTUNALiHHI OTBOPH B UHCTOT.

AKLLo akymynaTopHa batapes binbLue He npautoe, byap
Nacka, 3BePHITbCA B aBTOPU30BaHY CEPBICHY MACTEPHIO
enektponpunapis Bosch.

CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLii WoA0
BUKOPHCTaHHA NPOAYKLUil

CepBicHa MaiCTepHs BiANOBICTb Ha 3aMUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY | TeXHiUHOro 0bcnyroByBaHHs Baloro Bupoby.
MantoHku B eTansx i iHhopMaLito LLoA0 3anYacTUH MOXHA
3HaWTH 32 aIPECoIo:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HagaHHs koHCynbTauil
L1010 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLIi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLWOT NPOAYKLii Ta npunaaas
10 Hei.

[Mpu BCix 3anuTaHHAX | NPY 3aMOBNEHHI 3aNYacTuH, byab
nacka, 060B'A3K0B0 3a3HauanTe 10-3HauHNUM TOBApHHUA
HOMEP, L0 3HaX0AMTHCA HA 3aBOACHKIN Tabnnuui
eneKTponpuUnagy.

["apaHTiliHe 0bcnyroyBaHHsA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
3iMCHIOTHCA BiNOBIAHO 10 BUMOT | HOPM BUTOTOBMIOBAYA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nuwwe y dipmoBux abo
aBTOPU30BaHKX CEPBICHUX LEHTPax thipmu «Pobept bow».
NONEPEMPKEHHA! BukopucTaHHA KOHTpadakTHOI NpoayKuil
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii | MOXe MaTW HeraTUBHI Hacnigku
[NA 300POB’A. BUroTOBNEHHS | PO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpadhakTHOT NpofyKLii nepecnigyeTbcs 3a 3aKOHOM B
aAMIHICTPaTMBHOMY i KPUMiHANbHOMY NOPALKY.
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YkpaiHa

TOB «Pobept botu»

CepBiCHUI LLEHTP eNEeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaitus, 1, 02660, Kuie-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 4 90 24 07 (baraTokaHanbHui)
E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

Odiuirnuni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiMHWX CEPBICHUX MaCTEPEHD
3a3HaueHa B HalioHanbHOMY rapaHTinHOMY TanoHi.

TpaHcnopTyBaHHA

Ha fionaHi nitieBo-ioHHi akymynaTopHi batapei
PO3MOBCIOAXYHOTbCA BUMOTY LL{OAO0 TPAHCMOPTYBaHHS
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AkyMynaTopHi batapei MoXyTb
nepeBO3UTMCA KOPUCTYBaueM aBTOMOBINbHUM TPaHCTIOPTOM
6e3 HeobXigHOCTi BUKOHAHHSA A0ATKOBHUX HOPM.

IMpu nepecunui TpeTimu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TPaHCnopToM abo TPAHCMOPTHUM EKCMEAUTOPOM) NOTPIbHO
[onepxyBaTUca 0CoBNMBMX BUMOT LLIOZO YNAKOBKK Ta
MapKyBaHHs. B LibOMy BUNaAKy NpH NiAroToBLi NOCUNKK
MOBUHEH NPUIAMATK yuacTb ekcrepT 3 Hebesneurux
BaHTaxiB.

Bincunaiite akymynatopHy b6atapeto nuiue 3
HEmMOLIKOXKEHUM KOpNycoM. 3aknenTe BiAKPHTI KOHTAKTH Ta
3anakyiTe akyMynaTopHy batapeto Tak, 1ob BoHa He
€OBanacs B yNnaKoBLi.

[oTtpumyiTeca, Byab nacka, Takox MOXMUBUX JOAATKOBUX
HawioHaNbHKUX NPUMNUCIB.

Yrunisauia

X/ Enextponpunanu, akymynatopHi batapei, npunapan i

FA ynakoBKy Tpeba 3aaBaTu Ha €KONOTiYHO UUCTY
NOBTOPHY Nepepobky.

He BUKWOaiTe enekTponprUnaau Ta akyMynaTopHi batapei/

barapeiiku B nobyTose cmitTs!

Nuwe ansa kpaiu €C:

BianoBiaHo 10 eBponencbKoi AMPEKTUBH

2012/19/EU enekTpo- i eneKTPOHHi

NPUNALH, WO BUALLNK 3 BXMUBAHHA, Ta

BiANOBIAHO 10 EBPONENCHKOI AUPEKTUBH

2006/66/EC nowkomxeHi abo sianpa-

1|bOBaHi aKyMynATopHi baTapei/baraperku

NOBWHHI 34aBaTUCA OKPEMO i YTUNI3yBaTUCA EKONOTIUHO

UNUCTUM Cnocobom.

Akymynatopu/6aTapeiku:
NitieBo-ioHHi:
Byab nacka, 3BaxaiTe Ha BKa3iBKH B

Li-lon S
po3aini «TpaHCNOPTYBaHHAY,
crop. 123.
MoXnuBi 3MiHu.
Bosch Power Tools 1609 92A2MP|(21.9.16)
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OHAIPYLIiHIH BHIM YLWiH KapacTblpFaH Nanaanaxy
KY)KaTTapblHbIH KypamblHaa NanaanaHy XeHiHaeri ocbl

HYCKayNblK, COHbIMEH bipre kocbiMLanap Aa 6onybl MyMKiH.

CoWKecTiKTI pacTay »aunbl aknapar kocbiMLaga bap.
OHiMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHIMHIH,
KOpMYCbIHAA XaHe KOCbIMLLIAAA KOPCETINreH.

OHAIPY KYHi HYyCKayNbIKTbIH COHFbI, Mykaba betinae
KepceTinreH.

MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK MaNIMeTiH opamaaa Taby MyMKiH.
OHimpai naiaanany mep3imi

OHiIMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 Xbl. OHAIpiNTeH Mep3iMHeH
6acran (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTaHLIAChIHAA XKa3blNFaH)
ictetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HiMAI Tekcepyci3
(cepBHCTiK Tekcepy) naiaanaHy yCbiHbINManmbl.

KbiameTKep Hemece naiiAanaHyLbIHbIK KaTenikrepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHiH, Tisimi

- TyTKachl MeH kopnycbl byabinFaH bonca, eHimai
naiaanaHbaHbl3

- BHiM KopnyCbiHaH Tikenei TyTiH WbIKca, NaiaanaHbaxpi3

— TOK CbIMbl Dy3biNFaH Hemece oKLaynaychi3 bonca,
narinanaHbaxpl3

— KayblH —LLALLbIH Ke3iHAe CcbipTTa (nanana)
nariganaHbaxpi3

— KOpnyc illiHe Cy Kipce KYPbiNFbiHbI KOCYLLbl D0NMaHbI3

— KON YLKbIH WbIKCa, NaifanaHbaxpi3

- KaTTbl Aipin Ke3iHge nanaanaHbaHbI3

LexTi kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3ybl HEMeCe 3aKbIMAaHYbl

— BHIM KOpMYCbIHbIK 3aKbIManybl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op NaKaanaHyaaH CoH eHiMi Tazanay yCbiHbINambl.

Cakray

- KypFaK Xepfe cakTay kepek

- KOFapbl TeMnepaTypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHiu,
9cepiHeH anbic cakTay kepek

- caKTay KesiHfle TeMnepaTtypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay Kepek

- 0pamachbl3 cakray MyMKiH emec

- caKTay LapTTapbl Typanbl KOCbIMLLA aKnapart any yLuiH
MEMCT 15150 (LLlapT 1) KyxaTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHimMai Kynatyra )aHe ke3 KenreH
MeXaHMKanblK biKNan eTyre KataH, TbiAbIM canblHagbl

- bocary/xyKTey Ke3iHie nakeTTi KbicaTblH MalLMHanapbl
nargananyra pykcar bepinmenpai.

- TacbiMangay waptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150
(5 wapT) KyKaTblH OKbIHbI3.
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Kayincisgik Hyckaynapbl

IneKTp KypangaapblHbIH, XXannbl Kayinciagik

HYCKaynbiKTapbl

bapnbik Kayincisgik HYCKAYMbIKTapbIH

XKoHe eckepTnenepai oKbIHbI3.

TexHuKanbIK Kayincimik HyCKaynbIKTapblH XoHe

ecKkepTnenepai caktamay TOKTbiH COFybIHa, 6T XaHe/Hemece

ayblp )XapakaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.

bonaluak )XyMbICTap ywiH Kayinci3gik HycKaynbiKrapbl

MeH ecKepTneneppi cakran KoHbIHbi3.

Kayincisgik HyckaynblkrapbiHAa naiganaHbinfaH ,nexTp

Kypan"“ atayblHblH XENiAeH KyaT anaTbiH aNeKTP KypanaapbiHa

(»eninik kabeni MeHeH) XaHe aKKyMyNATOPAEH KyaT anartblH

3NeKTP KypanaapbiHa (xeninik kabeni xok) karbicbl bap.
JKyMbic opHbIHbIK Kayinci3airi

» JXKyMbIC OPHbIH Ta3a XoHe XKAKCbl XKapblKTanfaH
XaFAaiaa ycTaubl3. TapTin Hemece Xapblk bonmaraH
XYMbIC aliMaKTapbl Xa3aTalbIM OKUFanapFa anbin Kenyi
MYMKiH.

» XaHaTbIH CYMbIKTbIKTap, ra3fiap HeMece WaH XUbINFaH
Xapbinbic Kayini 6ap Koplwayaa anekTp Kypanabl
naipanan6anbi3. INeKTP Kypanaapbl YUIKbIH WbIFApbIM,
LaH Hemece bynappbl XXaHAbIPybl MYMKIH.

» JneKTp KypanpaapblH NaiaanaHy kesinae 6ananap
oHe backa agampaapAbl y3aK Kepre WeTTeTiHi3.
AybITKY KesiHae Kypan bakbinayblH XKOFaNTyblHbI3 MYMKIH.

AnekTp Kayincisgiri

» JneKTp Kypan wrenceniHiK aibipbl po3eTKara Cbliobl
KaXeT. AiibIpAbl eLKaHAal e3repTy MyMKiH emec.
Xepre Kocynbl 3neKTp KypanaapMeHeH eLuKaHaan
afanTepnik anbipAbl NaiaanaHbaxbI3. O3repTinMereH
alblp KaHe Xapamfbl Po3eTkanapabl NanaanaHy anekTp
TOK COFY KayiniH TemeHaeTeai.

» Ky6bIp, XbINbITaTbiH XXabAbIK, NNUTa XaHEe CYbITKbIL
CHAKTBI XKepre KOCynbl Kypanaap CbIpTbiHa THMEHi3.
Erep feHeHi3 xepre Kocynbl bonca, anekTp TofFbIHbIH COFY
Kayni apTagpl.

» IneKTp KypanAapbiH bIFanfaH, cbi3faH CaKTaHbl3.
INeKTP KypanblHbIH iLiHe Cy Kipce, 0 3NEKTP TOFbIHbI
COFY KayniH apTTbipagbl.

» Jnekp Kypanabl anbin Xypy, acbin KO Hemece aibIpbIH
po3eTKafiaH WhbiFapy YiWiH kabenbAi naiaanaHbanpbI3.
Kabenbai biCTbIKTaH, MaiiaaH, TKip WeTTepaeH Hemece
KYPanablIH, XblmkbiMa 6enekrepiteH anbic xepae
YCTaHbI3. 3aKpIMpanFaH HeMece LKeneHickeH kabenb
3NEKTP TOFbIHBIK COFY KayniH apTTbipafbl.

» IneKTp KypanbiMeH aliblK Xepze XYMbIC iCTeCeHi3,
TeK CbIpTTa NaiAanaHyFa apHanFaH y3apTKbIWTbl
naiaananbibpbi3. CbipTTa NaaanaHyra apHanfaH
V3apTKbILITHI NaiAanaHy aNeKTp TOFbIHbIH COFY KaymiH
TeMeHaeTesi.

» IneKTp KypanblH binfangbl KOpILayAa naifanany KaxeTt
bonca, aBTOMaTTbl CaKTaHAIPFbILI AXKbIPATKbIWbIH
nainfanaHbiXbl3. ABTOMATTbI CaKTaHbIPFbILL
KbIPATKbILLTHI NanfanaHy ToK COFY KayniH ToMeHaeTexi.

160992A2MP|(21.9.16)
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Apampap Kayincisgiri

» Cak 6onbin, He icTen XaTKaHbIHbI3Fa aiPbIKLIA KEHin
6enin, 3neKTp KypanbiH peTiMeH naiganaHbiHbi3.
LLlapwaraH xaraanaa Hemece eniTkil, ankoronb
HeMmece Adpi cepi acTbIHAA INEKTP Kypanabl
naiganan6anbl3. InekTp Kypanapl nainanaHyaa
CeKYHATbIK abaicbl3fblK KATTbl XKapakaTraHyaapra anbin
Kenyi MyMKiH.

» Xeke cakTalTbIH KHiMAi XX9He apAaibiM KOpPFaHbILL
Ke3inAipikTi KMiHi3. IneKTp Kypan TypiHe Hemece
nanpanaHybliHa bainaHbICTbl WAHTYTKBIL, CbIPFyAaH
CaKTalTbiH baTeHke, CaKTalThIH LNeM HeMece Kynak,
CaKTaFblLLbl CUAKTbI )KEKE KOPFaHbIC xabablKTapblH KKto
XapakaTTaHy kayniH TeMeHaeTeai.

» baiikaycbi3 naiiiananyfaH aynak 60nbiHbl3. InekTp
KYPanbiH TOKKA XxoHe/HeMece aKKyMynaTopFa Kocyaa,
OHbl KeTepreHAe Hemece anbin Xyprexae, eWwipyni
bonybiHa Ke3 XeTKi3iHi3. INeKTp KypanbiH ketepin
TYpFaHaa, bapMaKTbl aKbIpaTKbILUTa YCTay HEMece
KYPbINFbIHBI KOCY/bI KYHAe TOKKA KOCY, a3aTaibiM
OKWMFanfa anbin Kenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanbiH KOCYAaH anAblH PeTTenTiH
acnantappabl XXaHe ranka KinTrepiH anbiCTaTbiHbI3.
AiHanartbiH benLuekTe TypraH acnan HeMece Kint
XapakaTraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» Kanbincbi3 fieHe Kyilinae Typmanbi3. Tipek kyiae
TYpbIN, 3pKaLlaH e3iKi3Ai ceHimpai ycTanbi3. Ocbinali cis
KYTNEreH xaraanaa anekTp Kypanmbl Xakcblpak,
baKplnancobis.

» XKymbicKa xxapampabl KHiM KHiHi3. KeH Hemece caHai
KHiM KuMeHi3. LLawbIKbI3Abl, KHiM XaHe KONFanTbl
KO3Fanmanbl benwekTepAeH anbic YCTaHbi3. KeH Ku1im,
alueKeit HeMece y3blH WALl Ko3ranManbl benwektepre
THIOI MYMKIH.

> LLIaHCOpFbiLL XKIHE LAHTYTKbIL XKabAbIKTapAbl
KYPFaHAa, OnapfblH, KOCbINFaHAbIFbIHA XaHe AYPbIC
naiipanbiHybiHa K63 XeTKi3iHi3. LLIaHcopFbilwTbl

navpanaHy LwaH cebebiHeH bonatbiH KayinTepai a3anTagbl.

IneKTp KypanaapbiH naiganany xaHe KyTy

» Kypanabl aca ken xykreMeH,i3. XXyMbICbIHbI3 YILiH
Japampabl 3NeKTP KypanbiH nanfanaHbibi3. )Kapamab!
3NeKTP KypanbIMeH KePeKTi XKyMbIC alMarbIHAA Ay pPbIC api
CeHiMAi XyMbic icTenci3.

> AXbIPaTKbILbI AYPbIC EMEC INEKTP KYPanblH
naiipananbanbi3. Kocyra Hemece eLwipyre bonmanTbiH
3NEKTP Kypanbl KayinTi bonbin, oHbl XeHaey KaxeT bonagyl.

» XababiKrapabl pettey, 6enwekrepid anmMacTbipy
Hemece Kypanabl anbin KOIOAaH anfblH albIpabl
po3eTKafaH WhbIFapbIHbI3 XaHe/Hemece
aKKyMynATOpAbl anbin TacTaHbI3. byn cakTbiK apekeTi
3NeKTp KypanzblH bankaycbi3 KocbinybiHa xon bepmengi.

» MMaiipanaHbinMaiTbiH 3NeKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbl XKeTNeHTiH XaitFa KoWbIHbI3. Ocbinapapbl
binmeiiTiH Hemece ocbl eckepTnenepai OKbIMaFaH
apampaapra 6yn Kypanapl naifanaHyFa xon 6epmeHis.
Toxipibecia anampaap KonblHAA ANEKTP Kypanaapbl KayinTi
bonagbl.
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» IneKTp KypanAapbiH YKbINTbI KYTiHi3. Ko3fanmanbl
benwekTepAiH keaepricis icreyiHe xaHe kentenin
KanmaybiHa, 6enwekTepaid akaycbi3 Hemece
3aKpIMpanmaraH bonybiHa, 3NeKTP KypanbiHbIH,
3aKbIMAaNMaraHbIHa K63 XeTKi3iHi3. 3aKbIMpanFaH
benwexTepi 6ap Kypanabl naiganaHyAaH anablH
WOHAEHI3. INEKTP KypanaapbIHbIH AYPbIC KYTiNMeyi
)asataibiM okuranapra ceben bonbin xatagbl.

» Keckiw acnantapgpbl eTKip XaHe Ta3a Kyiiie CaKTaHbi3.
[lypbIC KYTINreH XaHe KeCKill XUeKTepi eTKip KecKiLl
acnanTap a3 KenTenin, KecineTiH 6eTke oHal baFbiTranaapb!.

> INeKTP KypanbiH, XabAbIKTapAbl, anManbl-Canmanbl
acnanTappbl XaHe T.6. ocbl HycKaynapra cai
naiganaHblHbi3. COHbIMEH XYMbIC WapTTapbiMeH
OpbIHAAHTbIH dpeKeTTepre Hasap ayAapblHbI3. JNEKTP
KypanaapblH apHaZIMaraH XymbicTapaa naiaanay kayini.

AKKYMYnATOpAbI NaiAanaHy XxoHe KyTy

» AkKymynaTopnbik 6aTapeaHbl Tek eHAIpywWi
KOpCeTKeH 3apAATay KYpPbINFbICbIMEH 3apAATaHbI3.
3apnaaTay kypbinfbickl benrini 6ip akkymynatopnap TypiHe
apHanFaH, OHbl backa akKyMynATopnapAbl 3apAaTay YLUiH
nanpanany ept KayniH Tyablpagbl.

» JneKTp KypanaapbiHa apHanfaH akkyMmynatopnapabl
FaHa naiaanaHblHbI3. backa akkymynatopnapgsl
nanaanaHy apakatrapFa HeMece epTKe aKenyi MyMKiH.

» MaipanaHbinMaiiTbiH aKKyMynaTopAbl Tyiicnenepai
TY#HbIKTaybl MYMKiH KbICTbIPFbILUTAPAAH, THbIHAAPAAH,
KinTTepAeH, WwereneppeH, BAHTTepAeH xaHe backa
ycaK Temip 3aTTapAaH cakTaHbi3. AKkyMynaTop
TyWicnenepiHiH apacbiHAarbl KbICKa TYMbIKTany KyHikTepre
HeMece epTKe aKenyi MyMKiH.

» [lypbic naitaanaHbaranAbIKTaH, akKKyMynaToppaaH
CYbIKTbIK aFybl MyMKiH. OFaH TUMeHi3. Keageicok
THreHae, Con XepAi CyMeH WaiibiHbi3. CYHbIKTbIK,
Ke3re THCe, MeAHLUHANbIK KOMEK anblHbI3.
AKKYMynAaTopAarbl CYMbIKTbIK TEPiHi TiTipKeHAipyi Hemece
KYAZIpYi MYMKIH.

Kbiamer

» JneKTp KypanbiHbI3abl TeK binikTi MamaHFa xaHe

apHaynbl 6eniweKkTepMeH xeHAeTiHi3. Con apKbinbl
3NEKTP KypanbiHbIH KayincisairiH CaktancbI3.

YKoHFbiFa apHanFaH Kayinciagik Hyckaynapbl

» IneKTp KypanbiH KOIOAAH anfbiH NblWwakTbl 6inik
TOKTaybIH KYTiHi3. boc ainaHbin TypFaH MbllakTbl binik
beTke iniHin bakbinay XoFanTybl MeH ayblp
XapaKatTaHynapra abin Kenyi MyMKiH.

» [MaiibiHAaMaHbl KbICKbIWNEH Hemece 6acka XonmeH
TypaKTbl Tipeyiwre bekiTiKi3. Erep narbiHgamaHbl Tek
KONMeH HeMece [ieHere bachbin ycTacaHpl3 on TypaKTbl
Donmar bakbinay XofanTybiHa anbin Kenyi MyMKiH.

» KaxeTTiizaey KypanaapblH naiaanaHbin XacbipblHFaH
KOPEeK CbiMAapbIH TabbIKbI3 HeMece XeprinikTi Kopek
YHbIMAAPbIH WaKbIPbIHbI3. INEKTP ChiMAAPbIHA THIO BPT
HeMece TOK COFybIHa afbin Kenyi MyMKiH. [a3 KybbipblH
3aKbIMAay Xapbinblcka anbin Kenyi MymKiH. Cy KybbipbiH
3aKbIMpay MaTep1anblk 3UAHFa anbin Kenyi MyMKiH.

Bosch Power Tools

160992A2MP|(21.9.16)




é OBJ_BUCH-1520-005.book Page 126 Wednesday, September 21, 2016 9:55 AM

126 | Kasakwa

» LlibiFapbinFaH XOHKanapabl KONMEH anMaHbl3.
AiiHanaTbiH benwekTepaeH Xapakar anyblHbl3 MyMKiH.

» JneKTp Kypanabl AaiblHAaMarFa TEK KOCYNbl peTTe
anapbIKbI3. OHTNECe anManbl-CanMarbl acnan
[JaiblHgamara iniHce Kepi CoFy kayini nariaa bonaapl.

> YKOHFbIMEH XKYMbIC icTereHge TabaHAbIFbIHbIH,
[DbliibIHAAMaja TONbIK XXKaTyblH KafaFanaHbi3. Kepi
XaFfanaa XoHFbl KWCaKbIN, XapakatTapra anbin Kenyi
MYMKiH.

» Mertan 3atTap, Wwere Hemece 6ypaHganap ycTiHeH
MKOHFbIHbI XYPri3beHis. Mbilak neH nbiwakTbl Hinik
3aKbIMAAHbIN KaTTbl Aipinaeyre anbin Kenyi MyMKiH.

» AKKyMynATopAbl awnanbi3. Kbicka TyibiKTany Kayni
bap.

AFp, Mbicanbl, akkymynaTopab! XbinyAaH, CoHpa-
8 aK, Y3AiKCi3 KYH XXapbIfblHaH, OTTaH, CyAaH
JaHe bINFanpaH Koprarbl3. Xapbiny kayni 6ap.

» AKKYMynATOpAaH 3aKbIMAaHFaH Hemece AYpbIC
naiipanan6araH xargaiiaa Oy WbiFybl MyMKiH. byn
JKarFaanaa ilKe Ta3a aya Kiprisinis xoHe warbimaap
6onca, MmeMLMHANDbIK K@MEK anbiHbI3. bynap TbiHbIC
any XONAAPbIH TiTipKEHAIPYi MYMKIH.

» byn akkymynaTopnapabl TeK e3iHi3ain Bosch
eHiMiHi3ae naiAaanaHbiKbI3. Tek 0Cbl XarFaanaa
aKKYMYNATOP ayblp LWamafiaH TbiC XYKTeMenepaeH
KopFanFaH bonagbl.

» Lllere Hemece bypayblii CUAKTbI YLITbI 3aTTap Hemece
CbIPTKbI 3Cep apKbiNbl aKKyMyNYNATOP 3aKbIMAAHYbI
MYMKiH. byn KbicKa TyHbIKTanyra anbin kenin,
AKKYMYNATOP XaHybl, TYTiH LbIFapybl, XXapblnybl HeMece
KbI3bIN KETYi MYMKIH.

OHiMm XoHe KbI3MET CUNaTTaMachbl

Bapnbik Kayincisgik HycKaynbiKTapblH
XaHe eckepTnenepAi OKbIHbI3. TeXHUKANbIK
Kayincisgik HyCKaynblKTapblH XaHe
eckepTnenepai cakramay TOKTbIH COFyblHa, 8pT
oHe/HeMeCe ayblp XapakaTTaHynapra abin
Kenyi MyMKiH.

INeKTP KypanbiHblK cypeTi bap beTTi awbin naaanaHy

HYCKAYNbIFbIH OKY KE3iHAE OHbl aLLbIK YCTaHbI3.

TexHuKanbIk, ManimeTrep

—

TaraiibiHgany boiibiHwWwa KongaHy

INEKTP Kypasbl BPYC xoHe TakTa CUAKTbI afalll eHiMAEPIH
XOHFbIMEH eHzeyre apHanFaH. On CoHaan -aK Kpipnapgbl
KOHY X@HE 010 YILiH A€ XXapamfbl.

beitHeneHrex Kypampabl GemueKTep
KepceTinreH kypamaacTap HemipneHreH cypetrepi bap
GeTTeri aneKkTp KypanblHblH CUNaTTamMachbiHa cai.

1 JKoHKa LLbIFaTbiH ep (OH/CON XaKKa TaHaanaTtbiH)
JKoHKkanay TepeHairiH peTTey yLiH adHanManbl peTTeriw
(6eTi oKWwaynaHablpbiiFaH)

JKoHkanay TepeHgiri Wkanacbl

JKOHKA LLbIFaTbIH Xep 6aFbTbiH aybICTHIPY TYTKbILLbI
KockpiLu/ewipriwTi bnokaganay

Kockbilu/ewwipritu

Akkymynatop*

AkkymynsTopabl bocarty Tyimeci*

V-oMblKTapbl

10 XoHfbl TabaHabIFbI

11 Tytka (beti oKwaynaHgblipbinFaH)

12 AnTbl Kblpnbl AGHrenekx Kint

13 AkKymynaTop 3apsaTany Kyii MHAMKATOPbIHbIH NepHeci*
14 AKKymynaTopabiH 3apaaTany Kyii MHauKkaTopbl*

15 Mbiwak bacel

16 JKOHFbl NblLLAFbIH KbICKbILL 3N1EMEHT

17 XoHrbl NblwarblH bekiTy bypaHpachl

18 HM/TC-OHfbl Mbllasbl

19 Coprbit wnaHr (@ 35 mm)*

20 LlaH-/»*oHKa Kabbl*

21 barbITTalTbIH NNaHKa*

22 O¥iblK eHi lWKanacbl*

23 O¥ibIK €HiH PETTENTIH COMbIH*

24 bafbiTTaiTbiH/bypbILL NNAHKACbIHbIH bekiTy bypaHaackl*
25 bypbiw nnaHkachl*

26 bypbilThl PETTENTIH COMBIH*

27 Ot TepeHairi nnaHkacbliH bekity bypaHaackl*

28 Oto TepeHgiri nnaHkacbl*

*beliHeneHreH Hemece CUNaTTanfaH XababIKTap CTaHAAPTTbI
KeTKi3y kenemMiMeH KaMTbinMaiigbl. Tonbik Xababikrapab! 6i3aiH
*ababikrap 6arpapnamambiagaH Tabachbi3.

N

O oo ~NO AW

XoHfbi GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
OHiM HeMmipi 3601EA04.. 3601 EA03..
JKyMbic KepHeyi B= 14,4 18
Boc aitHany caTi MuH 14000 14000
JoHkanay TepeHgiri MM 0-1,6 0-1,6
OWblK TepeHairi MM 0-8 0-8
MaKC. XOHFbl eHi MM 82 82

*<0 °C remnepartypanappa LeKTenreH Kyar
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YKonfbl GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI

EPTA-Procedure 01:2014 kyxaTblHa Cai canmMarbl Kr 2,3-25 2,3-2,8

PyKcar eTinreH kopLuay Temneparypachl

- 3apsaTayAa °C 0...+45 0...+45

- nanganaHy MeH cakrayaa °C -20...+50 -20...+50

VCbIHbINFAH aKKyMynaTopnep GBA14,4V ... GBA18 V...

YCbIHbINATbIH 3apAATay Kypangapb AL 18.. AL 18..
GAL3680 GAL3680

*<0 °C emnepartypanappa WeKTenreH kyar

LLybin xaHe Aipinaey Typanbi aknapar Henk Becker Helmut Heinzelmann

LUy SMMCCHACHIHBIK MoHaepi EN 60745-2-14 BotbiHwa Exegutivg Vice President Head of Product Certification

Engineering PT/ECS

ecenTenrex.

OnweHreH A-enwweHreH AblbbICTbIK KbICbIM A€HTeli 9aeTTe
79 nb(A) kypanabl. Onwey asncianiri K=3 ab.

JKyMbiC OpHbIHAaFbI Wy AeHreri 80 AB(A) MaHiHeH acybl
MYMKIH.

Kynakrbl KopFay KypanaapbiH KHiHi3!

JKUbIHTBIK 4ipin MaHi ay, (VLU 6aFbITTbIH BEKTOPAbIK
KoCbIHAbIChI) xaHe K ganciaairi EN 60745 ctaHgapTbiHa can
aHbIKTanFaH:

a,=3,0m/c%, K=1,5m/c?.

Ocbl eckepTneneppe bepinreH aipinaey napmeni EN 60745
epexeciHfe MenLepeHreH efilley apici borbiHwa
ecentenreH bonbin anekTp Kypanaapabl bip-bipimeH
CanbICTbIPY YLWiH NaRAanaHbINy bl MyMKiH. On Aipinaey KyaTbiH
Lamanan enLuey yLuiH e »xapamabl.

bepinreH fipin kenemi anexTp KypanbiHbIH HEriari
XyMbICTapbl yLiH bepinreH. Erep anekTp kypan backa
KYMbICTap YLUiH TYPAi KepeK-xapakTapmeH backa anmanbl-
canmManbl acnantap MEHEH HEMECE XKETIMCI3 KYyTyMeH
narganaHbinca gipingey kenemaepi esrepegi. byn xymbic
6apbICbIHAaFbI fipin KyaTbliH apTTbipagpbl.

[ipinaey KyaTblH HaKTbl €CENnTey YLUIH Kypan eLuipinreH xaHe
KoCbINFaH bonbin nanaanaHbiIMaraH yakbITTapAbl 1a eCcKepy
KaxeT. byn pipinaey KyatbiH bYKin XyMbIC yaKbITbIHAA KaTTbl
TeMeHeTeni.

MarpananyLwbiHbl Aipingey acepiHeH cakTay YLUiH KoCbIMLL
Kayincisgik WwapanapbiH KONAAHY KAXET, MbiCanbl: INEKTP
Kypangpl XaHe anmanbi-canmanbl acnanTtapabl KyTy,
KONAApAb! bICTbIK YCTaY, XKYMbIC dAICTEPIH YAbIMABICTHIPY.

Coitkectik monimpemeci € €

XKeke xayankepluinikneH 6i3 , TexHUKanblK ManiMeTTep” fie
cunatTanfaH eHiMHiH 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC epexenepinaeri bapnblk THiCTi aHbIKTaMana-
pblHa e3repicTepi MeHeH bipre cankec eKeHiH xaHe
TEeMeHAEri HopManapFa cal eKeHiH KeninaeHaipemis:

EN 60745-1,EN 60745-2-14, EN 50581.

TexHukanbik kyxattap (2006/42/EC) TemeHgerinei:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

%/‘f(:@c@ﬁ 1V /Lu/{c-——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Xunay

» AKKYMYNATOpPAbl 3NEKTP KypanmeH Ke3 KenreH
KYMbICTapAbl (MbiCanbl, OPHATY, KbI3MET KOpceTy,
1.6.) 6actay anpbinaa, COHAaN-aK, INeKTP Kypanabl
TacbiManpaay aHe caKTay KesiHAe WbIFapbIHbI3.
KespeWcok KocbinFaHza xapakart any kayni 6ap.

AkkymynaToppabl 3apaaray (A cypeTiH KapaHbi3)
> Tek kepek-xababiKTap 6eTiHae kepceTinreH sapaaray
KypanpapblH naiaanaHblkbi3. Tek KaHa ocbl 3apsfTay

Kypanaapbl ciafiH aneKTp KypanbiHbi3ablH illiHAE NUTUR-
MOHABIK aKKYMYNATOPMEH CaKeC.
Eckeprne: akkyMynATop iliHapa 3apsaaTanfaH kynae
XeTKizinedi. AKKYMyNATOPAbIH TOMbIK KyaTblH KaMTamachI3
€Ty YLWiH NaiganaHy anablHAa akkyMynaTop/pl 3apagaray

KYPbINFLICIHAA TONbIFbIMEH 3aPAATAHbI3.

NTUTMIA-MOHABIK aKKYMYNATOPAbI NanaanaHy MepsimiH

KbICKApTYCbl3 Ke3 KeNreH yakbiTra 3apsatayra bonagpl.

3apagaTay NPoLECiH Y3y akkyMynATOpAbIH 3aKbIMAanybiHa
oKenmengi.
Nutnit-nonabik akkymynatop ,Electronic Cell Protection

(ECP)*“ apKbInbl TepeH, 3apaf XOFanTyfaH KopfFanfaH.

AKKYMYNATOP 3apAfbl X0k bonca anekTp Kypanbl KOpFaHbIC

cxemachl apKbinbl eLwipinesi: anManbl-canmansl acnan backa

KO3FanManabl.

» 3neKTp Kypanbl aBTOMaTTbl PeTTe 6LUKEHHEH COH,
KOCKbiw/ewipriwTi 6acka 6acnanpia. diiTnece
AKKyMYNATOP 3aKbIMAAHYbl MYMKIH.

AKKYMYNATOPAb! WbIFApy YLWiH 7 akkymynatopabl bocary

TYMUMeCiH 8 bacbiHpI3 XXoHe aKKyMyNATOP/bI ANEKTP KypanfiaH

LWblFapblHb3. Byn Ke3pe KywTi KonpaHbaHbI3.

JKOHFbI NblLLAFbIH AMACTBIPY YLLIH KKET iLLKi anTbl KbipAibl

nenbek KinT 12 anekTp KypanabiH ilWinae opHanackax bonbin,

appaaibiM Con xeppe CakTanybl Kepek.

KoKbICTapabl KaiTa eHaey Typanbl HyCKaynapabl OpbIHAAHbI3.

Bosch Power Tools
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AKKymynaTop 3apaarany Kyii uHaukaropbi (B cypertin
KapaHbi3)

AKKYMYNATOP 3apAATany Kyii MHAWKATOPbIHbIK 14 i xacbin
XapblK AU0Abl akKyMynATop 7 3apsaaTany KyriH kepceTeai.
Kayincisaik canfapbiHaH 3apaaTany KyHiH cypay Tek anekTp
KyYpanblH TOKTaTbIN OPbIHAAY MYMKiH.

3apsanTany kyriH kepcety ywiH 13 Tylimelwecin 6acblHbI3.
BynHbl anblHFaH akkyMynaTop 7 MeHeH Aa OpblHAAy MyMKIH.

Y3pikci3 )apblk 3 X Xacbin >2/3
Y3pgiKci3 )apblK 2 X Xacbin >1/3
Y3giKcis xapblk 1 X xacbin <1/3
KbINbINbIKTARTLIH Xapblk 1 X Kacbin Peseps

13 nepHeciH backaHHaH CoH, eLwbip xKapblk A1oabl xaHbaca
OHbl AIMACTbIPY KaXeT.

YKyMbic KypanbiH aybiCTbipy

» )KoHFbl NbilWaFbIH anMacTbipyAa abai 6onbiHbI3.
JKoHFbl NblWaFbIH Kecy KbIpbIHaH ycTaMaHbI3. Kecy
Kblpbl 6TKip DOMbIN XapakaTtaybl MyMKiH.

Tek TynHycKanbik HM/TC-XOHFbI NMbiLlaFbiH NaiAanaHblHbI3.

YKoHrbl NbllLarbl KaTTbl MeTangaH (HM/TC) xacanfaH, 2 xysi
6ap, ayaapbinFaH bonybl MymKiH. Erep kecy Kblipnapbi
oTNenTiH bonca XoHfbl NbllwarbiH 18 anMacTbipy Kaxer.
HM/TC-xoHFbl NblLaFblH Kapay MyMKiH emec.

YouFbl nbiwarbi wewy (C cypeTiH KapaHbi3)

JKoHFbl MblLwarbiH 18 aynapy Hemece anmMacTbipy YLUiH MblLak,

6acbiH 15 xoHfbl TabaHgbiFbiHa 10 napannens bonfaHiua

alHanabIpbIHbI3.

© 2 bekity bypaHaacblH 17 antbl Kbipnbl AGHreneK KintneH
12 wam. 1 - 2 aiHanbiMFa bocatbiHpli3.

® Kaxet bonca kbicy enemeHTiH 16 arall CbIHACbl CUAKTbI
CaliKec KypanMeH xal Karbin bocatbiHpI3.

©  Aralll KypanMeH XOHFbI NbllarblH 18 nblwwak bacbiHaH
15 weTKe WbIFAPbIHbI3.

YKoHFbl nbiwarbiH opHaty (D cypeTiH KapaHbi3)

JKOHFbI NblLLAFbIH DaFbITTay OMbIFbI APKbINbl ANMACTbIPy
HeMece ayaapy kesiHae bipaei buikTik KamTamachi3 eTineqi.
Kaxet bonca Kpicy anemeHTiHAe 16 nbilak OpHbI MEH XOHFbI
nbllwarbiH 18 TazanaHpi3.

JKOHFbI MblLWaFbIH OPHATYbIHAA ON KbICY INEMEHTIHIH 16
bekiTy barbiTTayblLbIHAA KEAEPiCi3 TYPYbliHa XKaHE apTKpl
XOHFbl TabaHAbIFbIHbIH 10 WeETKi KbipbiHa baFbiTTanFaHbiHa
K3 eTKi3iHi3. CocblH 2 bekiTy bypaHaachiH 17 antbl Kblpnbi
[LieHrenek KintneH 12 tapTbiHbI3.

Eckeprne: Maiganany anabiiaa bexity bypaHaanapblHbl,
6ekeM TypybIH TekcepiHia 17. Mbiwak bacbiH 15 konmeH
aHanabIPbIN XOHFbI MbILAFbIHBIK, ELL XXePAE WhIFbIN
TYPMayblHa K83 XeTKI3iHi3.
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LUaKabl XKaHe XOHKanapabl copy

» KopracblH bosy, keibip aralu copTrapbl, MUHepanaap
XoHe MeTannpap bap keibip MaTepuanaapabiH WaHpl
[eHcaynblkka 3uAHabl 6onybl MyMKiH. LLIaHFa THI0 XaHe
LWaHADI XYTY NanaanaHyLwbifa HEMECe XaHblHarbl
aflamaapaa annepryanbk peakuManapabl xaHe/Hemece
TbIHBIC XXONAAPbIHBIK aypyNapblH TyAbIPYbl MYMKIH.
Kelbip wwaK Typnepi, acipece eMeH xaHe lwamLuar
arallbIHbIH LWaHbl, aCipece, arallTbl BHAEY
KanablKTapbIMeH (XpoMar, aFaluTbl Kopray 3aTbl) bipre
KaHueporenaep bonbin ecentenepi. Acbectik Matepuan
TeK KaHa MaMaH4apPMeH eHaenyi Kepek.
~ MyMKiHLWiniriHWe ocbl MaTep1an yLUiH CANKeC KeneTiH

LIAHCOPFLILTHI NaAAaNaHbIHbI3.
~ JKYMbIC OPHbIHbIH, XaKCbl XXENAeTiNyiHe K83 XeTKi3iHi3.
~ P2 cya3ri cbiHbINbIHAAFLI ra3KaFapAbl Nanaanaxy
YCbIHbINAAbI.

OHaeneTiH MaTep1anfap YLWiH eniHisae KonaaHbinatbiH

yWFapbIMAapabl NaiganaHbiHbI3.

JKoHKa LWblFaTbiH Xeppi 1 Xy1eni Typae TasanaHbi3. bitenren

JKOHKA LUbIFATbIH XXepAi Ta3anay YLWiH TUiCTi Kypanapl

nanganaHblHpl3, MblCanbl afalll, KbiCbinFaH aya1.6.

» LlibiFapbinFaH XoHKanapAbl KONMeH anMaHbi3.
AiiHanaTbiH benLeKTepAeH XapakaT anybliHbI3 MYMKiH.

OHTainbl COpyAbl KAMTaMachbl3 eTy YLLiH benek copfbiLy

KYparnblH HemMece LLaH-/O0HKa KabblH NaiaanaHblHbI3.

CbIpTKbI copFbiw (E cypeTiH KapaHbi3)

JKOHKA LLbIFaTbIH XEPAH eKi XarblHAA COPFbIL WAAHTbIH

(@ 35 mm) 19 (xabppiktap) opHatyra bonagpl.

CopfblLll lWAaHriH 19 WaHCOpPFbILIKA KOCbIHbI3 (ababiKTap).
Ocbl HYCKAyNbIKTap COHbIHAA TYPNi LWAHCOPFbILITapFa KOCY
apicTepi KOPCETINreH.

LLlaHcopFbIL eHAeNeTiH MaTepuanFa Cankec bonybl Kaxer.
[leHcaynbikka 3usH, 0bbIp TyFbI3aTbiH HEMECe KypraK Waraap
YLLIH apHaMbl LWAHCOPFbILITHI NaAanaHbIHbI3.

Xeke wancopy (E cypeTiH KapaHpi3)

Kiwi xymbicTappa LaH/»oHKa kabbiH (xababiktap) 20 Kocyra
6onappl. LLIaH KabblHbIH DEKITKILITEPIH XXOHKA LbIFATbIH
xepre 1 opHatbiHpI3. LLIaHcopy apaalibiM oHTalnbl bonybl
YLWiH LWaH/XOHKa KabblH 20 yakTbiibl 60CaTbIHbI3.

PeTTenerti )OHKa WbIFybI

AybICTbIPY TYTKbILIbIMEH 4 XOHKA LWbIFaTbIH Xepai 1 oHFa
HeMeCe CONFa aybiCTbIPY MYMKiH. AybICTbIpY TYTKbILbIH 4
apanblM COHFbI Kyiae TipenreHiue 6acbiHbl3. TaHaanfax
JOHKa LUbIFY 6aFbITbIH aybICTbIPY aybICTbIPY TYTKbIWbIHAAFbI 4
KePCETKi apKbinbl KepceTineai.

Manpanany

Maiiganany Typnepi

JKoHkanay TepeHgiriH pettey

2 bypama TyMMeCiMeH XOHKa TepeHiriH Tikenew

0-1,6 MM-HeH bacTan OHKa TepeHairi Wwkanacbl 3 Heriinae
petTenyi MyMKiH.
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Maipgananyra eHpipy

AKKYMYNATOpPAbI OPHaTy

3apsAaTanFaH akkyMynaTopfbl 7 akKyMyNATOP KbICKbILLIbIHA
ThIFbI3 THN TYPFaHbliH CE3TEHLLE XKBHE IYPbIC XaTKaHLIa
CanblHpl3.

Kocy/ewipy

INeKTp KypanbiH NaiAanaHy yLUiH anabIMEeH Kynbintay
nepHeciH 5 bacbin KeiH KOCKblILL/eLwipriluTi 6 backin ycTan
TYPbIHbI3.

INEKTP Kypanfbl ewipy YLuiH KOCKbILWTbI/ewipriwTi 6
XibepiHi3.

Eckeprne: Kayinciagik cebebiHeH Kockpilw/ewipriwTi 6
Kynbintayra bonmargpl, 0N XyMbic icTey KesiHae bacbinFaH
bonybl Kaxer.

IHeprus KyaTblH YHEMAEY YLUiH 3NeKTP KypanblH TeK
naraanaHapaa KoCbIHbI3.

Kypic Texeriwi

KipikTipme Xypic TeXeriLli 3neKTp Kypanbl 8LKEHHEH COH
nbilwak bengiriH ToKTaTy yakbITblH KbicKapTazbl.

TepeH 3apAg )OFaNTy KOPFaHbICbI

Nutit-nonabik akkymynatop ,Electronic Cell Protection
(ECP)*“ apKbInbl TepeH 3apsf XOFanTyaH KopFanFaH.
AKKYMYNATOP 3apAfbl XOK bonca anekTp Kypanbl KOpFaHbIC
CXemachbl apKpinbl eLipinepi: anMansi-canmanbl acnan backa
KO3FanManabl.

Mainpganany Hyckaynapbl

Xourbi apici

KaxeTTi )OHKanay TeperairiH peTTen aneKTp KypanbiH XOHFbI

TabaHabIFbIHbIK 10 anfbl benirimeH aarblHamara Kapan

KOMbIHpI3.

» JneKTp Kypanabl AaiblHAaMara TEK KOCYNbl peTTe
anapbIKbI3. DHTNECe anManbl-canMabl acnan
[AaliblHaamara iniHce Kepi CoFy Kayini naiga bonagpl.

3NeKTP KypanbiH KOChIN bip KanbinTbl peTTe eHAeneTiH beTTiH

YCTiHEH XKbIMKbITbIHbI3.

JKoFapbl cananbl XOHYFa XETY YLUiH a3fan XKblMKbITbIM XOHFbI

TabaHabIFbIH OpTaLla KyLUNeH bacbiHpbI3.

Bepik aralu cUAKTbI KaTTbl MaTepUangapabl OHAEY XaHe

MaKCMManbl )KOHFbl €HiH KONAaHYAA Killi XKOHKanay

TEPEHAIriH OPHATbIM, XXOHFbIHbI KbIMKbITY XKblNAAMABIFbIH

a3aNTbIHbI3.

LLlamaaaH TbiC XKbiNAAMABIKMEH XKbIMKbITY DET eHfey canacbliH

TOMEHAETIMN, JKOHKA LbIFATbIH XepAi Xbinaam bitenpi.

Tek 6TKip XOHFbI MbllaKTapbl AYPbIC KECY CanachiH

KamTaMachbl3 eTin aneKTp KypanblH CakTaiabl.

KbipnapapiH, xy3aepiH kecy (F cypeTiH kapaHbi3)
ANAbIHFbI XKOHFbI TabaHAbIFbIHBIH V-0MbIKTapbl aiblHAaMa
KblpNapbIHbIH XY3A€ePiH Xblnfam Kecyre MyMKiHAIK bepeni.
KepekTi y3 eHiHe cankec V-0MblIFbIH NaiganaHblHbi3. byn
YLUiH XOHFbIHbI V-0MbIFbIMEH JablHAAMa KblpbiHa KOMbIN
YCTiHEH XKbIMKbITbIHbI3.
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MaiaanaxatbiH oiiblK, Kenem a (Mm)
elKanaan 0-2,5

KiLwi 1,5-4,0
opTawa 2,0-4,5
YNKeH 3,0-5,5

1

BarbITTaiTbIH/6YpbIlL NNaHKACbIMEH XKOHKanay
(G-1cypetTepiH KapaHbi3)

BaFbITTaiTbiH NNaHKaHbl 21 Hemece bypblll NNaHKacbiH 25
bekTiTKiwWw bypaHaameH 24 anekTp KypanbiHaa OpHaTbIHbI3.
MaiipanaHyra bainaHbiCTbl 010 TepeHAiri nnaHKacbiH 28
bekiTkil bypaHaanapbiMeH 27 anekTp KypanbiHaa
OpHaTbIHbI3.

Bekity coMblHbIH 23 6ocarbin Wwkana 22 HonbIHLIA KAXKETTi
OMbIK EHiH OpHaTbIHbI3. bekiTy COMbIHbIH 23 KaltTa bypan
KOMbIHbI3.

KaXeTTi ofbIK TepeHAiriH Ot0 Teperairi nnaHkacbiMeH 28
CaMiKec peTTe OPHaTbIHbI3.

YKoHkanay agiciH bipHelue peT opbiHAAN KepeKTi 0l0
TepeHiriHe XeTiHi3. XKOHFbIHbI KXKETTI LWETKi KbICbIMMEH
backapbiHbI3.

T

BypbIil NNaHKacbIH KUCAHTY

OibIK XaHe betTepai
KUCaNTyaa KaXeTTi KUcCanuTy
OypbiLubiH bypbILL
o
\0_45 petTeyiwimeH 26
OpHaTbIHbI3.

TeXHHKanbIK KYTiM XaHe KbI3meT

Kbi3MeT KepceTy xaHe Tazanay

» AKKyMynATOpAbl 3NEKTP KypanMeH Ke3 KenreH
XKYMbICTapAbl (Mbicanbl, OPHaTY, KbI3MeT KepceTy,
1.6.) bactay anpgbinaa, COHAaN-aK, INEKTP Kypanabl
TacbiMangay XoHe caKTay KesiHfe WbIFapbiHbi3.
Kesnencok KocbinFaHza xapakart any kayni 6ap.

» [lypbic XaHe ceHimpAi icTey YIiH 3neKTp KypanmeH
XKenpeTKill TecikTi Tasa ycTaHbi3.

Batapes xyMbic icremen xatca, Bosch anextp
KypanapblHbIH OKINETTi CePBUCTIK OPTaNblFbiHa DApbIHbI3.

TyTbiHYWWbIFa KbI3MET KOpPCeTy XKoHe nanjanaHy
KeHecTepi

Kbi3meT kepceTy WwebepxaHachl eHiMi XeHAeY XaHe KyTy,
COHfaN-aK Kocankbl beniuekTep Typanbl cypakTapra xayan
bepepi. KaxetTi cbiabanap MeH Kocankpl bentiektep Typansl
aKnapaTTbl MblHa MeKeHXaraaH Tabacbla:
www.bosch-pt.com

KeHec bepyLwi Bosch kblameTkepnepi eHiMAi naiaanaHy xaHe
onapablK Kocankpl benwekTepi Typanbl CypakTapbiHpi3Fa
TMAHAKTbI Xayan bepepi.

Bosch Power Tools

160992A2MP|(21.9.16)




130 | Kasakwa

Bapnbik cypaynap MeH Kocankpl beniektepre Tanchipbic
bepy Ke3iHae MiHAETTI Typae 3NeKTP Kypan 3aybiTTblK
TaKTanwwacbiHaarbl 10-0pbiHAbI 6HIM HOMIPIH Xa3blHbl3.

OHpipyLLi TananTapbl MEH HOPMaNapblHbIH CaKTanybiMeH
3NEKTP KYPasnblH XEHAEY XaHe Keningi KbiaMeT KepceTy
bapnblk MeMNeKeTTep ayMarbiHaa Tek ,,Pobept bow®
(hvpManblk HeMece aBTopU3aLMANaHFaH KbiIaMeT kepceTy
OpTanblKTapblHAa OpbiHAANaabI.

ECKEPTY! 3aHcbI3 )0NMeH aKeniHreH eHiMaepai nanaanaxy
KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3Fa 3UAH KENTIpYi MyMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 Xacay XoHe Taparty aKiMLUINIK XXaHe KbINMbICTbIK
TopTin boMbIHWA 3aHMeH KyaanaHagbl.

Kasakcra

XKUC ,Pobeprt bow*

INeKTp KypanaapbiHa KbI3MeT KepceTy OpTanbifbl
Anmarbl Kanacbl

KasakcraH

050050

PaitbiMbek aaHfbinb!

KoMMyHanbHas KeleciHiH bypbitibl, 169/1
Ten.: +7(727) 232 3707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caittbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Tacbimangay

Byn nuTWit-MoHabIK akkyMynaTopnap Kayinti Tayapnapra
KOMbINaTbIH Tanantapra can bonybl kepek. MaiganaHyLubl
AKKYMYNATOPAapAbl KeLuee KOChIMLLA KyKaTTapchi3
TacbiManga anagbl.

YwiHwi Tynranap (Mbicanbl, aye keniri Hemece xibepy)
Opamara XaHe MapKanapra KorblnaTbiH apHaibl Tanantapab!
cakTay Kepek. Xibepyre fanblHaay KesiHge KayinTi xykrep
MaMaHbIHa xabapnacy kepek.

AKKYMYNATOpZb! KOPNYChI 3aKbiMpanfaH bonca FaHa
XibepiHi3. ALbIK TyHicnienepai eniMaeHia xaHe
aKKYMYNATOPAbl OpPaMajia Ko3FanManTbIHAaN OpaHbI3.
Kaxet bonca, KocbiMLIa YNTTbIK epexeneppi CakTaHbl3.

Kapere xapary

?74 JNEKTP Kypanaappbl, akKyMynATopaapabl, Kepek-

72X KapakTapaipl aHe opay MaTepuanaapbiH
3KONOTMAMbIK TYPFbILAH AYPbIC YTUW3ALMANAYFA
Tancolpy Kepek.

INeKTP Kypanaapabl XaHe akkyMynaTopnappbl/bara-
peAnapbl Y1 KOKbICbIHA TacTaMaHbl3!

Tek kaHa EO enpepi ywin:

INEKTP XaHe 3NEeKTPOHIbIK ECKi Kypanaap
boibiHwa 2012/19/EU gupekTvBachiHa
xaHe 2006/66/EC HopmacbIHa cai
Xapamcbl3 NEKTP Kypanaapabl, akaynbl
Hemece nanganaHbinFaH
akKymynatopnapgbl/6atapesnapnpl benexk
XMHAY KepeK XKaHe IKONOTMANBIK TYPFbifaH Aypbic
yTUNM3aLMANayra Tancbipy Kepek.

é OBJ_BUCH-1520-005.book Page 130 Wednesday, September 21, 2016 9:55 AM

Akkymynatopnap/6atapeanap:

NUTHIA-HOHABIK:

,TacbiMangay” tapayblHaarbl, 130
OeTiHaeri Hyckaynapbl OpbIHAAHbI3.

TexHUKanbIK e3repicTep eHridy KYKbiFbl cakTanagpl.
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de avertiza-
re si instructiunile. Nerespectarea

indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca

electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in

vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,,sculd electrica“ folosit in indicatiile de avertiza-

re sereferdlasculele electrice alimentate de laretea (cu cablu

dealimentare) sila sculele electrice cu acumulator (fara cablu

de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasd aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
celegate lapamant de protectie. Stecherele nemodifica-
te si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Existd un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
vd este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o sculd electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori pen-
truatrage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. intre-
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buintarea unui intrerupator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti i procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii masinii
poate duce la rdniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
naochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de si-
gurantd antiderapantd, casca de protectie sau protectia
auditiva, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tivsau o cheie ldsata intr-o componentd de masind care se
roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul, imbracaminteasi
manusile de piesele aflate in migcare. imbricamintea
larga, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupato-
rul defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornita
sau opritd, este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta masu-
ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
aceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de experienta.

Bosch Power Tools
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» intretineti-va scula electrica cu grija. Controlati daci
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-

se rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functi-
onarea sculei electrice. Inainte de utilizare dati la repa-

rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzdtoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-

re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu taisuri as-

cutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont

de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decét pen-

tru utilizérile prevazute, poate duce la situatii periculoase.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu

acumulator

» incarcati acumulatorii numai in incarcitoarele reco-
mandate de producator. Daca unincarcator destinat unui
anumit tip de acumulator este folosit la incarcarea altor ti-
puri de acumulator decéat cele prevazute pentru el, exista
pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la rdniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou, mo-
nede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mi-
ci, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in caz de utilizare gresita, din acumulator se poate

scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. in caz de con-

tact accidental clatiti bine cu apa. Daca lichidul va intra

in ochi, consultati §i’un medic. Lichidul scurs din acumu-

lator poate duce la iritatii ale pielii sau la arsuri.
Service

> incredim,:a;i scula electrica pentru reparare numai per-

sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni privind siguranta si protectia muncii

pentrurindele

» inainte de a pune jos scula electrica, asteptati ca arbo-
rele portcutit sa se opreasca complet din functionare.
Unarbore portcutit neacoperit si care se roteste, se poate

agdta in suprafata de prelucrat si duce la pierderea contro-

lului cat si la raniri grave.

» Fixati si asigurati piesa de lucru cu menghine sau in ori-

care alt mod, pe o suprafata stabila. Dacd tineti piesa de
lucru numai cu mana sau daca o rezemati numai de corpul
dumneavoastrd, ea va fi instabila, putandu-se ajunge la
pierderea controlului.
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» Folositi detectoare adecvate pentru a depista conduc-
tori si conducte de alimentare ascunse sau adresati-va
in acest scop regiei locale furnizoare de utilitati. Atinge-
rea conductorilor electrici poate duce la incendiu si elec-
trocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate duce la
explozie. Strapungerea unei conducte de apa provoaca pa-
gube materiale.

» Nu introduceti mainile in orificiul de eliminare a agchii-
lor. Componentele care se rotesc va pot rani.

» Porniti scula electrica si numai dupa aceasta condu-
ceti-o asupra piesei prelucrate. In caz contrar exista pe-
ricol de recul in situatia in care dispozitivul de lucru se aga-
tain piesa prelucratd.

» Tineti intotdeauna astfel rindeaua in timpul lucrului in-
cattalparindelei sa se sprijine plan pe piesade lucru. In
caz contrar rindeaua se poate rasturna sau bloca, provo-
cand raniri grave.

» Nurindeluiti niciodata deasupra unor obiecte metalice,
cuie sau suruburi. Cutitul si arborele portcutit se pot dete-
riora si duce astfel la vibratii mai puternice.

» Nudeschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcircu-
it.

;I

Feriti acumulatorul de caldura, de asemeni
de ex. de radiatii solare continue, foc, apa si
umezeala. Exista pericol de explozie.

» in cazul deterioririi sau utilizirii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer
proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic. Va-
porii pot irita cdile respiratorii.

» Folositi acumulatorul numai impreuna cu scula dunm-
neavoastra electrica Bosch. Numai astfel acumulatorul
va fi protejat impotriva suprasolicitarii periculoase.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte exte-
rioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora. Se
poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia acumu-
latorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze sau sa se
supraincalzeasca.

Descrierea produsului si a performan-
telor

Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugdm sd desfasurati pagina plianta cu redarea masinii si sa
o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata rindeluirii cu reazem fix a mate-
rialelor lemnoase ca de exemplu grinzi si scanduri. Este adec-
vata si pentru tesirea muchiilor si pentru faltuire.
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Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se refera la schita scu-
|ei electrice de pe pagina grafica.
1 Eliminare aschii (optional spre dreapta/stanga)
2 Buton rotativ pentru reglarea adancimii de taiere (supra-
fata de prindere izolatd)
3 Scald gradatd a adancimilor de taiere
4 Parghie de inversare pentru directia de eliminare a
aschiilor
Blocaj de conectare pentru intrerupatorul pornit/oprit
Intrerupétor pornit/oprit
Acumulator*
Tastd deblocare acumulator*
CaneluriinV
10 Talparindelei
11 Maner (suprafata de prindere izolatd)
12 Cheie imbus
13 Tasta pentru indicatorul starii de incarcare a
acumulatorului*

O oo NG

—
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14 Indicator al nivelului de incarcare al acumulatorului*

15 Cap portcutit

16 Element de prindere pentru cutitul de rindea

17 Surub de fixare pentru cutitul de rindea

18 Cutit de rindea HM/TC

19 Furtun de aspirare (& 35 mm)*

20 Sac colector de praf/aschii*

21 Limitator paralel*

22 Scala gradata pentru adancimea faltului*

23 Piulita de blocare pentru reglarea latimii faltului*

24 Surub de fixare pentru limitatorul paralel/unghiular*

25 Limitator unghiular*

26 Piulita de blocare pentru reglarea unghiului*

27 Surub de fixare pentru limitatorul de reglare a adancimii
faltului*

28 Limitator de reglare a adancimii de faltuire*

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de
livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul
nostru de accesorii.

Date tehnice
Rindea GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
Numar de identificare 3601EA04.. 3601 EA03..
Tensiune nominald V= 14,4 18
Turatie la mersul in gol rot./min 14000 14000
Adancime de taiere mm 0-1,6 0-1,6
Adancime de faltuire mm 0-8 0-8
Latime maxima de trecere a rindelei mm 82 82
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3-2,5 2,3-2,8
Temperaturd ambianta admisa
- intimpul incarcarii . °C 0...+45 0...+45
- in timpul functiondrii si al depozitarii € -20...+50 -20...+50
Acumulatori recomandati GBA14,4V... GBA18 V...
incércatoare recomandate AL 18.. AL 18..
GAL3680 GAL3680

* putere mai redusa la temperaturi <0 °C

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN60745-2-14.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal de 79 dB(A). Incertitudine K= 3 dB.

Nivelul zgomotului poate depasi 80 dB(A) in timpul lucrului.
Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei directii)
si incertitudinea K au fost determinate conform EN 60745:
a,=3,0m/s%, K=1,5m/s.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule

electrice. El poate fifolosit si pentru evaluarea provizorie a so-

licitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se referd la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula elec-
trica este utilizata pentru alte aplicatii, impreuna cu accesorii
diverse sau care difera de cele indicate sau nu beneficiaza de
o'intretinere satisfacdtoare, nivelul vibratiilor se poate abate
de lavaloarea specificatd. Aceasta poate amplifica considera-
bil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a solicitdrii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este de-
conectatd sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv. A-
ceastd metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabild a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-
rii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Bosch Power Tools
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Declaratie de conformitate C €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la para-
graful ,,Date tehnice® corespunde tuturor dispozitiilor rele-
vante ale Directivelor 2011/65/UE, 2014/30/UE,

2006/42/CE inclusiv modificarilor acestora si este in confor-

mitate cu urmatoarele standarde: EN 60745-1,
EN60745-2-14,EN 50581.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/‘f{:@& 1V /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei electrice (de
ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat si in
timpul transportului si depozitarii acesteia extrageti

acumulatorul din scula electrica. In cazul actionarii invo-

luntare a intrerupatorului pornit/oprit exista pericol de ra-
nire.

incircarea acumulatorului (vezi figura A)

» Folositi numai incarcatoarele mentionate la pagina de
accesorii. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastra electrica.

Indicatie: Acumulatorul se livreaza partial incarcat. Pentru a

asigura functionarea la capacitatea nominald a acumulatoru-

ui, inainte de prima utilizare incdrcati complet acumulatorul
inincdrcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi incarcat in orice

moment, fdra ca prin aceasta sa i se reduca durata de viata. O

intrerupere a procesului de incdrcare nu dauneaza acumula-

torului.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin ,Elec-

tronic Cell Protection (ECP)*impotriva descarcarii profunde.

Cand acumulatorul s-a descarcat, scula electricd este deco-

nectata printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu

se mai misca.

» Dupa deconectarea automata a sculei electrice nu mai
apasati pe intrerupatorul pornit/oprit. Acumulatorul
s-ar putea deteriora.

Pentru extragerea acumulatorului 7 apasati tastele de deblo-

care 8 si trageti acumulatorul in jos afard din scula electrica.

Nu fortati.

Cheiaimbus 12 necesard pentru schimbarea cutitelor de rin-

dea este amplasata in interiorul sculei electrice si ar trebui sa

fie intotdeauna depozitata in acest loc.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

Indicatorul nivelului de incarcare al acumulatorului

(vezi figura B)

Cele trei LED-uri verzi ale indicatorului starii de incarcare a
acumulatorului 14 indica nivelul de incarcare a acumulatoru-
lui 7. Din considerente legate de siguranta, afisarea starii de
incarcare aacumulatorului poate fi activatd numaiatuncicand
scula electrica este oprita.

Apasati tasta 13, pentru afisarea nivelului de incarcare. Acest
lucru este posibil si cand acumulatorul 7 este scos afard din
scula electrica.

—

(1)) Capacitate
Lumina continud 3 x verde >2/3
Lumina continua 2 x verde >1/3
Lumina continua 1 x verde <1/3
Lumind intermitentd 1 x verde rezerva

Dacd, dupd apasarea tastei 13 nu se aprinde niciun LED, in-
seamna ca acumulatorul este defect si trebuie schimbat.

Schimbarea accesoriilor

» Atentie la schimbarea cutitelor de rindea. Nu apucati
cutitele de rindea de muchiile taietoare. Va puteti rani
cu taisurile ascutite.

Folositi numai cutite de rindea HM/TC originale Bosch.

Cutitul de rindea din carburi metalice (HM/TC) are 2 taisuri si
poate fi intors. fn cazul in care ambele muchii tiietoare sunt
tocite, cutitul de rindea 18 trebuie schimbat. Nu este permisa
reascutirea cutitului de rindea HM/TC.

Demontarea cutitului de rindea (vezi figura C)

Pentru intoarcerea sau inlocuirea cutitului de rindea 18 rasu-

citi capul portcutit 15, pand cand acesta va fi paralel cu talpa

rindelei 10.

© Slabiti cele 2 suruburi de fixare 17 cu cheia imbus 12
aprox. 1 -2 ture.

@® Dacd este necesar slabiti elementul de prindere 16 apli-
cand o lovitura usoard cu o unealta adecvata, de exemplu
cu o pana de lemn.

© impingetiin lateral cu ajutorul unei bucati de lemn cutitul
de rindea 18 si scoateti-| afara din capul portcutit 15.

Montarea cutitului de rindea (vezi figura D)

Prin intermediul canelurii de ghidare a cutitului de rindea se
asigura un reglaj intotdeauna uniform al indltimii la schimba-
rea respectiv intoarcerea cutitului.

Daca este necesar curatati locasul cutitului din elementul de
prindere 16 si cutitul de rindea 18.

La montarea cutitului de rindea aveti grija ca acesta sa fie in-
trodus perfect in ghidajul elementului de prindere 16 si sa fie
orientat coliniar cu muchia laterala a talpii de rindea posteri-
oare 10. Strangeti apoi cele 2 suruburi de fixare 17 cu cheia
imbus 12.

Indicatie: inainte de a pune scula electrica in functiune, veri-
ficati daca suruburile de fixare 17 sunt bine stranse. Rasuciti
cumana capul portcutit 15 si asigurati-va ca, cutitul de rindea
nu atinge in treacat alte componente.
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Aspirarea prafuluifaschiilor
» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt

vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn, mine-

rale si metal pot fi daundtoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau
ale persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau
de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im com-
binatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lem-

nului (cromat, substante de protectie a lemnului). Materia-

lele care contin azbest nu pot fi prelucrate decét de cétre
specialisti.
- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.
- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.
- Este recomandabil sd se utilizeze o mascd de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.
Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare la
materialele de prelucrat.
Curatati regulat orificiul de eliminare a aschiilor 1. Pentru cu-
ratarea unui orificiu de eliminare a aschiilor infundat, folositi o
unealtd adecvata, de exemplu o bucata de lemn, aer compri-
mat, etc.

» Nu introduceti mainile in orificiul de eliminare a aschii-

lor. Componentele care se rotesc va pot rani.
Pentru asigurarea unei aspirari optime utilizati intotdeauna o
instalatie exterioara de aspirare a prafului sau un sac colector
de praf/aschii.
Aspirare cu instalatie exterioara (vezi figura E)

in orificiul de eliminare a aschiilor se poate introduce bilateral
un furtun de aspirare (@ 35 mm) 19 (accesoriu).

Racordati furtunul de aspirare 19 la un aspirator de praf (ac-

cesoriu). La sfarsitul prezentelor instructiuni gasiti o listd a as-

piratoarelor de praf la care se poate face racordarea.

Aspiratorul de praf trebuie sé fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Aspirare cu instalatie interna (vezi figura E)

in cazul lucrarilor de mai mic4 anvergura puteti racorda la scu-

la electricd un sac colector de praf/aschii (accesoriu) 20. In-
troduceti si fixati stutul sacului colector de praf in orificiul de
eliminare a aschiilor 1. Goliti din timp sacul colector de
praf/aschii 20, pentru a mentine optima capacitatea de aspi-
rare a prafului.

Eliminarea aschiilor directionata optional

Cu ajutorul parghiei de inversare 4 eliminarea aschiilor 1 poa-

te fi directionata optional spre dreapta sau spre stanga. Im-
pingeti intotdeauna parghia de inversare 4 pand cand aceasta

se inclicheteaza in pozitia finala. Directia selectata pentru eli-

minarea aschiilor este indicata printr-un simbol de sageata pe
parghia de inversare 4.
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Functionare

Moduri de functionare

Reglarea adancimii de taiere

Cu butonul rotativ 2 poate fi reglata fara trepte o adancime de
taiere intre 0- 1,6 mm cu ajutorul scalei adancimilor de tdiere
3.

Punere in functiune

Montarea acumulatorului
Introduceti acumulatorul incdrcat 7 in suportul de prindere

acumulator pand cand se fixeaza perceptibil si se sprijina uni-

form pe acesta.

Pornire/oprire

Pentru punerea in functiune a sculei electrice actionati mai
intai blocajul de conectare 5 si apasati apoi intreupatorul
pornit/oprit 6 si mentineti-l apasat.

Pentru oprirea sculei electrice eliberatiintrerupatorul pornit/
oprit 6.

Indicatie: Din considerente privind siguranta, intrerupdtorul
pornit/oprit 6 nu poate fi blocat, ci trebuie apasat neintre-
rupt, in timpul functiondrii ferastraului.

Pentru a economisi energie, tineti scula electricd pornita nu-
mai atunci cand o folositi.

Frana de intrerupere

Ofranainertiald integrata scurteaza timpul de functionare din
inertie a arborelui portcutit dupa oprirea sculei electrice.
Protectie la descarcare profunda

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin ,Elec-
tronic Cell Protection (ECP)*impotriva descarcarii profunde.
Cand acumulatorul s-a descdrcat, scula electrica este deco-

nectata printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu
se mai migca.

Instructiuni de lucru

Procesul de rindeluire
Reglati adancimea de tdiere dorita si sprijiniti scula electrica
cu partea anterioard a talpii de rindea 10 pe piesa de lucru.

» Porniti scula electrica si numai dupé aceasta condu-
ceti-o asupra piesei prelucrate. In caz contrar exista pe-

ricol de recul in situatia in care dispozitivul de lucru se aga-

tain piesa prelucratd.

Porniti scula electrica si conduceti-o cu avans uniform deasu-

pra suprafetei de prelucrat.

Pentru obtinerea unor suprafete de calitate superioara lucrati
numai cu avans redus si exercitati apasarea in partea mediana
a talpii de rindea.

in scopul prelucrarii materialelor dure, ca de exemplu lemnul
deesentd tare cat siatunci cand intentionati sa folositilatimea

maxima de trecere a rindelei, reglati numai o adancime de ta-

iere redusa si diminuati daca este necesar avansul rindelei.

Unavans exagerat de mare scade calitatea supafetei prelucra-
te si poate duce la infundarea accelerata a orificiului de elimi-

nare a aschiilor.

Bosch Power Tools
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Numai cutitele de rindea ascutite asigurd o bund capacitate de
taiere si menajeaza scula electrica.

Fatetarea muchiilor (vezi figura F)

Canelurile in Vamplasate in talpa de rindea anterioara permit
fatetarea rapida si simpla a muchiilor piesei de lucru. Folositi
canelurain V corespunzdtoare latimii dorite de fatetare. Ase-
zati in acest scop rindeaua cu canelura in V respectiva pe mu-
chia piesei de lucru si conduceti-o de-a lungul acesteia.

a Canelurafolosita  Cotaa(mm)
<—>| niciuna 0-2,5
mica 1,5-4,0

az -/ medie 2.0-45
mare 3,0-5,5
S

Rindeluire cu limitator paralel/unghiular

(vezi figurile G-1)

Montati pe scula electrica limitatorul paralel 21 respectiv limi-
tatorul unghiular 25 cu surubul de fixare 24 aferent. In functie
de utilizare, montati limitatorul de reglare a adancimii faltului
28 cu surubul sdu de fixare 27 pe scula electrica.

Slabiti piulita de blocare 23 si reglati latimea dorita a faltului
pe scala gradata 22. Strangeti din nou bine piulita de blocare
23.

Reglati in mod corespunzdtor adancimea doritd de faltuire cu
limitatorul de reglare a adancimii de faltuire 28.

Executati de mai multe ori operatia de rindeluire, pana cand
este atinsa adancimea de faltuire dorita. Conduceti rindeaua
exercitand asupra acesteia o forta de apasare din lateral.

Tesire cu limitator unghiular

in scopul tesirii de falturi i
suprafete reglati unghiul de

tesire necesar cu dispozitivul
o
\\0_45 de reglare a unghiului 26.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei electrice (de
ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat si in
timpul transportului si depozitarii acesteia extrageti
acumulatorul din scula electrica. in cazul actionarii invo-
luntare a intrerupatorului pornit/oprit exista pericol de ra-
nire.

» Pentrualucra bine si sigur pastrati curate scula electri-
ca si fantele de aerisire.

Dacd acumulatorul nu mai functioneaza va rugam sa va adre-

sati unui centru autorizat de asistenta service post-vanzari

pentru scule electrice Bosch.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebdri privind
reparareasi intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neaparat numarul de identificare compus din
10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Mécelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei pri-
vind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportati rutier fara restrictii de catre utilizator.

In cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport a-
erian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. In aceasta situatie, la
pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transpor-
tul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numaiin cazulin care carcasa acestora
esteintactd. Acoperiti cu banda de lipit contactele deschise si
ambalati astfel acumulatorul incdt sa nu se poatd deplasa in
interiorul ambalajului.

Va rugam sd respectati eventualele norme nationale supli-
mentare.

Eliminare

X3/ Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambala-

,g,ﬁ jele trebuie directionate catre o statie de revalorifica-
re ecologicd.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/bateriile in guno-

iul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
sculele electrice scoase din uz si, conform
Directivei Europene 2006/66/CE, acumu-
latorii/bateriile defecte sau consumate tre-
buie colectate separat si directionate catre
o statie de reciclare ecologica.
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Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Va rugdm sa respectati indicatiile de la
paragraful , Transport®, pagina 136.

Sub rezerva modificarilor.

bbnrapcku

Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

061wy ykasanua 3a 6esonacHa pabora

ABHMMAHME MpoueTteTe BHUMATENHO BCHUKH YKa-

3aHuA. Hecna3BaHeTo Ha NpuBeeHH-
Te NOo-L0NY YKa3aHUA MOXe [ja AOBELE 10 TOKOB yAap, Noxap
WU/VNK TEXKU TPABMH.
CbXxpaHnABaiiTe Te31 yKa3aHUA Ha CUTYPHO MACTO.
M3non3BaHKAT N0-00MY TEPMUH «ENEKTPOMHCTPYMEHT» Ce OT-
HacA [0 3axpaHBaHu OT eNeKTpHUUecKaTa Mpexa enekTPouH-
CTPYMeHTH (CbC 3axpaHBall kaben) 1 4o 3axpaHBaHH OT aky-
MynatopHa batepus enekTpOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBalll
kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Moaabpxaitte paboTHOTO CH MACTO UKCTO U Ao6pe oc-
BeTeHO. beanopsAIbKbT U HE[OCTATBUHOTO OCBETIEHHE
Morar f1a CrlOMOTHaT 3a Bb3HMKBAHETO Ha TPy/0Ba 3710M0-
nyKa.

» He paboteTe ¢ eneKTPOHHCTPYMEHTa B CPeAa C NOBU-
LIEHa ONAaCHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKCnno3us, B 6nu-
30CT 10 NeCHO3ananuMH TeUHOCTH, Fa30Be UNH NPaxo-
06pazuu matepuanu. Mo Bpeme Ha paboTa B NEeKTPOUH-
CTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOrar Aia Bb3anname-
HAT NPaxo0bpasHK MaTepUany UK Napu.

» [ipbXTe Aeua U CTpaHHYHK NULa Ha 6e3onacHo pas-
CTOfIHMe, fLOKATO PaboTHTE C eNEKTPOMHCTPYMEHTa.
Ao BHMMaHHETO By bbie OTKNOHEHO, MOXe f1a 3arybute
KOHTPONA Hafl eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

BesonacHocT npu pabota ¢ eneKTpUUECKH ToK

» LllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TPAOBa Aa e noa-
XopAlL 32 NON3BaHMUA KOHTAKT. B HUKaKbB cyuait He ce
[onycka U3MeHsHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Ko-
raro pabortute cbc 3aHyneHH enekTpoypeay, He u3-
non3gaiiTe afanTepu 3a wencena. [lon3eaHeTo Ha
OPMIrMHANHK LEMCENM U KOHTaKT HaMa/fBa PUCKa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB yAap.

» Usbareaiite gonupa Ha TANoTo Bu A0 3a3emeHu Tena,
Hanp. Tpb6u, OTONNUTENHH YPeau, NeLy U XNafuHu-
M. Korato 1An0T0 B € 3a3eMeH0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yaap € No-TonsM.
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» MpennasBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [[pOHUKBAHETO Ha BOAA B €N1EKTPOMHCTPYMEHTA Mo-
BMLUABa OMACHOCTTA OT TOKOB yAap.

» He usnonseaitte 3axpaHBawua kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO TOM He e NpefBHAEH, Hanp. 3a 4a HOCHTE eNeKTPOUH-
CTpymeHTa 3a kabena Unu aa 3BaguTe LWencena ot
KoHTakTa. lpeana3sBaiite kabena or HarpaBaHe, oMa-
cnsaBaHe, AONUP [0 OCTPH pbbOBE HNK [0 NOABHKHM
3BeHa Ha MalMHK. [10BpeIeHH UK YCyKaHu Kabenu
YBENWUABAT PUCKA OT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB yaap.

» Korato paboTute c eneKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, H3-
non3saiiTe cCaMmo yAbMKUTENHN Kabenu, noaxoaaiLy 3a
paboTa Ha OTKpHTO. M3M0N3BAHETO Ha YIbIKUTEN,
npeaHasHaueH 3a paboTa Ha OTKPHUTO, HaManaBa pucKa ot
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» AKo ce Hanara U3NON3BaHeTO Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BNaXKHa cpefa, H3NON3BaiiTe NpeanaseH NpeKbe-
Bay 32 yTEUHH TOKOBe. /3M0N3BaHeTo Ha npe/naseH npe-
KbCBay 3a yTeUHU TOKOBE HaManABa OMacHOCTTa OT Bb3-
HWUKBaHe Ha TOKOB yaap.

Be3sonaceH HauuH Ha paboTta

» BbAeTe KOHLEHTPUPAHH, CiefieTe BHUMATENHO AeHCT-
BHATa CH M NOCTbNBAlTE NPeana3nueo 1 pasymHo. He
M3NON3BaiiTe eNEKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo cTe ymope-
HU UMY NOJ, BNUAHUETO Ha HAPKOTHUHY BeLLeCTBa, anko-
XON WNM YNoMBaLLK neKapcTea. EAUH MU pascesaHocT
npH paboTa ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHT MOXE Aia MMa 3a Mo-
CNeACTBHE U3KNMIOUMTENHO TEXKM HApaHABAHHA.

» Paborerte c npepna3Baiyo paboTHo 06NeKNo U BUHaru ¢
npeanasH1 ounna. HoceHeto Ha NOAXOAALLM 3a NON3Ba-
HWA €NEKTPOUHCTPYMEHT U U3BbPLLBAHATA AEAHOCT TMUHK
npennasHu CPeCTBa, KaTo AuxarenHa Macka, 3apasu
NMbTHO3aTBOPEHHU 00YBKM CbC CTabuneH rpaidep, 3alLuT-
Ha Kacka UNu LyMo3arnyLnTeny (aHTUoHK), HamanaBsa
pHCKa OT Bb3HMKBaHE Ha TPY/I0Ba 3710MONYKa.

» U3bArsaiiTe onacHOCTTa OT BKNIOUBaHE Ha eNEeKTPOUH-
CTpyMeHTa no HeBHUMaHHe. [peau Aa BKNIOuNTe wen-
cena B 3axpaHBaLyaTa MpeXxa WK 4a NOCTaBUTe aKyMy-
natopHara 6atepus, ce yBepaBaiiTe, ue NyCKOBUAT
npeKbCBay e B NoNoXeHHe «M3KNIUeHOo». AKO, Korato
HOCHTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, AbPXKUTE NPbCTa CH BbPXY
NYCKOBWA NPEKbCBAY, MM aKo NOAABaTe 3aXPaHBaLLO Ha-
NPEeXeHK1e Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo € BK/IOUEH,
CbLLECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HWKBaHE Ha TPYA0BA 310M0-
nyKa.

» Mpeau Aa BKNIOUKTE €NEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce yBeps-
BaiiTe, Ue CTe OTCTPAHHMM OT HEro BCHUKH NOMOLLHH HH-
CTPYMEHTH M FaeuHH KNoUoBe. [OMOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO CE 3BEHO, MOXKE f1a MPUUMHH TPaB-
MH.

» U3barsaiiTe HeecTeCTBEHHTE NONOXEHHA HA TANOTO.
Paborete B cTabUnHO NONoXeHHe Ha TANOTO U BbB BCe-
KW MOMEHT NoAAbpXaiiTe paBHoBecHe. Taka Lue MoxeTe
[1a KOHTPONMpaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA No-aobpe u no-
be3onacHo, ako Bb3HWKHE HeOUaKBaHa CUTyaLus.
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» Paborere c noaxoaawo o6nekno. He paborere ¢ wmpo-
KH APeXH UNK yKpaweHus. [Ipbxre Kocata CH, ApexuTe
M pbKaBuuy Ha 6e3onacHo pascToAHKe OT BbPTALLM ce
3BEHa Ha eNeKTPOMHCTPYMeEHTHTe. LLInpokuTe Ipex, yK-
palLeHu1ATa, IbNrUTe KOcK Morat aa bbaar 3axsaHaT 1 yB-
NIEUEHM OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKO e Bb3MOXXHO H3MON3BaHETO Ha BbHLLHA acnupa-
LMOHHa CHCTEMa, Ce yBepABailTe, ue TA e BKNIoUeHa n
(byHKUMOHMPA U3NPaBHO. V3M0N3BaHETO Ha acnupa-
LIMOHHA CMCTEMa HaMaNABa PUCKOBETE, Ib/DKaLLM Ce Ha OT-
Jensiara ce npy pabota npax.

TPWKNHBO OTHOLUEHHE KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiite eneKTPOMHCTPyMeHTa. U3non3Ban-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo CbobPa3HO TAXHOTO
npegHasHauenue. LLle pabotute no-nobpe 1 no-6esonac-
HO, KOraTo W3non3Bate NOAXOMALLMA eNEeKTPOUHCTPYMEHT
B 33/13/1€HHA OT NPOM3BOAMTENS AMANa30H Ha HATOBapBa-
He.

» He nsnon3sainTe eneKTPOMHCTPYMEHT, YUHHTO NMYCKOB
npeKbcBay e NoBpeAeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT, KOUTO He
MOXe 12 Ob/ie M3KIOUBAH W BKNIOUBAH M0 NPEBUAEHHS OT
NPOM3BOAMTENS HAUMH, € ONaceH U TpAbBa Aa bbae peMok-
TMPaH.

» Mpean Aa npoMeHATE HACTPOMKHTE HA @NEKTPOHHCTPY-
MEHTa, A2 3aMeHATE PABOTHH HHCTPYMEHTH U AONBAHH-
TenHu npucnocobneHus, KakTo U Koraro npo-
[ObMKUTENHO BpeMe HAMa ja U3NON3BaTe eNeKTPOUH-
CTpYMeHTa, U3KNIouBaiTe Wencena ot 3axpaHBalyara
MpeXa H/Unu u3BaxaaiiTe akymynaropHara barepus.
Taan MApKa NpemaxBa ONacHoCTTa OT 33eHCTBaHE Ha
€/1eKTPOUHCTPYMEHTA N0 HEBHUMAHKe.

» CbXpaHABaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MecTa, Kb-
[fieTo He Morat Aa 6baat focTurHaty ot geua. He gonyc-
KaiTe Te ia 6bAaT M3NON3BaHK OT NULLA, KOUTO HE Ca 3a-
NO3HaTH C HAYMHa Ha paboTa C TAX ¥ He ca Npoueny Tesn
MHCTPYKUMHK. KOraTo ca B pbLieTe Ha HEOMUTHH noTpebuTe-
1, eNEKTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT ia bbaar u3knoum-
TENHO ONacHMU.

» MopabpxaiiTe €NEKTPOUHCTPYMEHTHTE CH FPHKHUBO.
MpoBepaBaiiTe Aanu NOABUKHUTE 3BEHA (hYHKLMOHH-
pat 6e3yKopHo, AanH He 3aKNUHBAT, AaNnH HMa CUyNeH:n
WNW NOBPeAeHH AeTaiNu, KOUTO HapYLIABaT UMK H3Me-
HAT (hYHKLMHTE Ha eneKTPOHHCTPyMeHTa. Mpeau aa us-
non3ssarte eNeKTPOUHCTPYMEHTa, Ce NorpuxeTe no-
BpefeHuTe AeTainu aa 6baar pemoHTHpaHu. MHoro ot
TPY0BHTE 3N10MONYKH Ce AbMKAT Ha Hefobpe noagbpxa-
HY ENEKTPOMHCTPYMEHTH W YPEaU.

» MopnbpxaiiTe pexeLyuTe HHCTPYMEHTH BUHaru fobpe
3aToueHu M uncTH. [lobpe nofabpKaHUTE PEXELLn UH-
CTPYMEHTH C 0CTpH pbbOBe OKa3Bar No-Manko Cbnpo-
TUBNEHHUE U Ce BOAAT NO-NEKO.

» WU3non3saiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, LOMbIHUTENHH-
Te npucnocobneHns, paboTHUTE MHCTPYMEHTH U T. H.,
cb0obpa3HO HHCTPYKLUHTE Ha npousBoauTens. Mpu
TOBa ce Cbobpa3nABaiiTe U C KOHKPETHUTE PaboTHM
YCNOBHA ¥ onepauuu, KOUTo TpA6Ba Aa 3MbAHNUTE.
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M3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH 3a Pa3NUUHK OT
npeaB1MaeHUTE OT NPOU3BOAUTENA NPUNOXKEHNA NOBULLIA-
Ba 0NacHOCTTa OT Bb3HWKBAHE Ha TPYA0BKW 3N10MONYKH.

T PHXNHUBO OTHOWEHHE KbM aKyMYNaTOPHH €NeKTPOHH-

CTPYMEHTH

» 3a3apexaaHeTo Ha akymynaTopHute batepun u3nons-
BaiiTe CaMO 3apAAHHTE YCTPOIHCTBA, NPENOPbUBAHH OT
npou3BoauTens. Korato u3non3sare 3apfiHu yCTpon-
CTBa 32 3apeXpaHe Ha HeMoaXOAALLM aKyMynaTopHH bare-
UK, CbLLECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha NoXap.

» 3a3axpaHBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE H3NON3BaN-
Te cCaMo NpeABHAEHHTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKyMy-
naropHu 6aTepuu. 13non3BaHeTo Ha PasnMuHK akymy-
naTopHu1 batepun MoXe a Npean3BKUKa TPYA0Ba 3Monony-
Ka u/vnu noxap.

» MpepnasBaiTe HEU3NON3BaHHUTE aKyMYNaTopHH bate-
MM OT KOHTaKT C roNeMH HNH ManKH MeTanHu npeame-
TH, Hanp. KNaMepH, MOHETH, KNIOUOBe, MUPOHU, BUHTO-
Be U Ap.N., Tbil KaTo Te MOraT fja NPeAN3BHKaT KbCO Cb-
efuHeHue. NocneacTBUATa OT KbCOTO CbeIMHEHHE MOraT
na 6baat uarapaHWA UK noxap.

» Mpu HenpaBHNHO U3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa bate-
PpHA OT HesA MOXKe fia u3Teue enekTponut. U3bareaiite
KOHTaKTa  Hero. AKo BblpeKH ToBa Ha KoxxaTa Bu no-
nafiHe eneKTPONUT, H3NNaKHeTe MACTOTO 06UNHO C Bo-
Aa. AKo eneKTPONUT nonagHe B ounte By, HezabaBHo ce
06bpHeTe 3a NOMOLL KbM OUeH nekap. ENeKTponuTLT Mo-
e 12 NPean3BMKa U3rapAHNA Ha Koxara.

MopabpxaHe

» [lonyckaiite peMOHTbLT Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTHTe Bu
[a Ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanuHLMPaHH CneLuany-
CTH M CaMO C U3NON3BAHETO HAa OPUTMHANHM Pe3ePBHH
yacTH. 10 TO31 HaUMH Ce rapaHTMpa CbXpaHaBaHe Ha bes-
0MacHOCTTa Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA.

YkasaHus 3a 6esonacHa pabota ¢ eneKTpu-uecku
penpeta

» Mpeay aa ocTaBUTe ENEKTPOMHCTPYMEHTA, H3UaKaiTe
BbPTEHETO Ha Bana C HOXOBeTe fa CNPe HaMbAIHO. AKO
BaTbT C HOXOBETE Ce BbPTH, € Bb3MOXHO HOX /1a Ce BPEXe
B MOBbPXHOCTTA, Ha KOATO €/IEKTPOUHCTPYMEHTLT € 0CTa-
BEH, ¥ TOBa [1a NPEN3BHKA HEKOHTPONMPAHOTO My W3-
MeCTBaHe 1 1a NPUUNHU TEXKM TPABMM.

» 3actonopete kKbM cTabunHa 0cHOBa 1 ocHrypeTe fie-
Taina c NOMOLLTa Ha BAHTOBH CKOGH MnK no Apyr nog-
XOAALL HAUMH. AKO IbPXKUTE IeTaiNa Ha PbKa UK KbM TA-
I0TO CH, TOM OCTaBa HECTAbMNEH U MOXe [1a NPear3BUKa
3aryba Ha KOHTPON Hafl ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

» U3nonsBaiiTe NoAX0AALLM YPEeaH, 3a Aa NPoBepuTe 3a
HaNnMuMeTo Ha CKPUTH NOJ NOBbPXHOCTTA €NEKTPO-
u/vmnu TpbbonpoBoau, UK ce 06bpHeTe 3a HHGopMa-
LA KbM CbOTBETHUTE MECTHH CHabaUTENnHM cnyX6u.
Bnu3aHeTo Ha paboTHUA MHCTPYMEHT B CbNPUKOCHOBEHUE
C eNeKTPONPOBOAM MOXE [la NPeAM3BMKA NOXap UMK TO-
KOB yfap. YBpexaaHeTo Ha ra3onpoBoj MOXe Aa Npeam3-
BMKa EKCNNO3KA. YBPEXaaHeTO Ha BOAONPOBOA NPeaus-
BUKBa 3HAUMTENHW MATEPUATHU LLETH.
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» He nocragsiite pbleTe cH B 0TBOpPa 3a U3XBbpPAAHE HA
CTbproTuHuTe. MoXeTe f1a Ce HapaHuTe OT BbPTALLMTE Ce
3BeHa.

» [lonupaiite eneKTPOMHCTPYMeHTa 0 06paboTBaHuA
[AeTaiin, cnep KaTo NpeaBapUTeNHoO CTe ro BKNIOUMNK. B
NPOTUBEH CNyyual CbleCTBYBA ONACHOCT OT Bb3HWUKBAHE
Ha OTKaT, aKO PEXELLMAT NIUCT Ce 3aKNMHU B 06paboTBaHuA
nieTann.

» Mo Bpeme Ha paboTa ApbKTE ENEKTPHUECKOTO peHae
BMHaru Taka, ue 0CHOBaTa My fia e nerHana Bbpxy no-
BbPXHOCTTa Ha AieTaiina. B npoTUBeH cnyuar enektpuue-
CKOTO peHfe MoXe [1a ce 3aKNWHU W [ja NPeu3B1Ka TpaB-
MH.

» Hukora He xobenoBaiTe npe3 MeTanHu NpeaMeTH, K-
POHM UNK BUHTOBE. HoXXOBETe W BanbT Morart Aia bbaar no-
BPEfeHH W 1a PeAU3BUKaT BUOpaLmy.

» He oTBapsiiTe akymynaropHara 6atepua. CbliecTByBa
0MaCHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha KbCO CbeIMHEHUE.

1 NpeanasBaiite akymynatopHata 6atepus ot Bu-
[m COKH TeMnepaTypH, Hanp. BCNeACTBHE Ha Npo-
AbMKHTENHO U3NaraHe Ha AUPEKTHA CbHUEeBa

CBETNIHHA UNH ObH, KAaKTO U OT BOAA M OBNAXKHA-
BaHe. CbLLieCTBYBA OMACHOCT OT eKCNNO3MA.

» Mpu noBpexaaHe U HeNpaBHMHa €KCNNOATALKA OT aKy-
MynaTopHara 6atepus morar aa ce oraenat napu. lpo-
BeTpeTe NOMeLeHHETO U, aKO Ce MOUYBCTBATe Hepas-
nonoxeHu, noTbpcere nekapcka nomot,. Mapwte morar
[ Pa3fpasHAT AUXaTeNHuTe MbTULLA.

» WU3non3gaiiTe akymynaropHara 6arepus camo 3a 3a-
XpaHBaHe Ha Bawua enektpouHcTpymeHT ot bow. Ca-
MO Taka akymynatopHara 6atepus ce npegnassa ot onac-
HO NPETOBapBaHe.

» lpeameTH ¢ ocTpH pbboOBe, Hanp. NUPOHU UNK OTBEPT-
KH UK CHNHA MeXaHUYHH Bb3[eHCTBUA MOTaT Aa no-
BpeAAT akymynartopHara 6atepua. Moxe aa bbae npe-
[M3BMKAHO BLTPELIHO KbCO CbeiMHEHHE W aKyMYNaTopHa-
Ta batepua Moxe Aia ce 3ananu, Aa 3anyLuu, Aa eKCnnoau-
pa unu fa ce nperpee.

OnucaHue Ha NPOAYKTa H Bb3MOX-
HOCTHTE My

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHUA.
Hecna3eaHeTo Ha NpuBeaeHUTe No-A0NY yKa-
3aHUA MOXe ia ioBee 10 TOKOB yaap, noxap
VI/MHM TEeXKU TPaBMMU.

Mons, oTBopeTe pa3rbBaLlara ce KopuLa c (pUrypuTe u, Aoka-
TO yeTeTe PbKOBOACTBOTO 33 EKCMNOATaLKA, A OCTABETE OTBO-
peHa.
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MpeaHasHaueHWe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA

EneKTpoMHCTPYMEHTBT € NpeaHasHaueH 3a xobenosaHe Ha
[J€Tainu oT [bPBECHU MaTepHanu Bbpxy CTabunHa ocHoBa,
Hanp. rpeau 1 Abcku. ToN ChLLO Taka e NoAXOAALL 33 CKOCABA-
He Ha pbboBe 1 3a M3paboTBaHe Ha (hanLoBM CTbnana.

WU30bpa3eHn eneMeHTH
HomepupaHeTo Ha eneMeHTUTE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA ce
OTHAacA 40 U300 paXkeHUATa Ha CTPAHULMTE C UTypHTE.
1 OTBOpH 3a U3XBbPNAHE Ha CTbProTUHKTE (Mo M3bop
HaaACHo/HanABo)
2 BbprAlla ce pbKOXBaTKa 3a Peryn1paHe HaibnbounHata
Ha BpA3BaHe (M3on11paHa NoBbPXHOCT 3a 3aXBalllaH)
3 Ckana3abnbounHata Ha BpA3BaHe
4 [locT 3a NpeBKNOUBaHE Ha NOCOKATa Ha U3XBbP/AHE Ha
CTbProTUHUTE
BrnokupoBKa Ha nyckoBMA NpekbcBay
[yckoB npeKkbcBay
AkymynaTopHa barepus*
OcBoboxzaBaluy byToHK 3a akymynaTtopHara batepus*
V-KkaHanu
10 OcHoBa Ha eNeKTPMUECKOTO peHae
11 PbkoxBaTka (M3onuMpaHa noBbPXHOCT 3a 3aXBalljaHe)
12 lllectocTeHeH kntoy

13 ByToH 3a Noka3BaHe Ha CTeneHTa Ha 3apeAeHOCT Ha
aKymynatopHata barepua*

14 WHpukaTop 3a CbCTOAHWETO Ha akymynaTopHaTa

barepua*

15 TnaBa3aHoxa

16 3acTonopsBall eNemMeHT 3a HoXa

17 BwHT 32 3acTonopsABaHe Ha Hoxa

18 TebpaocnnaBeH HOX

19 Mapkyu 3a npaxoynasste (@ 35 mm)*

20 [paxoynoBuTenHa Topba*

21 Onopa 3a ycnopeaHo BofeHe*

22 Ckana3a WMpoYMHa Ha hanwoBoTo cTbnano*

23 3actonopsBalla raika 3a perynMpaHe Ha W1pounHara

Ha (anLoBoTo CTbNano*

24 3acTonopsBalll BUHT 3a ONoparta 3a yCropeaHo BoaeHe/

brnosara onopa*

25 brnosaonopa*

26 3actonopsBalla rafika 3a brnosara onopa*

27 3actonopsaBaly BUHT 3a AbNDOUMHHMA OrpaHUuKTEN 33

hanuosu cTbnana*

28 [ibnbounHeH orpaHuunTen 3a hanLosu cTbnana*
*W306paseHnTe Ha hUrypuTe M ONUCAHHTE AONBAHUTENHHU NPHCNO-
cobneHuns He ca BKNIOUEHH B CTaHAapTHaTa OKOMNNEKTOBKa Ha
ypepa. Msuepnareneu CMUCHK Ha AOMbIHUTENHUTE npucnocoﬁne-
HHUA MOXXeTe Aia HAaMepHTe CbOTBETHO B KaTanora HU 3a AOMbHK-
TEeNHHU npucnocoﬁneuun.

O o0 ~NOo G
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TexHuuecku AaHHHU
EnekTpuuecko peHae GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
KaranoxeH Homep 3601EA04.. 3601 EA03..
HomuHanHo HanpexeHune = 14,4 18
CKOpOCT Ha BbpTEHe Ha NPaseH Xof min’t 14000 14000
[bnbounHa Ha BpA3BaHe mm 0-1,6 0-1,6
[bnbounHa Ha thanuoBo CTbnano mm 0-8 0-8
MaKc. WWMPOUMHa Ha xobenosaHe mm 82 82
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3-2,5 2,3-2,8
[lonyctma Temneparypa Ha okonHata cpefia
- npusapexpjade °C 0...+45 0...+45
- 1o BpeMe Ha paboTa 1 3a cknagupaqe € -20...+50 -20...+50
NpenopbuKTENHKA aKyMynaTopHu batepuu GBA 14,4V ... GBA18 V...
NPENoPbUMUTENHM 3aPAAHK YCTPONCTBA AL 18.. AL 18..
GAL3680 GAL3680

* OrpaH1ueHa Npou3BoAMTENHOCT NpK Temnepatypu <0 °C

UHdopmauua 3a U3NbuBaH WyM U BUOpauuu

CTOMHOCTHTE Ha M3MTbUBAHMA LLYM Ca ONPeAeneHu CbImacHo
EN 60745-2-14.

PaBHHLLEeTO A Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 0bMKHOBEHO €

79 dB(A). HeonpenenerocT K = 3 dB.

Mo Bpeme Ha paboTa PaBHMLLETO HA U3MbUBAHHSA LLIYM MOXE
na Haaxebpnu 80 dB(A).

Paborterte ¢ wymo3zarnywurenu!

TTbnHaTa CTOWHOCT Ha BUOpaumuTe a, (BeKTOpHaTa cyma no
TPHTE Hanpasnexua) 1 HeonpeaeneHocTTa K ca onpeaenexu
cbrnacHo EN 60745:

a,=3,0m/s%, K=1,5m/s2.

MocoueHOTO B TOBa PbKOBOACTBO 32 EKCMN0ATALMA PaBHHULLE
Ha reHepu1paHuTe BUbPaLMK e U3MepPEeHO CbIMAacHO npoLeay-

pa, cTaHaapTMavpaHa B EN 60745, 1 Moxe Aa Cnyxu 3a cpas-

HABaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH eauH C Apyr. To e Nopxoas-
LL|0 CbLL{O W 33 NPE[iBAPHUTENHA OPUEHTUPOBbBUHA NPELieHKa Ha
HaTOBapPBAHETO OT BUOPALMH.

MoCOYEHOTO HUBO Ha reHepUpaHnTe BUOPaLMM € NpeacTaBu-
TENHO 3a Hak-UecTo CPEeLLAHNTE NPHUIOKEHNA Ha eNEKTPOMH-
CTpyMeHTa. Ako 0baue eneKTPOMHCTPYMEHTBT bbae u3nons-
BaH 3a ipYrv AEHHOCTH, C PA3NUUHK PabOTHU HHCTPYMEHTH
unu 6e3 HeobxoMMOTO TEXHHUUECKO 0bCNyXBaHE, HUBOTO Ha

BI/I6paLl,VII/1Te MO>Xe Aa ce pa3nuuasa. Toea 6umorno pa yBenu-

UM 3HAUMTENHO CYMApHOTO HAaTOBapBaHe OT BUDPaLMK B Npo-
Lieca Ha pabora.

3aToyHarta npeLieHKa Ha HaTOBapBaHETOo 0T BUOpaLmu Tpabea
na bbfiat B3MMaHu NpenBua 1 NepuoauTe, B KOUTO ENIEKTPO-
MHCTPYMEHTBT € U3KNIoUeH Unu paboTw, Ho He ce nonaga. To-
Ba b1 MOTTIO 3HAUMTENHO [1a HAMANKW CyMapHOTO HaTOBapBaHe
oT BUbpaumu.

npeﬂI'IVICBaVITe JAONbIHUTENHWU MEPKU 3a Npeana3BaHe Ha pa-

DoTeLns C eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[IEHCTBHETO Ha BH-
BpauuuTe, HanpuUMep: TeXHUUECKO 0BCNYXKBaHe Ha

€1eKTPOUHCTPYMeHTa M PabOTHUTE UHCTPYMEHTH, NOAAbPXKaA-
He Ha pbLieTe TonNK, LenecbobpasHa opraHu3auus Ha pabot-

HUTE CTbNKH.

Oeknapauus 3a cvoteerctene (€

C nbnHa OTTOBOPHOCT HK1E AeKNapupame, ue ONMCaHHAT B
paafena « TeXHUUecku AaHHK» CbOTBETCTBA Ha BCHUKKM Banua-
HW U3UCKBaHUA Ha aupekTueuTe 2011/65/EC, 2014/30/EC,
2006/42/EQ, BKNIOUMTENHO Ha U3MEHEHUATA UM 1 NOKPHBA
M3UCKBaHWATA Ha cTaHaapTuTe: EN 60745-1,
EN60745-2-14, EN 50581.

TexHuuecka fiokymeHTalua (2006/42/EQ) npu:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

Je o (Vo Howl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

MoHTupaHe

» Mpeay Aa M3BbpLIBaTE KAKBUTO H /3 € fEHHOCTH N0
eNeKTPOMHCTPYMEHTa (Hanp. TexHHuecko obenyxea-
He, CMAHA Ha pabOTHNA MHCTPYMEHT M T.H.), KOraTo ro
TPaHCNOPTHPaTe UK CbXpaHABaTe, AeMOHTHpaiiTe
aKymynatopHara 6atepua. CbLeCTByBa ONacHOCT OT Ha-
paHsiBaHe Npu 3aeiCTBaHe Ha NYCKOBMA NPEKbCBay Mo
HeBHUMaHKe.

3apexpgaHe Ha akymynaTopHara 6atepus
(Buxre chur. A)

» U3non3BgaiiTe camo HAKOE OT 3apA/HHNTE YCTPOIHCTBA,
NOCOYEHH Ha CTPAHMLIATA C AOMbAHUTENHUTE NPUCTIO-
cobnenusn. Camo Te3u 3apAHU YCTPOMCTBA Ca NOAXOAA-
LYY 3a M3MON3BaHATa BbB Baluma eNeKTPOMHCTPYMEHT Nu-
THEBO-MOHHA aKyMynaTopHa batepus.
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YnbTBaHe: AkymynatopHarta 6atepus ce LOCTaBs YaCTUUHO
3apefeHa. 3aja JOCTUTHETE Mb/HUA KanauuTeT Ha akymyna-
TOpHata batepua, npenu MbPBOTO i U3NON3BaHE f 3apeaeTe
[IOKpaW B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

NuTeBo-HOHHaTa akyMynaTopHa batepua Moxe fa bbae 3a-
pex[zaHa no BCAKo BpeMe, be3 ToBa fia CbKpaLliaBa ibnroT-
pa¥HocTTa il. [pekbcBaHe Ha 3apeXaaHeTo CblLo He 1 Bpeay.

NuTHeBO-1OHHATa aKyMynaTopHa batepus e 3aluTeHa cpelly
Mb/HO Pa3peXxaaHe 0T eNeKTPOHHKA Moayn «Electronic Cell
Protection (ECP)». lNpu paspexgaHe Ha akymynatopHara 6a-
TEPUA ENEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce U3KMHUBA OT NPeAnaseH
npekbcBay: PaboTHUAT MHCTPYMEHT CiMpa Aa Ce ABMXKM.

» Cnep, aBTOMaTHYHOTO H3KMIOUBAHE HA eNEeKTPOUHCTPY-
MeHTa He NpoAbNXKaBaiiTe Aa HaTHCKaTe NYCKOBHA Npe-
KbCBau. AkymynatopHata batepus Moxe aa bbae nospe-
JeHa.

3a ieMOHTHPaHe Ha akyMynaTopHata batepua 7 HaTUCHeTe
byToHUTE 8 U M3abPNaiTe batepuaTa HafoNY OT ENEKTPOUH-
cTpymenTa. Mpu ToBa He NnpunaraiTe cuna.

HeobxoaMMUAT 32 CMAHA Ha HOXKOBETE LIECTOCTEHEH Kntoy 12

€ npubpaH BbTPe B eNEKTPOMHCTPYMEHTA U TpAbBA Aia Ce CbX-
paHsABa BUHATK TaMm.

CnasBaiiTe ykasaHuATa 3a bpakyBaHe.

CBeTNHHEH HHAMKATOP 3a CbCTOAHMETO Ha aKyMyNnaTopHa-
Ta 6atepusa (BuxTe cur. B)

Tpwte 3enequ ceetoguona 14 nokassar cTenexTa Ha sapefe-
HOCT Ha akymynatopHata batepusa 7. [opaayn cbobpaxeHus
3a 6e30MacHOCT NpoBepKaTa Ha CTerNeHTa Ha 3apefeHoCT Ha
aKymynaropHata batepus Moxe fia Ce U3BbpLIBA CaMO KOrato
€N1EKTPOUHCTPYMEHTBT € B NOKOM.

3a fia BUfMTe CTeMeHTa Ha 3apeeHoCT Ha batepusTa, Hath-
cHeTe byToHa 13. ToBa MOXe 1a Ce M3BbPLLM M NPU U3BaZeHa
akymynatopHa batepus 7.

CeeToauon Kanauurer

HenpekbcHato cBeTeHe 3 X 3eneHo >2/3
HenpekbcHaTo cBeTeHe 2 X 3eneHo >1/3
HenpekbcHato cBeTeHe 1 x 3eneHo <1/3

Murauia ceeTnnHa 1 x 3enexa pesepsa

AKo cnep HaTUCKaHe Ha byToHa 13 He CBETH HUTO eauH CBETO-
[mop, akymynatopHata batepus e nospefieHa 1 TpabBa aa bb-
e 3aMeHeHa.

CmAHa Ha paboTHHA HHCTPYMEHT

» BHMMaBaiiTe Npu CMAHA Ha pexeLuuTe HoxoBe. He go-
nupaiite pexelyute prboBe Ha HoxoBeTe. MoxeTe Aa
Ce HapaHM1Te OT OCTPUTE PeXeLln pbboBe.

M3nonaBaiTe caMo OpPUrMHaNHK TBbPAOCTNABHU HOXOBE,

NPOM3BOACTBO Ha bolw.

TebpaocnnasHUAT pexett Hox (HM/TC) uma ABa pexeLLy pb-

6a 1 Moxe fa bbae 0bpbLiaH. Korato ce M3HOCAT 1 1BaTa pe-

xelwm pbba, HoxbT 18 TpAbea aa bbae cMeHeH. He ce gonyc-

Ka Npe3aTouBaHeTo Ha TBbPAOCMIABEH HOX.
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[leMoHTHpaHe Ha HoXa (BuxTe cur. C)

3a 0bpblyaHe U1 3amaHa Ha Hoxa 18 3aBbpTeTe rnagara 3a
HoxoBeTe 15, lokaTo ce OpUeHTMPa yCnopeaHo Ha OCHOBaTa
10.

© Passwuiite npubn. Ha 1 - 2 obopoTa fBaTa 3acTonopaBa-
LK BUHTA 17 C WecTocTeHHUA Kntou 12.

® Axo e Heobxonumo, ocBobofieTe 3acTonopABaLLMs ene-
MeHT 16 C ek yaap C NOAXOAALL UHCTPYMEHT, Hanp. Abp-
BEHO Tpynue.

© CabpBeHo Tpynue U3BageTe Hoxa 18 ot rnasata 15, ka-
T0 ro M3byTate CTpaHUuHo.

MoHTHpaHe Ha HoXa (BuxTe chur. D)

Bnarogapexue Ha BOfIELLMA KaHa Ha HOXKa MU CMAHA, Pec.
npu 0bpblLaHe HOXbT NoNaaa BUHary B IpaBuHa NO3WLNA
M0 BUCOUMHA, YCMOPEHO Ha OCHOBATa.

Mpy Heobx0AMMOCT NOUMCTETE THE3A0TO Ha HOXa B 3aCTOMNO~
pABawMA enemeHT 16 v Hoxa 18.

[pu BrpaxaaHe Ha HoXa BHAMaBaWTe TOW Aa NonaaHe npa-
BU/HO BbpXY BOAELLOTO PeBPO Ha 3aCTONOPABALLMA ENEMEHT
16 v 1a e nogpaBHEH Mo CTPaHWUHKA Pbb Ha 3afHaTa 0CHOBa
Ha enekTpuueckoto pexpe 10. Cnepn ToBa 3aTerHeTe AABara 3a-
cTonopnBaLlly BUHTA 17 C LWecTocTeHHus Koy 12,

YnbTBaHe: [1peay BKNOUBaHe BUHATW Ce YBEpABaNTe, ue 3a-
cTonopABaLlyuTe BUHTOBE 17 ca 3aTerHatv fjobpe. 3aBbpTeTe
rnasara Ha Hoxa 15 Ha pbka 1 ce yBepeTe, ue HOXbT He on1pa
HUKbE.

Cucrema 3a npaxoynaBsiHe

» [NpaxoBe, 0TAeNALM ce NP1 06paboTBAHETO HA MaTEPHANH
KaTo ChAbpXKalliy 0foBo HOM, HAKOW BUAOBE IbPBECHHA,
MUHepanu 1 MeTanu morar fia 6bJiaT onacHH 3a 3ApaBeTo.
KOHTaKTbT 710 KOXaTa N1 BAMLIBAHETO Ha TaKWBa NPaxoBe
MOraT fia NPeAU3B1KaT anepriuin peakuun u/unu sabons-
BaHWA Ha AMXaTeNHUTE MbTULLIA Ha paboTellus ¢
€NeKTPOMHCTPYMEHTA WK HaMMPaLLK ce Habnn3o nuua.
Onpenenexy NpaxoBe, Hanp. OTAENALLMTE Cce NPU obpa-
boTBaHe Ha byk 1 1bb, Ce cunTaT 3a KaHLeporeHHH, ocobe-
HO B KOMDMHALIMA C XAMMKaNK 3a TPETUPaHE Ha IbPBECHHA
(xpomar, koHcepBaHTH M Aip.). [lonycka ce 0bpaboTBaHeTo
Ha CbabpXalliM a3becT MaTep1any Camo oT CbOTBETHO 0DY-
UeHH KBaNM(HLMPaHK T1La.

- 1o Bb3MOXXHOCT M3NON3BaiTe NOAXoAALLA 3a 06paboT-
BaHWA MaTepHan cUCTeMa 3a NpaxoynaBaHe.

- OcwurypnBaitte 06p0 NpoBeTpABaHe Ha paboTHOTO
MACTO.

- [penopbuBa ce U3MON3BaHETO Ha AMXaTeNHa Macka ¢
hunTbp OT KNac P2.

Cna3sBaiTe BanuaHuTe BbB BaluaTta cTpaHa 3aKOHOBM pasno-

pendw, BanuaHW npu 06paboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepHa-

TH.

PenoBHO nouncTBaliTe 0TBOPa 3a U3XBbPNAHE Ha CTbPrOTUHH-
Te 1. 32 OTMYLLIBAHETO Ha 3anyLLeH 0TBOP 3a U3XBbp/AHE Ha
CTbProTUHWTE U3NON3BaTe NOAXOMALLM CPEACTBA, Hanp.
IIbPBEHO TPYNUe, CTbCTEH Bb3AYX U T. H.
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» He nocragsiite pbleTe cH B 0TBOpPa 3a U3XBbpPAAHE HA
cTbproTuHuTe. MoXeTe ja Ce HapaHWTE OT BbPTALLMTE Ce
3BeHa.

3a /1a NOCTUrHETE ONTUMANHO NPaxoynaBAHe BUHAr U3MON3-
BaiTe BbHLUHA NPax0yNoBUTENHA CUCTEMA UMW NPAXOY/0oBU-
TenHa Topba.

BbHIWHa cucTeMa 3a npaxoynaesaHe (Buxre cur. E)

OT AiBETE CTPAHW Ha OTBOPA 3a U3XBbPNAHE Ha CTbProTUHUTE
MOXe A1 6bie MOHTUPAH LUNAHT Ha MPaxocMyKauka

(@ 35 mm) 19 (He e BKNIOUEH B OKOMNNEKTOBKATA).
CebpxeTe WwnaHra 19 ¢ npaxocMykauka (He e BKloueHa B
okomnnekToBkara). 0630p Ha Bb3MOXXHOCTHTE 3a BK/IOUBAHE
KbM Pa3fIMuHK1 NPaXOCMYKAUKH Liie HaMepuTe B Kpas Ha ToBa
PbKOBOZCTBO 3a EKCM/I0ATaLA.

M3non3BaHata npaxocMykauka TpsbBea ja € NpUrogHa 3a pa-
6ota c obpaboteaH1sa MaTepuan.

Ako npy pabota ce oTaeNs 0cobeHo BpeeH 3a 30paBeTo npax
WNK1 KaHLiepOreHeH npax, U3non3BsaiTe cneLuanuaupana npa-
XOCMYyKauKa.

BrpageHa cuctema 3a npaxoynaesaHe (Buxre cur. E)

[Mpu KpaTKOTPaKHKU IEMHOCTM MOXETE Aa NOCTABMTE W NPaxo-
ynoeutenHa Topba 20 (He e BKNIoUeHa B OKOMMNNEKTOBKATA).
BkapaliTe npaxoynoeutenHara Topba B 0TBOpa 3a U3XBbPAA-
He Ha CTbproTMHu 1 Taka, ue fla ce 3axBaHe 3apaBo. CBoeBpe-
MeHHO 13npa3Ba¥Te npaxoynosuTenHara Topba 20, 3a aa ce
3anasu oNTUManHa cTeneH Ha npaxoynaesHe.

Perynupane Ha nocokara Ha U3XBbpNfiHe Ha CTbProTHHH

C nomolLTa Ha nocta 4 CTbProTUHUTE Morar Aa bbaar U3xebp-
NAHU Npe3 NeBua unu fieckus oteop 1. Hatuckaite nocta 4
BMHaru [10 ynop; B KpaiHara nosuLiua ce ycella npeLLpakBa-
He. U3bpaHaTa Nocoka 3a M3XBbP/IAHE HA CTbPrOTUHHTE € 03-
HaueHa Ha nocta 4 cbC CTpenKa.

Pabota c eneKTpOMHCTPYMEHTa

Pexxumu Ha paboTa

PerynupaHe Ha AbnbounHata Ha BpA3BaHe

C BbpTALLaTa Ce pbKoxBaTka 2 AbnboumnHaTa Ha BpA3BaHe MO-
e fa Obae u3meHsaHa beactenenHo ot 0- 1,6 mm, kato ce oT-
uuTa no ckanara 3.

MyckaHe B ekcnnoarayua

MocTaBAHe Ha aKkymynaTopHata 6atepus

BkapaliTe 3apefieHaTa akymynatopHa barepus 7 B rHesnoTo,
[IOKaTO YCETUTE OTUETIMBO MpeLLpaKBaHe.

BkniouBaHe W H3KNIOUBaHe

3a BKNiouBaHe Ha eN1eKTPOMHCTPYMEHTA MbPBO HaTUCHETE
byToHa 3a AebnokupaHe Ha NyCKOBHA NpekbeBay 5 1 cnep 1o-
Ba dHaTHCHeTe 1 3aPbXXTe MYCKOBHA NPeKbcBay 6.

3a H3KNIOUBAHE Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA OTMYCHETe MyCKo-
BWA NpekbcBau 6.

YnbTBaHe: [Topaau CbobpaxkeHUs 3a CUrypPHOCT MYyCKOBHAT
npekbcBay 6 He MoXe i 6bie 3aCTONOPEH BbB BKMIOUEHO M0-

é OBJ_BUCH-1520-005.book Page 142 Wednesday, September 21, 2016 9:55 AM

NOXeHue 1 No Bpeme Ha pabota TpAbBa aa bbae AbpiaH HaTh-
CHar.

3a /ja necTuTe eHeprua, APbXKTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA BKIIO-
UeH CaMOo Koraro ro non3sare.

Cnupauka
BrpaneHa cnuMpauka orpaH1yaBa BPEMETO Ha BbPTEHE Ha Ba-
Na N0 MHepLMA CNef U3KMIOUBAHE Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTA.

3awuta cpeuy MbAHO paspexpaHe

NUTHeBO-HOHHATa aKyMynaTopHa batepus e alluTeHa cpely
MbHO Pa3pexaaHe oT enekTpoHHKa moayn «Electronic Cell
Protection (ECP)». MNpy paspexgaHe Ha akymynatopHara 6a-
TepUsA ENEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce U3KMIoUBa OT NpeanaseH
npekbcBay: PaboTHUAT UHCTPYMEHT CMPa fia Ce [IBUKH.

Yka3aHus 3a pabora

Xob6enosaHe

HacTpoiiTe xenaHata ibnbounHa Ha BPA3BaHe U NocTaBeTe

npefHaTa yacT Ha ocHoBata 10 Ha eNeKTPUUECKOTO PeHae Ha

netanna.

» [lonupaiite eneKTPOMHCTPYMeHTa 0 06paboTBaHuA
[AeTaiin, cnep KaTo NpeABapUTeNHO CTe ro BKNIOUMNK. B
NPOTUBEH CNyual CblEeCTBYBA ONACHOCT OT Bb3HWUKBAHE
Ha OTKaT, aKO PEXELLMAT NIUCT Ce 3aKNMHU B 06paboTBaHuA
neTamn.

BkntoueTe eneKTpoMHCTPYMEHTa 1 ro BofIETe C PaBHOMEPHO

noaaeaHe no obpaboTBaHaTa NnoBbPXHOCT.

3a nonyyaBaHeTo Ha raaKk1 NoBbPXHOCTH paboTeTe ¢ Manka
CKOPOCT Ha NofiaBaHe 1 NpuaraiTe cuiara Ha NPUTUCKaHe B
cpepnara Ha OCHOBaTa.

Mpu 0bpaboTBaHe Ha TBbPAM MaTePHanK, Hanp. TBbPAA Abp-

BECMHa, KaKTO 1 NPY M3HOCBAHE Ha MaKCHManHarta LWMpoUurHa

Ha HOXa HacTpOWBaKTe Ma/ka bnbouMHa Ha BPA3BaHE U NpU

HeobXoAMMOCT HamarneTe NoAABaHETO.

TBbpAe ronsmara CKopocT Ha NofjaBaHe BNOLLIABA KaueCTBOTO

Ha MOBbPXHOCTTa M MOXE fla NPeN3BMKa 3anyLUBaHe Ha OTBO-

pa 3a U3XBbPIAHE Ha CTbPrOTUHHUTE.

CaMo 0CTpH HOXOBE OCHUrypABaT A0Bpa NPOU3BOAUTENHOCT U

npenasBar eNeKkTPOMHCTPYMEHTA OT NPEXAEBPEMEHHO 13-

HOCBaHe.

CkocaBaHe Ha pbbose (Buxre churypa F)

MpopA3saHuTe B NpeaHaTa yacT Ha ocHoBara V-0bpasHu KaHa-
N1 N03BONABAT ObP30 M NECHO CKOCABaHe Ha pbboBeTe Ha ae-
Tainu. U3anon3sante NOAXOAALLMA 3a XXeNaHarTa LMPOUMHa Ha
CKOCABaHE KaHa/l. 3a LienTa NocTaBeTe eNeKTPUUECKOTO PeH-
ne ¢ V-0bpa3sHus KaHan Ha pbba 1 ro BoAEeTe N0 NPOAb/IKEHHE
Ha pbba.

WUsnon3BaH kaHan Pasmep a (mm)

<i>| 6es 0-2,5
| ManbK 1,5-4,0
a cpefHa 2,0-4,5
ronfim 3,0-5,5
SO
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XobenoBaHe c onopa 3a ycnopeaHo BoAeHe/brnosa ono-
pa (Bmxre urypu G-1)

MoHTHpaiTe KbM ENEKTPOMHCTPYMEHTA OnopaTa 3a ycrnopea-
HO BogeHe 21, pecn. brnosata onopa 25 cbe 3acTonopasa-
LKA BMHT 24. B 3aBUCUMOCT OT KOHKPETHATa IeNHOCT MOHTH-
panTe KbM ENeKTPOMHCTPYMEHTA AbNOOUNHHUA OrpaHUUMTEN
3a (hanLoBu CTbnana 28 cbC 3acTonopABaLLMA BUHT 27.
OcBobopete 3actonopsBallara raika 23 1 HacTpoiTe xena-
HaTa WKWPOUMHa Ha (hanLioBO CTbMaNo Ha ckanara 22. OTHOBO
3aTerHeTe 3actonopspatlyaTa ranka 23.

C nomolLTa Ha AbNOOUMHHMA OrpaHHuUTEN 28 HAaCcTPOWTE Xe-
naHarta abnboumnHa Ha hanLoBoTO CTbNANO.

XobenoBa¥tte MHOroKpaTHo, [JOKaTo OCTUTHETE XenaHata
[IbnbourHa Ha hanLoBoTO CTbNano. BogeTe eneKTpMUecKoTo
PEHAE C NeK CTPaHUUEH HaTHCK.

CkocsiBaHe C brnosa onopa

Mpu u3paboTBaHe Ha cTbnana
10/ HaK/MOH YCTaHOBETE Xe-

\\0 45° NaHUA bb/1 C NOMOLLTA Ha pe-

rynupawiara ranka 26.

MopabpxaHe U cepBU3

MopabpKaHe U NOUUCTBaHE

» MNpeau Aa U3BbPLIBaTE KAKBHTO U Aia € AeHHOCTH N0
eneKTPOHHCTpYMeHTa (Hanp. TexHuuecko obcnyxBsa-
He, CMAHa Ha PabOTHNA MHCTPYMEHT M T.H.), KOraTo ro
TpaHCNOpPTUpaTe UNHK CbXpaHABaTe, AEMOHTHpalTE
aKkymynaropHata 6atepua. CbluecTByBa ONacHOCT OT Ha-
paHsBaHe Npu 3afeiCTBaHe Ha MyCKOBHA NPeKbCBay no
HeBHUMaHHe.

» 3apa pabotute kauecTBeHo U 6e3onacHo, noAAbpPKaN-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTa U BEHTHNALHOHHHUTE OTBOPH
UHCTH.

AKo akymynaTopHara batepus ce noBpeam unu u3xabu, mons,
0bbpHETE Ce KbM 0TOPU3MPaH CePBM3 3a €NEKTPOUHCTPYMEH-
T Ha bow.

CepBu3 U TeXHUUYECKHU CbBETH

OTroBOpH Ha BbMPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA M MOfAPbXKKATA
Ha Baluma npopyKT MOXeTe [ja NoMyunTe OT HaLLKsA CEPBU3EH
otaen. MoHTaXHM uepTexu U MHAOPMaLMA 32 Pe3ePBHH uac-
T MOXKETE [la HAMEepHTe CbLLO Ha aapec:
www.bosch-pt.com

ExkunbT Ha BoLw 32 TEXHUUECKM CbBETU U NPUNOXKEHHS LLiE OT-
TOBOPM C Y/I0BONCTBHE Ha BbNpoCKTe BK OTHOCHO HalluTe
NPOAYKTH W [LOMbHUTENHUTE NPUCTIOCOBNEHNA 3a TAX.
Korato ce obpbliate ¢ Bbnpocy kbM npeacTaBUTeNuTe, MONA,
HenpemeHHo nocoysaTe 10-LnudpeHna KaTanoxeH Homep,
03HaueH Ha Tabenkata Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.
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Bbow Cepaus LieHTbp

apaHLUMOHHM 1 U3BbHIrapaHLMOHHU PEMOHTH
6yn. Yephu Bpbx 51-b

FPI BusHec uentop 1407

1907 Codhus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

TpaHcnopTupaHe

BK/toueHTe B OKOMMN/IEKTOBKATA IUTUEBO-HOHHM akyMynyTa-
poHu baTepuu ca B 0bxBaTa Ha M3UCKBaHMATA Ha HOPMATHB-
HWTE OKYMEHTH, Kacaelly NPOAYKTH C NOBULLEHA OMACHOCT.
AkymynatopHuTe batepuu Morar ia b6baaT TpaHCcnopTMpaHu
0T notpebutens Ha nybnuuHu mecta 6€3 AOMbAHUTENHH pas-
PELINTENHU.

lpu TpaHCcnopTUpaHe oT TPETH CTPaHHu (Hanp. Npu Bb3ayLLeH
TPAHCMOPT UM NON3BaHE Ha KYPUEPCKH YCYTH) MMa CrieLu-
QTHW U3UCKBAHWA KbM ONAKOBAHETO U 0603HAUABAHETO MM.
3a LienTa ce KOHCYNTUPaNTe C eKCnepT B CboTBeTHaTa obnacr.

M3npaluarite akymynatopHu 6atepuu camo ako KoprycbT UM
He e NoBpepeH. M3onupaiiTe OTKPUTM KOHTAKTHH KNEMH C ne-
NALLM NEHTU 1 ONaKoBaMTe akyMynaTopHuTe batepuu Taka, ue
[a He MOraT Jja ce M3MecTBaT B ONaKOBKara CH.

Mons, cnasBaiTe CbLO W OMbIHWTENHW HALMOHANHK Npef-
n1caHus.

bpakyBaHe

X/| ENEKTPOMHCTpYMEHTHTE, akyMynaTopHHTe barepum u
7oX| nombnxuTenHuTe npucnocobnenua Tpabea aa bbpar

npefaBaHK 3a 0N0ON30TBOPABAHE Ha CbibpXKallluTe ce
B TAX CYPOBUHH.

He u3xBbpnsiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTU M aKYMYNaTOPHU UK
00MKHOBEHM baTepuu Npu brUToBKTE OTNALbLM!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo EBponeicka AupekT1Ba
2012/19/EC oTHOCHO M3nsA3na oT ynoTpe-
ba enekTpuuecka 1 eNekTpoHHa anaparypa
1 cbrnacHo EBponelicka AMpexT1Ba
2006/66/EOQ 06MKHOBEHH K aKyMynaTOpHU
barepuu, KOUTO He MoraT Aja ce U3nonsgar
noBeue, TpAOBa Aa ce CbbUpaT 0TAENHO 143 bbaaT noanaraHu
Ha noaxopasLLa npepaboTka 3a 0ron30TBOPABaHE Ha Chibp-
KaLLWTE Ce B TAX CYPOBUHMU.

AKkymynaTopHu unu obukHoBeHu batepuu:

Li-lon:

Mons, cna3eaiTe ykasaHuATa B
pasgen «TpaHCnopTUpaHe»,
cTpaHuua 143.

MpaBara 3a H3MeHeHHA 3ana3eHH.
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MakeaoHcku

Be3benHOCHH HanOMeHH

OnwTH HanomeHu 3a 6e3begHocT 3a
eNeKTPHUHKTE anapaTu

A NPEOYNPENYBARE i Al

HanoMeHH W ynaTcTBa 3a
6e3begHOCT. [DELLKMTE HACTaHATU KaKo PesynTar of
HenpuapxyBatbe A0 be3beHOCHUTE HanOMeHU W ynaTcTea
MOJXe [1a NPeaM3BUKaaT eNeKkTpUUeH yaap, noxap 1/unu
TewWKKU NoBpeau.

3auyBajre ru 6e30e4HOCHHTE HANOMEHH M YNaTCTBa 33
KOPHCTEHE W 33 BO MAHUHA.

ouMoT ,.eNneKTprUUeH anat” Bo HanoMeHuTe 3a besbegHocT ce
0/IHECYBA Ha ENEKTPUUHM anapaTi LUITO KopucTaT cTpyja (co
CTpyeH Kaben) 1 enekTpUUHK anaparu WTo KopucTat batepuu
(6e3 cTpyeH kaben).

be3begHocT Ha paboTHOTO MecTo

» PaboTHHOT NpocTop ceKkoraw Heka buge unct uaobpo
ocBeTneH. HeypeaH1oT Unu HeocBeTneH paboTeH
NpOCTOp MOXE fia A0BEE A0 HECPEKH.

» He pa6oteTte co eneKTPUUHMOT anapar BO OKONMHA
Kafie NOCTOM ONACHOCT OA eKCNNo3Hja, kage UMa
3ananuBy TEUHOCTH, Fac UMK NpaLKHa. EnekTpuuHuTe
anapartv cosaaBaart UCKPM, KoM MOXKe Aa ja 3ananar npasTa
Wnu napeara.

» [ipeTe rv Aewarta v Apyrure nuLa nofaneky 3a Bpeme
Ha KOPUCTEHEeTOo Ha eNeKTPUUHKOT anapar. [lokonky
HeLwuTo By ro nonpeuv BHUMaHUETO, MOXe Aa ja uarybute
KOHTPONaTa Hafl ypesaor.

EnektpuuHa 6e3bepgHoct

» [pUKNYYOKOT Ha eNEeKTPHUHKOT anapar Mopa Aa
OAroBapa Ha NPUKNYUYOKOT BO SHAHATA A03HA.
MpuUKNYy4YOKOT BO HUKO]j Clyuaj He CMee fAa Ce MeHyBa.
He ynotpebyBajre npekuHyBau co agantep 3aefjHo cO
3a3eMjeHHOT eneKTpUUeH anapar. HeMeHyBatbeTo Ha
NPEKMHYBAUOT M COO[}BETHUTE SUAHM I03HNM FO HaManyBaart
PU3WKOT OfL ENEKTPUUEH YAaP.

» U3berHyBajre hU3NUKH KOHTAKT CO 3a3eMjeHnTe
NOBPLUKHY Ha LIeBKH, PAAHjaTOPH, LLINOPET U
cbprxupepu. ocTou 3ronemMeH PU3KK Off ENEKTPUUEH
yAap, AOKONKY Balueto Teno e 3asemjeHo.

» EnekTpHuHHTe anapaTH ApXKeTe rM NOAaNeKy oA A0XKA
M Bnara. HaBneryBateTo Ha BOAja BO €N1EKTPUUHKOT
anapar ro 3aronemyBa pu3uKOT Oy €N1EKTPUUEH yaap.

» He ro kopuctute kabenor 3a apyra HameHa, 3a Aa ro
HOCHTe eNneKTPUUHHOT anapar, 3a /1a ro 3aKauuTe Unu
[aro BneueTe NPUKNYUOKOT Of SUAHATA fi03Ha. [ipxeTe
ro kabenot noHacTpaHa ofy TONNKHA, Macno, 0CTPH
paboBu UK NOABHXXHUTE KOMNOHEHTH Ha YPeaoT.
OLUTETEHNOT UNK CBUTKAH Kaben ro 3ronemyBa pUsuKoT 3a
€NEKTPUUEH yaap.

» [10KONKY CO eneKTPUUHHOT anapar paboTute Ha
OTBOPEHO, KOPHCTETE CaMO NPoAoMKeH kaben wro e
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norogeH 3a KOpUcTere Ha HaaBopeLueH NpocTop.
KopwucTereTo Ha CO0ABETEH NPOAOMKEH Kkaben Ha
OTBOPEHO ro HamanyBa PU3UKOT OA eNeKTPUUEH yaap.

» [10KONKY KOPHCTEHETO Ha eNEeKTPHUHHUOT anapar Bo
BNaXKHa OKONHHA He MoXKe fia ce u3berHe, kopucrere
3alTHTEH ypea co AudepeHyujanHa cTpyja.
YnoTpebara Ha 3aWTHTHUOT ypes co AudepeHLmjanHa
CTpyja ro HamanyBa pU3uKOT Of} ENEKTPHUYUEH yaap.

Be3begHocT Ha nuua

» Bugere BHUMaTENHN Kako paboTute n pasymHo
KOPHCTETe ro eneKTPUUHKOT anapart. He kopucrere
eNeKTPHUHHU anapaTH, AOKONKY CTe YMOPHH UNHK NOj
BNHjaHKe Ha APOra, anKoXOoN UMK NeKOBH. EfeH MOMeHT
Ha HeBHUMaHWe npu ynotpebara Ha eNeKTPUUHUOT anapar
MOXe fia J0Be/ie 10 CEPUO3HU NOBPEAM.

» Hocete 3alITHTHa onpeMa U CeKOraLl HOCeTe 3alTHTHH
ouuna. HocetrbeTo Ha 3allTUTHA ONpeMa, Kako Ha np.Macka
3a npas, 00YBKM 3a 3aLLITUTA O NU3ratbe, 3aLUTUTEH LeM
WK 3aLUITHTA 32 CNIYXOT, BO 3aBUCHOCT Off BULIOT 1
npUMeHarta Ha enekTPUYHKOT anapar, ro Hamanysa
PU3HKOT O/ NOBPEH.

» U3berHyBajTe HEKOHTPONHPAHO KOPUCTEHE HA
anaparurte. OcHrypere ce, ieKa e UCKNyueH
€NeKTPUYHHOT anapart, NpeA Aa ro NPUKNyunTe Ha
HanojyBatbe co CTpyja u/unu Ha 6atepuja, npea aa ro
3emeTe UNKM HocuTe. [JOKOMKY NpH HOCEHETO Ha
anaparor, CTe ro CTaBune NPCTOT Ha NPEKUHYBAUOT UK CTe
TO MPUKYyYMUNe ypeaoT ofieka e BKNyUeH Ha HanojyBatbe
€O CTPYyja, OBa MOXE Aa NPean3BUKa HecpeKa.

» UsBapgeTe rv anatute 3anogecyBatbe HAH KNyueBHTe 3a
3awpadyBatbe, Npesa Aa ro BKIYUHTe eNeKTpUUHHOT
anapar. [JoKo/Ky UMa anart Unu Knyy Bo HeKoj o/l IeNoBuTe
Ha ypeqoT LITO Ce BPTaT, 0Ba MOXE [ A0BE/E 0 NOBPEAM.

» UsberHyBajte abHOpManHo Apxetbe Ha TenoTo.
3acraHeTe B0 CHrypHa nonoxo6a u nocrojaHo apxere
pamHoTexa. Ha T0j HauMH ke Moxe nogobpo Aa ro
KOHTPONWpaTe eNeKTPUUHKOT anapar BO HEOUEeKyBaHH
CHTyaLMH.

» Hocete coopBeTHa o6neka. He HoceTe winpoka o6neka
MK HakuT. TprueTe ja kocata, 0bnekara U pakaBuLUTe
nopaaneky op, NoABHXHKTE AeNoBH. [lecHata obneka,
HAKWTOT WM [ONITaTa Koca MOXe J1a ce 3adaTar off
NOABUXXHUTE 1ENOBU.

» [lokonky Tpeba Aa ce MHCTaNMpaaT ypeau 3a
BLIMYKYBakbe NpaB, OCHrypeTe ce AieKa THe NPaBHIHO
ce NPUKNYUYEeHH U NPUKNAZHO Ce KOpHUCTaT.
KopucTereTo Ha BLIMYKYBau 3a NpaB He ja Hamarnyea
onacHoCTa ofi Npas.

Kopucretbe H paKkyBatbe CO €NeKTPHUHUOT anapar

» He ro npeontoBapysajte ypepot. Kopucrete ro
COOABETHHOT eNeKTpUueH anapar 3a Bawara pa6ora.
Co COOMIBETHMOT eeKTPUUEH anapar Ke pabotute
noaobpo 1 NOCUrypHO BO 3aAa[lEHUOT IOMEH Ha paboTa.

» He KopucTeTe ro eneKTPUUHHOT anapar, A0KONKY HMa
AedeKTeH npekuHyBay. AnapatoT Koj NoBeKe He MoXe
[1a Ce BKNYUM UNK UCKNYuH, ja 3arpo3ysa besbeaHocTa u
MOpa Aia ce Nonpasw.
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» WU3Bneuere ro NpUKNyuoKOT OA SUAHATA A03HA H/UNKU
u3Baperte ja batepujara, npea Aa ru cMeHuTe
NOCTaBKHTE Ha YPEAOT, ia ' 3aMeHHUTe AeNOBUTE UK
[a ro TprHeTe HacTpaHa ypefot. OBie MepkM 3a
npenynpeayBatbe ro CNpeyyBaar HeBHUMATENHUOT CTapT
Ha eNeKTPUUHUOT Ypen.

» Uysajre ru noganexy op aocaror Ha feua
€NeKTPHUHUTE anapaTH KoU He r1 kopucTute. OBoj
ypep He cMee [a ro KOPUCTaT NULa KOH He ce
3ano3HaeHM CO HEro UMM He M KMaaT NPOUNTAHO OBHE
ynarcrBa. EnektpuuHu1Te anaparu ce onacHu, JOKONKY
KOPHCTAT HEMCKYCHU NULA.

» OApXKyBajTe M rPUKNHUBO ENEKTPUUHUTE anapaTH.
MpoBepeTe Aanu NoABWKHKTE AeN0BH YYHKLUOHUPaAT
HecnpeKopHo 1 He ce 3arnaBeHH, Aany ce CKPLIEHH UNK
OLUTETEHH, LUTO MOXe Aa ja nonpeuu hyHKUHKjaTa Ha
eneKTPUUHKOT anapar. [onpaseTe ru owWTeTEHUTE
[enoBH Npep, KOPUCTetbeTo Ha ypeaoT. MHory Hecpeku
CBOjaTa IPHUUMHA ja MMaaT BO N10LIO OAPXKYBaHUTE
€/1EeKTPUYHM anaparu.

» AnatoT 3a ceuetbe OAPXKYBajTe ro 0CTap M UKCT.
BHMMaTenHo ofipXKyBaHWUTE anaTy 3a ceuetbe CO 0CTPH
paboBy 3a ceuetrbe NOMaKy Ce 3arnaByBaar 1 Co HUB
nonecHo ce pabotu.

» KopucreTe ru eneKTpuuHUTe anaparu, onpemara,
[0AaToLUTe 32 anaTHTe UTH. BO COTNacHOCT CO OBa
ynarctBo. [lputoa 3emete ru Bo 06sup pabornure
YCNOBH U iejHOCTa WTO Tpeba Aa ce U3BPLLM.
KopucTetbeTo Ha eneKkTpUuHM anapaty 3a apyra ynotpeba
OCBEH HaBefieHaTa MoXe Ja JOBefe 0 ONaCHU CUTYaLuK.

Kopucrete u pakyBatbe Ha baTepuckuot anapar

» BatepuuTe NONHeTe r'M CO NOMHAUM LITO CE
npenopayaHu HCKNYYHBO O/} NPOU3BOAUTENOT.
[loKONKY NONHAUOT KOj € NPUNArofieH Ha eleH COOABETEH
BWA batepuu, ro KopucTuTe co apyru batepuu, nocTou
OMacHOCT of NoXap.

» 3artoa KopucTeTe GaTepun Kou ce NpefBHAEHH 3a
eneKTpHUHKOT anapar. Kopuctetbeto Apyr Bug batepuu
MOXXe fla J0Befie 0 NOBPEAM W ONACHOCT Of MoXap.

» HeynotpebeHara barepuja ap>xeTe ja noganeky og
KaHLeNnapucKM1 CNojyBankH, KNy4YeBH, XXene3Hu napu,
KNUHLM, WpacdoBU UMK APYTH ManK METanHu
NpeAMEeTH, LITO MOXe Aa NpeAU3BHUKaaT
npeMocTyBatbe Ha KOHTaKTuTe. KpaTok cnoj Mery
KOHTAKTUTE Ha baTepujata MOXe fla Npefu3BuKka
M3rOPEHHULIM UNU NOXap.

» Mpu norpewHo KopUCTerbe, MoXe Aa HCTeue TeYHOCTa
op 6arepujata. U3bernyBajre KOHTaKT co Hea. [lokonky
CcnyyajHo fi0jAeTe BO KOHTAKT CO TEYHOCTA, MCNNaKHeTe
ja co Bopa. [lokonKy TeUHOCTa [10jA€ BO KOHTaKT CO
ouute, nobapajre nekapcka nomouu. McreueHara
TEUHOCT 0 batepujata Moxe ia Npear3BrKa KOXKHM
MPHTaLMU UMK U3FOPEHNULU.

Cepsuc

» lonpaBkara Ha Bawuot enekTp1MueH anapar cmee Aa
bupe u3BpLIEHa caMo Of CTPaHA Ha KBaNU(UKYBaH
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CTPYyueH NepcoHan U Camo cO KOPUCTEbe Ha
OpPUrHHaNHK pe3epBHH fenoBu. Camo Ha Toj HaunH Ke
bunete curypHu Bo b6e3beaHOCTa Ha eNEKTPUUHUOT
anapar.

EESGEAHOCHH HanoMeHH 3a peHauba

» lMouekajTe foAiEKa CEKAUOT HA BPATHNOTO He CE CMUPH,
npea Aa ro oCTaBHTe eNeKTPUUHKOT anapar. [JoKonky
CeKauoT Ha BPATU/OTO YLUTE POTMPa 0feKa ro ocTasare,
MOXe [1a Ce 3aKauM 3a ropHaTa NoBpLLMHA W 1a 1OBEe/E ro
rybetbe Ha KOHTpONaTa Kako W TeLKK NOBPeau.

» 3auspcrere ro fenort wro ce 0bpaboTysa co cTeru unu
Ha APYr HauKH Ha efjHa cTabunHa nognora. [oko/Ky ro
APXKUTE 1eNoT WTo ce 0bpaboTyBa camo Co paka unv
CMPOTH TENOTO, TO] € HeCTabuneH 1 0Ba MOXe Aa J0Befe 10
rybetbe Ha KOHTponarta.

» KopucTeTe coopnBeTHH ypeau 3a npebapysatbe, 3a fa
I NPOHajAeTe CKPUEHHTE eNeKTPUUHH Kabnu unu
KOHCYNTHPajTe ce CO NOKaNHOTO NpeTnpujaTHe 3a
CHabayBatbe co eneKTpuuHa eHepruja. KoHTakToT co
€eNeKTPUUHK Kabnu MoXe Aa f10Befe [0 NoXap U
eneKkTpuueH yaap. OLTeTyBakbEeTO Ha raCOBOAOT MOXe fia
J0Befie 10 eKCNo3uja. HaBnerysarbeTo Bo BOAOBOMIHH
LieBKHM NPeN3BMKYBA OLUTETYBaHbE.

» He ja chakajre ucpneHara ctpyrotusa co paue. Moxe
[ia ce NoBpeauTe Ofl POTUPAUKUTE [IENOBH.

» [l0KONKy e BKNyueH, He ro BofieTe eNeKTPUUHHOT
anapat AUPeKTHO KOH AenoT wro ce 0bpabotysa. MHaky
NOCTOM ONACHOCT Of] MOBpATeH yaap, A0KONKY anatoT LITo
Cce BMeTHYBa Ce 3arnaBy Bo [1eN10T LTO ce 0bpaboTyga.

» Mpu paboTtara peHaeTo ApXeTe ro CEKOrail Ha HauuH
LUTO NOA/IOraTa Ha PEHAETO ceKoral Ke NeXKy Ha Aenot
wro ce 06paborysa. MHaky pabotara co peHaeTo Moxe
[a Ce HaBanu 1 4a f0Befe 10 NOBPeau.

» He peHpajTe HUKOrall Hag MeTanHH NPEAMETH, KNTUHLM
u wpacosu. CekauoT 1 BPATUIOTO Ha CEKAUOT MOXe Ja ce
OLUTETAT W fia T'Y 3ronemar Bubpauumre.

» He ja otBopajTe 6atepujarta. MocTOM ONACHOCT O KPATOK
cnoj.

[ \_ 3awTuTtete ja baTepujata o TONNMHA, Ha Np. O

O TPajHO H3NO0XYyBatbe Ha COHUEBH 3paLy, OraH,
BOAA HNK Bnara. [10CTOM 0MacHOCT 0
eKkcnnosuja.

» [loKonKy ce owTeTH baTepujaTa UNK He ce KOPHCTH
npaBUNHO, 0} Hea MoXe Aa u3nese napea. Bhecete
CBEX BO3yX U [IOKOMNKY MMa NOBPefieH! OfjHEeCeTe I
Ha nekap. [apeara Moxe fia ' Haf\pasHu AULIHUTE
natuwra.

» Kopucrete 6aTepuu kou ce cooaBeTHH Ha Bawuor
npou3Boa oA Bosch. Camo Ha Toj HauuH batepujara ke ce
3aLUTUTH Of, ONACHO NPEONTOBAPYBAHLE.

» Batepujata MoXe Aia Ce OLUTETH O}, OCTPHTE NPEeAMETH
KaKo Ha NpP. KNMHLM Unu wpaduurep N1 HaABOPELLHO
Bnujanue. Moxe fia jojfe 10 BHATPELIEH KPaTOK CMoj 1
barepwujata MoXe fia ce 3ananu, NyLUTH uag, eKCnnoaupa
WNM fla ce Mperpee.

Bosch Power Tools
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OnKc Ha NPOM3BOAOT H MOKHOCTA

MpounTajTe r1 CUTE HANOMEHH 1 yNaTcTBa
3a 6e3bepHOCT. [PeLLKUTE HacTaHaTU Kako
pe3ynTar o} HeNPUAPKYBatbe 110
6e36eHOCHI1TE HAMOMEHM U yNaTCTBa MOXeE
[1a NpeM3BUKaar enekTpUUeH yaap, noxap
W/VNY TELLIKU NOBPeaX.

Be Mon1Me 0TBOpETE ja MpeKnoneHara CTpaHuLa co Np1Kas
Ha eNeKTPMUHWOT anapar, v ApXKeTe ja 0OTBOpeHa flofieKa ro
uymTarTe ynarcTeoTo 3a ynotpeba.

Ynotpeba co coopseTHa HameHa

ENeKTPMUHKOT anapar e HaMeHeT 3a peHaatbe Ha iPBEHH
MaTepwjani Kako Ha np. rpeau v Aacku Ha LBPCTa NOANora.
Toj e noroaieH 3a UCKOCyBatbe Ha paboBy W 3a Npasetbe
3aceum.

UnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

HymepupatbeTo Ha CNMKMUTE CO KOMIMOHEHTH Ce OAHECYBA Ha
NPUKA30T Ha eNeKTPUUHKTE anapaTy Ha rpacnukara
CcTpaHuua.

1 Wcdpnysau Ha cTpyroTuHu (no usbop necHo/neso)

2 BpmnBo Konue 3a nofiecyBsatbe Ha AnabounHara Ha
CTPyroTuHata (M30n1paHu ApLLIKK)

3 Ckana3anogecyBate Ha nnabouunHara Ha CTpYrotMHata

4 TlocT 3a cenekuuja Ha NpaBeLoT Ha UCpnatbe Ha
CTPYroTUHUTE

5 Bokajia npu BKMyuyBatbe Ha NPEKUHYBAUOT 3a
BKNYyUyBatbe/UCKNyuyBatbe
6 [pekuHyBau 3a BKNyuyBatbe/UCKNYyuyBatbe

\ {%}
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Barepuja*

Konue 3a oTKnyuyBarbe Ha batepujata*

V-xnebosu

10 lognora Ha peHpeTo

11 Pauka (M30n1paHa NoBpLIMHA Ha pLUIKaTa)

12 Wubyc knyu

13 Konue 3a NpK1Ka3oT 3a HANONHETOCT Ha baTepujata*

14 Tpwkas 3a HanonHeTocTa Ha batepujata*

15 [nasa Ha cekauot

16 3ate3eH eneMeHT 3a CEKauoT Ha peHAEeTo

17 LlUpad 3a np1UBPCTYBatbe Ha CEKAUOT Ha PEHAETO

18 HM/TC-cekau Ha peHaeTo

19 llpeBo 3a BlIMYKyBatbe (B 35 mMm)*

20 BpeKnuka 3a Npas/CTPyroTMHK*

21 [apaneneH rpaHUuHKK*

22 Ckana3a lUMp1HaTa Ha 3aceKoT*

23 3aBpTKa 3a 3aKnyuyBatbe Ha nofeceHara W1pKHa Ha
3acekor*

24 lpad 3a NpULBPCTYBatbe Ha NapanenHUoT/arofNHuoT
rPaHUUHKMK*

25 AroneH rpaH1UHKK*

26 3aBpTKa 3a 3aKnyuyBarbe Ha NofeceHnoT aron*

27 LUpad 3a npuuBpPCTYBatbe Ha FPaHUUHKKOT 3a
nnabouuHa Ha 3acekot*

28 [paHWyHKK 3a AnabounHa Ha 3acekot*

*OnuwaHara onpema NPUKaXaHa Ha CUKHUTE He e fieN o
craupapaunot obem Ha ucnopaka. KomnneTtHata onpema moxe Aa
jaHajpere Bo Hawara Mporpama 3a onpema.

O 0~

TexHHuKK nogaTouu
Penpe GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
Bpoj Ha nen/apTukn 3601EA04.. 3601 EA03..
HomuHaneH Hanou BO/TU= 14,4 18
Bpoj Ha npa3Hu BpTEXM mint 14000 14000
[nabounHa Ha CTpyroTMHaTa MM 0-1,6 0-1,6
[nabounHa Ha 3acekoT MM 0-8 0-8
MaKC.IMPUHA HA PEHAETO MM 82 82
TexuHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 2,3-2,5 2,3-2,8
[lo3BoneHa Temneparypa Ha okonuHata
= Npu nofHetse °© 0...+45 0...+45
- npu paboTa 1 npu cKnaguparbe °C -20...+50 -20...+50
npenopayaxu barepuu GBA 14,4V ... GBA18 V...
npenopayaxu nonHauu AL 18.. AL 18..
GAL3680 GAL3680

* orpaH1ueHa jaunHa npu Temneparypu <0 °C
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WUudopmauuu 3a byuaBa/subpauun

BpepaHocTuTe Ha emucuja Ha byyaBa oape/eHH BO COMNacHOCT
CoEN60745-2-14.

HWBOTO Ha 3BYUYHHOT MPUTMCOK Ha YPEOT, OLEHETO CO A,
TMNUUHO M3HecyBa 79 dB(A). HecuryprocT K = 3 dB.
HWBOTO Ha 3BYYHHUOT NMPUTHUCOK NpH PabOTEHETO MOXE Aa
npeuekopu 1 80 dB(A).

Hocere 3awrura 3a cnyxot!

BKynHuTe BpeaHocTH Ha BubpaLmK a;, (BekTopcky 3bop Ha
TPUTE HACOKM) W HECUTYpHOCT K laieHu Ce BO COrMacHoCT co
EN 60745:

a,=3,0m/s?, K=1,5m/s.

HuBOTO Ha BMOpaLKK HaBeEHO BO OBHE yNaTcTBa e
“3MepeHo co HopmupaHa noctanka cnopef EN 60745 u
MOXe fia Ce KOPUCTH 3a MerycebHa cnopenba Ha
€NeKTPUUHHUTE anapaTu. McTo Taka MoXe fla ce Npunarofu 3a
npeaBpeMeHa NpoLeHa Ha ONTOBapYBakbeTOo CO BUOPaLH.
HaBefieHOTO HUBO Ha BUOPaLMK e 3a OCHOBHATa NPUMEHA Ha
€/1EKTPUUHHKOT anapar. [IoKoKy eNneKTpUUHKOT anapar ce
KOPWCTM 3a iPYTY NPUMEHH, CO Pa3NUHA ONpPeMa, anatot
LUTO Ce BMETHYBA OTCTanyBa o} HOPMHTE UM HEOBOIHO Ce
OfPXKYBa, MOXe [la OTCTanyBa HUBOTO Ha BMbpaLmu. Osa
MOXXE 3HAUMTESTHO [1a rO 3rofleMu OMTOBAPYBaHETO CO
BUOpaLMK BO NEPUOAOT Ha LieNnoKynHOTo paboTetbe.

3a NpewusHo ofipenyBatbe Ha OMTOBApPYBaHbETO CO
BUbpaumu, Tpeba aa ce 3eMe Bo 06SUp M NEPUOAOT BO KOj
YPELoT e UCKIYUeH Unk efiBaj paboTy, a He BO MOMEHTOT Kora
e Bo ynotpeba. OBa MoXe 3HaUMTENHO fia ro Hamanu
ONTOBapyBakETO CO BUOPALIMK BO NEPUOAOT Ha LIENOKYMHOTO
paborerbe.

YTBpAETE v AONONHUTENHUTE MEPKH 3a be3beaHocT 3a
3allTUTa Ha KOPUCHUKOT Of BNMjaHHETO Ha BUDpaLMuTe, Kako
Ha Np.: OAPXKYBajTe M BHUMATENHO ENEKTPUUHUTE anapaTy 1
anaTtoT 3a BMETHYBarbE, OAPXKYBAjTe ja TONNMUHATA HA
[LNaHKWTe, OpraHU3MpajTe ro TEKOT Ha paboTata.

W3jasa 3a coobpasnoct €

M3jaByBame Ha CONCTBEHA OATOBOPHOCT, fieKa MPOM3BOAOT
OMWILIaH BO ,, TEXHWUKKM NOMATOLM " COOABETCTBYBA Ha CHTe
npuMeHnuBuM ofpeabu on aupektusute 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC BKNyuUTENHO HUBHUTE U3MEHH U
e coobpaseH co cneaxute Hopmu: EN 60745-1,
EN60745-2-14,EN 50581.

TexHnuka filokymeHTaluja (2006/42/EC) npu:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/‘f{:@& 1V /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017
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MouTaxa

» Mpepn 61no kakBa MHTEPBEHLKja Ha ENEKTPHUHHOT
anapar (Ha np. oapXXyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) KaKko
¥ NPH HErOB TPAHCMOPT U CKNaaupatbe, H3BageTe ja
batepujata oa Hero. [1py HEBHMUMATENHO PaKyBatbe CO
NPEKMHYBAYOT 3a BKNYUyBathe/MCKNyUyBatbe NOCTOU
0NacHOCT of} NOBPEAM.

MonHetbe Ha 6aTepujaTa (Buau cnuka A)

» KopucTeTe r1 camo nonHauure WTO ce HaBeeHH Ha
CcTpaHu1uaTa co onpema. Camo OBHe NOMHAUM Ce MOTOAHM
3a NIUTMYM-joHCKaTa baTepuja 3a BalimoT enekTpuueH
anapar.

HanomeHa: batepujata ce ucnopauyBsa nony-HanonHeta. 3a

[1a ja HanonHuTe LenocHo batepujata, npea npBata ynotpeba
CTaBeTe ja Ha No/HAU AOLEeKa He CE HAMOMHK LENoCHO.
NutyMm-joHcKKTe baTepru MOXKe Aa Ce HanomnHar BO CeKoe
Bpeme, be3 ja ce Hamanu HUBHUOT POK Ha ynoTtpeba.
TPeKHUHOT NPK NONHEHETO He U HALLTETYBa Ha batepujaTa.
NuTym-joHcKaTa baTepyja e 3aluTUTEHa CO ,ENeKTpoHCKa
3awTuTa Ha kenuute (ECP)“ o AnabuHcKo npasHetbe.
[lokonky ce ucnpashu batepujata, eneKTPUUHUOT anapar ke

Ce UCKMTyun CO MOMOLL Ha 3aLUTUTHO CTPYjHO KONO:

EnekTpuuHMOT anapar He ce ABIXM NOBEKe.

» [lo aBTOMATCKOTO HCKNYUyBatbe Ha eNeKTPHUHHOT
anapar, He NPUTHCKajTe Ha NPEKMHYBaYoT 3a
BKNyuyBake/McKnyuyBame. batepujata Moxe fja ce
OLUTETH.

3apajausBaguTte batepujata 7 NpUTUCHETE Ha KOMUKHbATa 3a
oTBOpatbe 8 v u3BneueTe ja batepujata Hagony oa
enekTpuuHnoT ypen. NMputoa He ynotpebysajte cuna.

MHbyc knyuoT 12, notpebeH 3a NpoMeHa Ha HOXXEBUTE Ha

peHfeTo, e CMeCcTeH BO BHAaTPELUHOCTA Ha eNeKTPUYHUOT

anapar 1 cekorall Tpeba Aa ce uyBa Tamy.

BHKMMaBajTe Ha HaNOMEHHTE 33 OTCTPaHyBakbE.

Mpukas 3a HanonHeTocTa Ha baTepujata (BHAYM cnuka B)
Tpute 3enenn LED cBetna Ha np1Ka3oT 3a HaMoMHETOCT Ha
batepujaTa 14 ja nokaxyBaar HanonHeTocTa Ha batepujata 7.
Op 6e3b6eHOCHM NPUUMHKM, HAaNONHETOCTa Ha baTepujata
MOXe fia ja NpoBepH1Te CamMo JOKONKY eNeKTPUYHMOT anapar e
BO MUpYBatbe.

IMpuTncHeTe ro konueto 13, 3a 1a Ce NpUKaXe HanonHeTocTa
Ha batepujata. OBa MCTO Taka € BO3MOXHO U CO U3BafieHa
batepuja 7.

LED Kanauurer
TpajHo cBeTno 3 x 3eneHo >2/3
TpajHo cBeTNO 2 X 3en€eHo >1/3
TpajHo cBetno 1 x 3eneHo <1/3
Tpenkaso cBeTno 1 x 3eneHo Pesepsa

[lokonky no npuTUCKareTo Ha konueto 13 He ceetn LED,
batepujata e aethekTHa M MOpa Aa Ce 3aMEHH.

Bosch Power Tools
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3ameHa Ha anatot

» BHuMmaBajTe npu 3aMeHaTa Ha cekauoT Ha peHaeto. He
ro (haKkajre ceKauoT Ha peHAEeTo Ha paboBuTe 3a
ceueme. Moxe Aa ce nospeauTe of 0cTpuTe pabosm 3a
ceuerbe.

Kop#cTeTe camo opuruHantn Bosch HM/TC-cekauu 3a

peHge.

CekauoT3a peHpe of uspcT Matepujan (HM/TC) uma 2 cekauu

1 MoXe Aia ce BPTH. [loKonkKy ABaTa paba Ha cexkauort ce Tanu,

ceKauoT Ha peHzeTo 18 Mopa aa ce 3ameHu. HM/TC-cekauot

Ha peHpeTo He CMee A0MOMHUTENHO [ia Ce OCTPH.

Bapietbe Ha ceka4oT Ha peHaeTo (Buau cnuka C)

3a BpTetbe UK MeHYBarbe Ha HOXOT Ha peHaeTo 18 caprete
jarnaeara Ha HoxoT 15, fofeka He Aojae napanenHo co
nognorata Ha peHaeto 10.

© Onabaserte r1 aBata Wpada 3a NpULBPCTYBatbe 17 co
MHbYC Knyy 12 co 1 - 2 BpTetba.

® [lokonky e noTpebHo, onabaBeTe ro 3aTe3HUOT eNEMEHT
16 O NecHo yaupatbe Co COOABETEH anar, Hanp. ApPBeH
KN1H.

© [lo eaHo ApBEHO Napue TYpPHETE ro CTPAHUUHO CeKauoT
Ha peHaeTo 18 o rnaeata Ha cekauot 15.

CraBatbe Ha ceKauot Ha peHpeTo (Buau cnuka D)

Co BOAEUKHOT Xneb 0ff CeKauoT Ha PEHAETO NOCTOjaHo Ce
0be3befyBa eHaKBO NOAECYBatbe Ha BUCHHATA NpU
MEHYBaHETO OfIH.BPTEHHETO.

[lokorky e noTpebHo, UCUMCTETE [0 IEXMLUTETO HA CEKAUOT BO
3aTe3HMOT enemeHT 16 1 cekauoT Ha peHpeTo 18.

BHMMaBajTe Np1 MOHTaXaTa Ha CEKauoT Ha PEHAETO, fiEKa TOj
becnpeKopHO NeXu BO BOAMNKATA Ha NPUGATOT Ha 3aTE3HUOT
enemeHT 16 1 1a ce LeHTPMpPa PaMHO Ha CTPAHUUHKOT pab of
3aaHata noanora Ha peHaeto 10. Ha kpaj uBpcTo 3awwpadete
v 2 WwpadoBu 3a NpULBPCTYBatbe 17 co MHBYC knyy 12.

HanomeHa: [pep fia nouHete co pabota, npoBepeTe ganu
wpachoBKTe 3a NpULBPCTYBatbe 17 106pO ce HanerHatu.
CsprerTe ja rnaBata Ha cekauot 15 co paka 1 nposepeTe aanu
CeKayoT Ha PeHAETO CTPYXe Ha HeKoe MecTo.

BwMyKyBatbe Ha NpaB/CTPYroTHHHU

» [paBTa off MaTepujanuTe Kako Ha np. CNoesu boja, HeKou
BWAOBH APBO, MUHEPANM U META/ MOXe Aa bKae WTeTHa no
30pasjeTo. [lonuparbeTo UMW BAMLLYBAHETO HA TaKBaTa
npaB MOXe fia NPeAU3BUKA anepruckiu peakumu u/unm
3abonyBatba Ha IULIHUTE NaTULLTa Ha KOPUCHUKOT UNK
NMLaTa BO OKOMIMHaTA.

OnpeaeHn UeCTUUKKM NPaB Kako Ha np. npas o Aab unu

ByKa BaxaT Kako kaHLeporeH1, 0CobeHo JOKONKY ce BO

KOMDHWHaLKja Co [ONONHUTENHM CYNCTaHLM (Xpomar,

CPefCTBa 3a 3alUTHTa Ha ipBO). MaTepujanuTe WTo

coapxar asbect Moxxe aa brunat 0bpaboTyBaHu camo of

CTpaHa Ha CTPYYHH N1ua.

- 3ar0a, LOKO/KY € BO3MOXHO, KOPHUCTETE COOABETEH
BLUMYKYBau 3a NPaB 3a MaTepHjanoT WTo ce
obpabotyBsa.

- TorpuxeTe ce 3a fobpa NPOBETPEHOCT Ha PaboTHOTO
MecTo.
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~ Ce npenopauyBa HoCete Ha Macka 3a 3aLUT1Ta npu
BAMLLYBAHETO CO Knaca Ha tuntep P2.
BHWMaBajTe Ha BaxeukuTe Nponucy Ha Balwata 3emja 3a
MaTepwjanot Koj ro obpabotysare.
Pef10BHO uncTeTe ro UChpyBauoT Ha CTPYroThHM 1. 3a
UUCTEHE Ha 3aTHATUOT MCPNYBaY Ha CTPYTOTUHU KOPUCTETE
COOZBETEH anar Hanp. APBEHO napue, KOMNPecUpaH BO3ayX
WUTH.
» He ja chakajre ucpneHara ctpyrotusa co paue. Moxe
[ia Ce NOBpeAuTe 0ff POTUPAUKUTE AENOBH.
3apaau obesbeayBatbe Ha ONTUMATHO BLUMYKYBatbe
MoCTOjaHO KOPUCTETE HafIBOPELLEH YPE[ 33 BLUMYKYBatE UK
BPeKMUKa 3a NPaB/CTPYroTHHHU.

HapBopelHo BIUMYKyBatbe (BUAH cnuka E)

Ha ncthpnyBauoT 3a CTpyroTMHW O ABETE CTPAHW MOXE [ia Ce
NPUKNYuM LPEBO 3a BLIMYKyBatbe (3 35 mm) 19 (onpema).
LipeBoTo 3a BlwMyKyBatbe 19 nosp3aeTe ro Co BLWMYKYBaU 3a
npas (onpema). [pernefoT3a npukyuyBatbe Ha PasnuuHuTe
BMAO0BM Ha BLUMYKYBauu 3a NPas. Ke ro HajaeTe Ha KpajoT of
0Ba yNarcTBo.

BLuMyKyBauoT 3a NpaB MOPa f12 € COOABETEH HA MATePHjaNoT
Ha napueTo wTo ce 0bpabotyBa.

MpH BLMYKyBatbe Ha 0CODEHO onacHu No 3apasje,
KaHLEepOreHn Un CYBH UECTUUKHM NPaB, KOPUCTETe
creuujaneH BLIMYKyBauy.

ConcTBeHo BLUMYKYyBatbe (BuaH cnuka E)

Kaj nocutH1Te paboTi MOXe Aa NPUKNYyu1Te BpeK1uka 3a
npas/cTpyroTuHu (onpema) 20. LiBpcTo BMeTHeTE 1
[LpXauuTe Ha BPeKMuKaTa 3a npas BO UCpPyBauoT Ha
cTpyrotvhu 1. McnpasHeTe ja BpekuukaTa 3a
npae/cTpyrotuHu 20 HaBpeme, 3a cobupareTo Ha Npas fa
buae ontumanHo.

U360p Ha npaBeLOT Ha HcpRatbe Ha CTPYrOTHHHTE

Co nocToT 3a cenexumja 4 UchpnyBauoT Ha CTPYroTHKM 1
MOXe 1a ce NOJECH Ha AECHO MK NeBo. NpUTUCHETE ro
NIOCTOT 3a cenekumja 4 AofieKa He ce BKNOMM BO KpajHa
noauumja. U3bpaHnoT npaseL Ke ce NpUKaxe Co 03HaKa co
CTpenka Ha NocToT 3a cenekuuja 4.

Ynotpeba

BupoBu ynotpeba

MopecyBatbe Ha AnabounHata Ha cTpyrate

Co BPTNMBOTO Konue 2 Moxe beccTeneHo fa ce noaecy
nnaboumnHarta Ha peHgocyBarbe 0- 1,6 mm co nomoll Ha
CcKanara 3a nofiecyBarbe Ha ilabounHara Ha peHpocyBatbe 3.

CraBate Bo ynotpeba

BmeTHyBame Ha baTepuja

HanonHertara batepuja 7 BMETHETE ja BO AplUKaTa 3a
batepuja, foeka He ce BKNOMM U HE NErHe paMmHo BO
Jplukara.
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BknyuyBate/ucknyuyBate

3a cTaBabe Bo ynorpeba Ha eneKTpUMUHMOT anapar Hajnpeo
aKTMBHMpajTe ja briokaaaTta Npu BKyuyBatbe 5 1 npuTUCHETe
ro Ha Kpaj NPeK1HYBauOoT 3a BKNyuyBatbe/UCKNYyUyBatbe 6 1
LPXKETe o MPUTUCHAT.

3a ja ro HCKNyuuTe eNeKTPUYHUOT anapar, OTnyLUTeTe ro
MPEKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe 6.
Hanomena: Opj 6e36eJHOCHM NPUUMHU, TPEKMHYBAUOT 33
BKINyuyBatbe/UCKNyuyBatbe 6 Hema fia ce bnokupa, Tyky 3a
BpeMe Ha paboTata noctojaHo Mopa fia b1ae npuTucHar.

3a fia ce 3alTeau eHepruja, BKNyuyBajTe ro eNeKTPUUHNUOT
anar camo [I0KOMKY o KOPUCTHTE.

KouHuua 3a uccpnysatbe og bp3uHa

BrpaneHara kouHuLa 3a ucpnatbe of 6panHa ro Hamanysa
BPEMETO Ha 3anupatbe Ha BPATH/IOTO Ha HOXOT Mo
UCKNYUyBathe Ha eNEKTPUUHWOT anapar.

3awTuTa op AnabUHCKO NpasHebe

NutyMm-joHcKaTa batepuja e 3aluTUTEHa CO , ENEKTpOHCKa
3awTrTa Ha Kenuute (ECP)“ oa inabuHCKo npasHetbe.
[loKonky ce ucnpasku batepujaTa, enekTPUUHUOT anapar ke
Ce UCKNYUM CO MOMOLL Ha 3aLLUTUTHO CTPYjHO KONo:
EneKTpuuHMOT anapar He ce IBMXM NoBeKe.

CoseTu npu pabotetbeto

Mpouec Ha penpame

MocTagerte ja cakaHara AnaboumnHa Ha CTpyratbe W nocTasete
r0 eNeKTPMUHKOT anapar co NPeAHUOT AeN Ha NoAnorara of
pehgeTo 10 Ha aenot WwTo ce obpabotysa.

» [10KONKY e BKNyueH, He ro BOAeTe eneKTPUUHHOT
anapat JUPeKTHO KOH AenoT wro ce 06pabotysa. MHaky
NOCTOM ONACHOCT Of} NOBPATEH YAap, OKONKY anaroT WTo
Cce BMETHYBa Ce 3arnasy Bo [eN0T WTo ce obpabotysa.

BKiyueTe ro eNeKTpUUHKOT anapar v BOfIeTe ro CO UCTa

6p3uHa no noBpLUKHaTa LWTO ja 0bpabotyBarte.

3a NOCTUrHYBathe Ha BUCOKOKBANMTETHH NMOBPLLUHK,
pabotete co Mana bpanHa 1 co NOCTojaH MPUTUCOK HA

LIEHTapOT Ha Noforara Ha peHgeTo.

Mpu 0bpaboTka Ha UBPCTH MaTepHjanu, Ha np. UBPCTO PO,

KaKo W NPH KOPUCTEHE Ha MaKCMMarHaTa LMPUHa Ha

pEHETO NocTaBeTe Mana An1abounHa Ha CTpyratbe 1 eB.

HamaneTe ja OpauHaTa Ha peHaatbe.

3ronemeHara bp3uHa ro HamanyBa KBaUTETOT Ha FTOPHUTE

MOBPLLMHKM M MOXeE [ia JoBefe 40 bp30 3aTHyBatbe Ha

UCPNYBAUOT Ha CTPYTOTUHMU.

CaMo OCTpHTE CEKauM Ha PEHAETO 0BO3MOXYBaar fobap

KanauwuTeT Ha Ceuetbe 1 3rofieMyBaar POKoT Ha ynoTpeba Ha

€NEKTPUYHHKOT anapar.

3akocyBatbe Ha pabosu (Buau cnuka F)

V-xneboT Ha npeHaTa CTpaHa Ha NoAnorara Ha peHaeTo
0BO3MOXYBa P30 M eAHOCTAaBHO 3aKOCYBatbe Ha paboBuTe
0f1 AeNOT LTO ce 0bpaboTyBa. YnotpebeTe ro coonBeTHUOT
V-xneb cnopep cakaHata LWMpHHA Ha 3acekyBatbe. puToa
NnocTaBeTe ro peHAeTo co V-xnebd Ha paboT of Aenort wro ce
obpabotysa 1 BoAETE r0 MO AOMKMHA HA AENOT LITO Ce
obpaboryBa.
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a YnotpebeH xneb AUMeH3Hja a
<—>| (mm)
| Hema 0-2,5
aL mana 1,5-4,0
cpeaHo 2,0-4,5
ronema 3,0-5,5
)

PeHauiba co napaneneH/aroneH rpaHuuHuK (BUau ru
cnukute G-1)

MoHTHpajTe ro napanenHuoT rpaHuuHKK 21 ofH. aronHUoT
rPaHUUHKMK 25 co WpachoT 3a NPULBPCTYBatbe 24 Ha
€NeKTPUYHNOT anapat. Bo 3aBUCHOCT o4 npuUMeHarta,
MOHTUPAjTe ro rPaHUUHKUKOT 3a NOLeCyBatbe Ha AnabounHata
Ha 3acekoT 28 co wpad 3a npuuBpcTyBatbe 27 Ha
€NeKTPUYHUOT anapar.

OnabaBeTe ja 3aBpTKaTa 3a 3aLBPCTyBatbe 23 U nofeceTe ja
CaKaHaTa LWMpPHHa Ha 3acekoT 22. MoBTOPHO 3aLBpCTeTe ja
3aBpTKarta 3a 3aKnyuysatbe 23.

MocTaBerte ja cakaHata cooaBeTHa i1labounHa Ha 3aceKoT co
rPaHWUHMKOT 3a NOAeCyBatbe Ha AnabourHarta Ha 3acekot 28.
lNoBTOpETE ro NPOLLECOT Ha peHaare NoBeke Natu, JoAeKa He
janocTurHete cakaHata AnabounHa Ha 3acekot. Bogete ro
PEH[ETO CO CTPaHUUEH MPUTMCOK CO HanerHyBarbe.

WUckocyBatbe co aronHMOT FPAaHHYHKK

[pn3akocyBarbe Ha 3aceuu 1
NOBPLUXHK NOCTaBETE 0

\\0 45° noTpebHUOT aron Ha

3aKOCYBarbe CO NOAeCyBarbe
Ha aronot 26

OapxyBame U cepBHC

OapXyBatbe U YUCTEbe

» Mpepn 61no kakea MHTEPBEHLKja Ha ENEKTPHUHHOT
anapar (Ha np. oapXXyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) KaKko
¥ NPH HErOB TPAHCMOPT U CKNaaupatbe, H3BageTe ja
barepujata oa Hero. [1py HEBHUMATENHO PaKyBatbe CO
NPEKMHYBAYOT 3a BKNYUyBathe/MCKNyUyBatbe NOCTOU
0NacHOCT of} NOBPEAM.

» OppXKyBajTe ja uUMCTOTaTa Ha NEKTPUUHKMOT anapar U
OTBOpHTE 3a NPOBETPyBatbe, 3a a MoXe [06po 1
6e3beaHo pa paborute.

[lokonky barepuijaTa He yHKLMOHKPa NoBeKe, Be Monnume
obparteTe ce BO 0BNacTeHata cepBUCHa cnyxba 3a Bosch
€NEeKTPUUHM anaparu.

CepBucHa cnyx6a U coBeTH NpH KOpHUCTetbe

CepBHucHara cnyxba ke ofroBopH Ha BaluuTte npatuarba Bo
BPCKa CO nonpasKara 1 ofipXXyBatbeTo Ha BaluuoT npoussop
KaKo 1 pesepBHUTE [ieNnoBu. EKCNNosuBeH LpTex 1
MHOPMALMK 32 PE3EPBHH [IEN0BH Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TMMOT 3a COBETYBatbe Npu KOpUCTetbe Ha Bosch ke By
MOMOrHe [I0KO/KY MMaTe npatliatba 3a HallWTe NPONU3BOAK U
onpema.

Bosch Power Tools
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3a cuTe npaLlatba M Hapauku Ha pe3epBHU ienoBu, Be
Monume Hasegete ro 10-undpeHuot bpoj og
cneuudMKaLmMoHaTa NnouKa Ha ypeaor.

MakefioHuja

[0.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
NHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./chakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

TpaHncnopr

NuTym-joHckuTe BaTepuun nognexar Ha baparbata Ha
3aKOHOT 3a OMacHW Matepujanu. batepuute Moxe fa ce
TPaHCMOPTMPaaT caMo Off CTPaHa Ha KOPUCHHKOT, be3
notpeba ofy AONONHUTENHW KBaNU(HUKALMK.

Ipv NpeHoC Ha UCTUTE Of CTpaHa Ha TPeTH nvua (Ha np.
BO3/YLLUEH TPAHCMOPT UMK LINeAULMja) HEONXOAHO € fia ce
BHMMaBa Ha CreljujalH1Te HanoMeHH Ha ambanaxara 1
03HakuTe. Bo TakoB cnyuaj, npu NoLAroToBKaTa Ha npatkata
Mopa [ia e MOBUKa eKCMEepPT 3a OMACHM CYNCTaHLM.
TpaHcnopTupajte 1 batepumrTe camo AOKONKY KYKULITETO €
HeOLLTETEHO. 3aneneTe r’1 0TBOPEHUTE KOHTAKTH U CMaKyBajTe
ja baTepujaTa Ha TOj HAUMH LUITO HEMa [ia Ce AiBUXM BO
ambanaxara.

Be Mon“Me BHUMaBajTe Ha €BEHTYaNHWUTE JONONHUTENHU
HaLMOHATHW NPONHUCH.

OrcTpaHyBamwe

X3/ EnextpuunuTe anapatv, batepuue, onpemara
A ambanaxvTe Tpeba Aa ce oTCTpaHaT Ha eKONOLLKH
NPUDATIIMB HAUuMH.

He rv chpnajte enekTpuuHKUTe anapaty 1 batepuute Bo
[loMallHaTa KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3eMj1 BO pamKH Ha EY

Cnopen eBponckara perynarvea
2012/19/EU enekTpuuHuTE anapary WTo
ce BOH ynotpeba 1 edheKTHUTE Mnu
1cKopucTeHnTe batepuu cnopen
perynatusara 2006/66/EC mopa oaaenHo
[a ce cobepar v a ce peLuKnMpaar 3a
noBTOpHa ynoTpeba.

barepuu:

NuTHyM-jOHCKH:

Be monume BHUMaBajTe Ha
HanoMeHuTe BO AieN ,, TpaHcnopT®,
CrpaHa 150.

Ce 3app)yBa NPaBoTO Ha NPOMeHa.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrzavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektricni
udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektri¢ni alat” odnosi se
na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektricni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme korisc¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada mozete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uti¢nici. Utika¢ nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektri¢nog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi pove¢avaju rizik elektri¢nog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektricnim alatom. Ne koristite
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elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,

alkoholaili lekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-

tri¢nog alata moZe voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
NoSenije licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego sto ga prikljucite na
struju i/ili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektricnog alata drzite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen priklju¢ujete na struju, moZe ovo voditi
nesre¢ama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesrecama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin mozete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, odecuirukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanijiti opasnosti od praSine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektricnim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajuc¢im
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

» Ne koristite nikakav elektricni alat ciji je prekidac u
kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne moze vise ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start elektricnog alata.

» Cuvajte nekoriScene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.
Elektri¢ni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i ne
»lepe”, dali su delovi polomljeni ili su tako osteceni da
je ostecena funkcija elektricnog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u lose odrZzavanim elektri¢nim alatima.

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrzavani alati za secenja sa o$trim ivicama manje
Lslepljuju®ilakse se vode.

—
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» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, mozZe voditi opasnim situacijama.

Brizljivo ophodjenje i upotreba akku-alata

» Punite akku samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodjac. Za aparat za punjenje koji je
pogodan za odredjenu vrstu baterija, postoji opasnost od
poZara, ako se upotrebljava sa drugim baterijama.

» Upotrebljavajte samo akku predvidjene zatou
elektri¢nim alatima. Upotreba drugih baterija moZe voditi
povredama i pozaru.

» Drzite ne kori$ceni akku dalje od kancelarijskih
spajalica, novcica, kljuceva, eksera, zavrtanjaili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
premoscavanje kontakata. Kratak spoj izmediju
kontakata baterije moZe imati za posledicu opekotine ili
vatru.

» Kod pogresne primene moze tecnost da izadje iz akku.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slucajnog kontakta
isperite sa vodom. Ako tecnost dospe u oci, iskoristite i
dodatnu lekarsku pomo¢. Te¢nost baterije koja izlazi
mozZe voditi nadraZajima koze ili opekotinama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za rende

» Sacekajte da se umiri osovina noza, pre nego sto
ostavite elektricni alat. Jedna osovina noza koja se
slobodno okrece moZe kaciti povrSinu i uticati na gubitak
kontrole kao i teSke povrede.

» Pricvrstite i osigurajte radni komad pomocu stegeilina
drugi nacin na stabilnoj podlozi. Ako radni komad drzite
samo sarukomili na svome telu, on ostaje labilan, $to moze
uticati na gubitak kontrole.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za detekciju, da bi
usli u trag skrivenim vodovima snabdevanija, ili
pozovite za to mesno drustvo za napajanje. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moZe voditi vatri i elektricnom
udaru. Ostecenje nekog gasovoda moze voditi ekploziji.
Prodiranje u vod sa vodom prouzrokovade ostecenje
predmeta.

» Ne hvataje rukama otvor strugotinu. MoZete se povrediti
o delove koji se okrecu.

» Vodite elektricni alat samo ukljucen na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

» Drzite rende pri radu uvek tako, da postolje rendea
ravno naleZe na radni komad. Rende se moze iskrenuti i
uticati na povrede.

Bosch Power Tools
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» Nikada ne rendisite preko metalnih predmeta, eksera
ili zavrtanja. Noz i osovina se mogu oStetiti i uticati na
povecane vibracije.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

a0 Zastitite aku bateriju od izvora toplote, npr.iod
[m trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.

Inace postoji opasnost od eksplozije.

v

Kod osStecenja i nestrucne upotrebe akumulatora mogu
izlaziti pare. Dovedite svez vazduh i potrazite lekara

ako dodje do tegoba. Para moZe nadraziti disajne puteve.

» Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa Vasim
Bosch-proizvodom. Samo tako se §titi akumulator od
opasnog preopterecenja.

» Akumulaciona baterija mozZe da se osteti oStrim
predmetima kao npr. ekserima ili odvijacima
zavrtnjeva. MoZe da dode do internog kratkog spoja i
akumulaciona baterija moZe da izgori, dimi, eksplodira ili
da se pregreje.

Opis proizvodai rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrZavanja upozorenja i uputstava mogu
imati za posledicu elektricni udar, pozar i/ili
teSke povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektricni alat je zamisljen da pri ¢vrstom naleganju rendise
drvene materijale kao na primer grede i daske. Pogodan je i za
obradu ivica i za falcovanje.

—

1 Praznjenje strugotine (po izboru levo/desno)

2 Rotirajuce dugme za podesavanje debljine strugotine
(izolovana povrsina za prihvat)

3 Skala za debljinu strugotine

Poluga za promenu pravca praznjenja strugotine

5 Blokada uklju¢ivanja za prekidac za ukljucivanje-

iskljucivanje

Prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje

Akumulator*

Dugme za deblokadu akumulator*

V-Zljebovi

10 Donjideo hobla

11 Drska (izolovana povrsina za prihvat)

12 Imbus klju¢

13 Taster za pokazivac stanja punjenja*

14 Akku-pokazivanje stanja punjenja*

15 Glava noZa

16 Zateznielement za noz rendea

17 Zavrtanj za pri¢vrscivanje za noz rendea

18 HM/TC-NoZ rendea

19 Crevo za usisavanje (@ 35 mm)*

20 Dzak za prasinu/strugotinu*

21 Paralelni grani¢nik*

22 Skala zaSirinu falca*

23 Navrtka za utvrdjivanje podesavanja zirine falca*

24 Zavrtanjzapri¢vrscivanje granicnikaza paralelanirad po

uglom*

25 Ugaoni grani¢nik*

26 Navrtka za fiksiranje podesavanja ugla*

27 Zavrtanjza pri¢vr§civanje grani¢nika za dubinu falca*

28 Granicnik za dubinu falca*

=Y

O 00N

Komponente saslike *Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.
prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani.
Tehnicki podaci
Rende GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
Broj predmeta 3601EA04.. 3601 EA03..
Nominalni napon V= 14,4 18
Broj obrtaja na prazno min’t 14000 14000
Debljina strugotine mm 0-1,6 0-1,6
Dubina falca mm 0-8 0-8
maks. Sirina rendea mm 82 82
Tezina prema EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3-2,5 2,3-2,8
Dozvoljena ambijentalna temperatura
- prilikom punjenja . °C 0...+45 0...+45
- prilikom rezima rada i prilikom skladistenja °C -20...+50 -20...+50
preporucene akumulacione baterije GBA 14,4V ... GBA18 V...
preporuceni punjaci AL 18.. AL 18..
GAL3680 GAL3680

*ograniCena snaga na temperaturama <0 °C
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Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa
EN60745-2-14.

Nivo pritiska zvuka uredjaja vrednovan sa A tipi¢no iznosi

79 dB(A). Nesigurnost K =3 dB.

Nivo buke pri radu moze prekoraciti 80 dB(A).

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745:

a,=3,0m/s?, K=1,5m/s.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.

Pogodan je i za privremenu procenu optereéenja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa pomocu razli¢itih pribora ili nedovoljno
odrzavanja, moze doci do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
moZe u znacajnoj meri povecati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.
Za tacnu procenu opteredéenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzirivreme, u kojem je uredaj ukljucen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: OdrZavanje elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrZzavanje toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

q3

Izjava o usaglasenosti

Izjavljujemo pod punom krivicnom i materijalnom odgovorno-

sti da pod ,, Tehnicki podaci“ opisani proizvod odgovara svim
doti¢nim odredbama instrukcije 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC ukljuCujuci njene izmene i da je u skladu sa
slede¢im normama: EN 60745-1, EN 60745-2-14,
EN50581.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/‘f{:@& 1V /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza

» Izvadite akku pre svih radova na elektricnom priboruiz
njegovog pribora (na primer odrZavanja, promene
priboraitd.) kao i kod njegovog transportai cuvanja.
Kod slu¢ajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje-
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

—
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Punjenje akumulatora (pogledajte sliku A)

» Koristite samo uredjaje za punjenje koji su navedeni na
strani sa priborom. Samo ovi uredjaji za punjenje su
usaglaeni sa Li-jonskim akumulatorom koji se koristi u
Vasem elektricnom alatu.

Uputstvo: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen. Da

bi osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator pre

prve upotrebe u aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator mozZe da se puni u svako doba, ada ne

skracujemo Zivotni vek. Prekidanje radnje punjenja ne Steti

akumulatoru.

Li-jonski akumulator je zasti¢en od prevelikog praznjenja sa

LElectronic Cell Protection (ECP)“. Kod ispraznjenog

akumulatora iskljucuje se elektri¢ni alat preko zastitne veze.

Upotrebljeni alat se viSe ne pokrece.

» Ne pritiskajte posle automatskog iskljucenja elektric-
nog alata dalje na prekidac za ukljucivanje-iskljuci-
vanje. Akumulator se moZe oStetiti.

Zavadjenje akumulator 7 pritisnite dugme za deblokadu 8 i

povucite bateriju na dole iz elektri¢énog alata. Ne

upotrebljavajte pritom silu.

Imbus klju¢ potreban za promenu noZa rendea 12 smesten je

u unutrasnjosti elektri¢nog alata i trebao bi tamo uvek da se

cuva.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.

Pokazivanje stanja punjenja akumulatora

(pogledaijte sliku B)

Tri zelena LED pokazivaca stanja punjenja akumulatora 14
pokazuju stanje punjenja akumulatora 7. Iz razloga sigurnosti
je odziv o stanju punjenja mogu¢ samo u stanju mirovanja
elektri¢nog alata.

Pritisnite taster 13 za pokazivanje stanja napunjenosti. To je
moguce i kod izvadene aku baterije 7.

(1)) Kapacitet
Trajno svetlo 3 x zeleno >2/3
Trajno svetlo 2 x zeleno >1/3
Trajno svetlo 1 x zeleno <1/3
Trepcuce svetlo 1 x zeleno Reserva

Ako posle pritiskivanja tastera 13 ne svetli nijedan LED,
akumulator je u kvaru i mora se zameniti.

Promena alata

» Oprez pri promeni noZeva rendea. Ne hvatajte nozeve
rendea za ivice seciva. MoZete se povrediti na oStre ivice
seciva.

Upotrebljavajte samo Original Bosch HM/TC-noZeve zarende.

NoZ zarende od tvrdog metala (HM/TC) ima 2 secivaimoze se

okretati. Ako su obe ivide seciva tupe, mora se noz rendea 18

promeniti. HM/TC-NozZ rendea se nesme ostriti.

DemontazZa noZa rendea (pogledajte sliku C)
Za okretanje ili zamenu noZa rendea 18 okrenite glavu noza
15, da stoji paralelno za stopalom rendea 10.

Bosch Power Tools
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© Odvrnite 2 zavrtnja za pri¢vrs¢ivanje 17 saimbus
kljucem 12 ca. 1 - 2 okretaja.

® Ako je potrebno odvrnite zatezni element 16 lakim
udarcem sa pogodnim alatom, na primer drvenim
klinom.

© Izgurajte sa nekim drvenim komadom noz rendea 18
boéno iz glave noZa 15.

Montaza nozZa rendea (pogledajte sliku D)

Preko Zljeba vodjice noza rendea obezbedjuje se pri promeni
odnosno okretanju uvek ravnomerno podesavanije visine.
Ako je potrebno oCistite leZiSte noza u zateznom elementu 16
inozrendea 18.

Pazite pri ugradnji noza rendea na to, da besprekorno naleze
u vodijici za prihvat zateznog elementa 16 i da se centrira u
ravni na bo¢noj ivici donjeg podnozja rendea 10. Stegnite
¢vrsto na kraju 2 zavrtnja za pricvrs¢ivanje 17 sa imbus
kljucem 12.

Uputstvo: PrekontroliSite pre pustanja u rad dobro naleganje
zavrtanja za pricvrs¢ivanje 17. Okrenite glavu noza rukom 15
i uverite se da noZevi rendea nigde ne struzu.

Usisavanje prasine/piljevine
» Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti $tetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.
Neke prasine kao od hrastai bukve vaze kao izazivaciraka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi
azbest smeju raditi samo struénjaci.
- Koristite $to je viSe moguce usisavanje prasine pogodno
za materijal.
- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.
Obratite paznju na propise za materijale koje treba obradjivati
u Vasoj zemlji.
Redovno Cistite otvor za strugotinu 1 Za CiS¢enje zapusenog
otvora za strugotinu upotrebljavajte pogodan alat, naprimer
komad drveta, komprimovani vazduh itd.
» Ne hvataje rukama otvor strugotinu. MozZete se povrediti
o delove koji se okrecu.
Koristite za obezbedjivanje optimalnog usisavanja uvek
uredjaj za usisavanje sa strane ili neki dzak za
prasinu/strugotinu.

Usisavanje sa strane (pogledaijte sliku E)

Na otvor za strugotinu moZe se sa obe strane nataci crevo za
usisavanje (@ 35 mm) 19 (pribor).

PovefZite crevo za usisavanje 19 sa nekim usisivacem
(pribor). Pregled za prikljucivanje na razlicite usisivace naéi
Cete na kraju ovoga uputstva.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradijivati.
Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

—

Posebno usisavanje (pogledajte sliku E)

Kod manjih radova mozete prikljuciti jedan dzak za prasinu/
strugotinu (pribor) 20. Utaknite ¢vrsto prikljucak dZaka za
prasinu u otvor za strugotinu 1. Na vreme praznite dZak za
prasinu/strugotinu 20, da bi prihvatanje prasine bilo
optimalno.

Po izboru otvor za strugotinu

Sa polugom za promenu 4 moZe se birati otvor za strugotinu 1
leviili desni. Pritisnite uvek polugu za promenu 4 da uskoci u
zavrsnu poziciju. Izabrani pravac praznjenja strugotine
pokazuje simbol sa strelicom na poluzi za promenu 4.

Rad

Vrste rada

Podesavanje debljine strugotine
Rotacionim dugmetom 2 se dubina se¢enja moze kontinuirano
podesavati od 0- 1,6 mm, prema skali dubine sec¢enja 3.

Pustanje urad

Ubacivanje baterije

Stavite napunjeni akumulator 7 u zahvat dok osetno ne uskoci
do kraja u sediste.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Zapustanje urad elektricnog alata aktivirajte najpre blokadu
uklju¢ivanja 5 i pritisnite u nastavku prekidac za ukljucivanje-
isklju¢ivanje 6 i drZite ga pritisnut.

Da bi elektricni alat isklju€ili pustite prekidac za ukljucivanje-
isklju¢ivanje 6.

Uputstvo: Iz sigurnosnih razloga ne moze se prekidac za
uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 6 blokirati, ve¢ mora za vreme rada
stalno ostati pritisnut.

Da bi Stedeli energiju, ukljucujte elektricni alat samo kada ga
koristite.

Inerciona kocnica

Jedna integrisana inerciona koc¢nica skracuje zaustavljanje
osovine noza posle iklju¢ivanja elektricnog alata.

Zastita od prevelikog praznjenja

Li-jonski akumulator je zasti¢en od prevelikog praznjenja sa
LElectronic Cell Protection (ECP)“. Kod ispraznjenog

akumulatora iskljucuje se elektri¢ni alat preko zastitne veze.
Upotrebljeni alat se viSe ne pokrece.

Uputstva za rad

Rendisanje

Podesite Zeljenu debljinu strugotine i stavite elektricni alat sa

prednjim delom podnozZja rendea 10 na radni komad.

» Vodite elektricni alat samo uklju¢en na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

Ukljucite elektricni alat i vodite ga sa ravnomernim

pomeranjem napred preko povrsine koja se mora obraditi.

Radi postizanja kvalitetnih povrsina radite samo sa malim

pomeranjem napred i pritiskajuci u sredinu podnoZja rendea.
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Pri obradi tvrdih materijala, naprimer tvrdog drveta, kao i
koriste¢i maksimalnu Sirinu rendea, podesite samo malu
debljinu strugotine i smanjite u datom sluc¢aju pomeranje
napred rendea.

Preterano pomeranje napred smanjuje kvalitet povrsine i
mozZe uticati na brze zacepljenje otvora za strugotinu.

Samo ostri noZevirendea daju dobar u¢inak u secenju i Cuvaju
elektricni alat.

Obaranje ivica (pogledaijte sliku F)

V-Zlljebovi koji postoje u prednjem podnoZju rendea
omogucavaju brzu i jednosavnu obradu ivica radnog komada.
Koristite odgovarajuéi V-Zljeb zavisno od Zeljene Sirine
skidanja. Stavite za ovo rende sa V-Zljebom na ivicu radnog
komada i vodite ga duz iste.

Upotrebljeni zlieb Meraa(mm)

<i>| bez 0-2,5
_ mali 1,5-4,0
at srednje 2,0-4,5
veliki 3,0-5,5
N

Rendisanje sa paralelnim/ugaonim grani¢nikom

(videti slike G-1)

Montirajte paralelni grani¢nik 21 odnosno ugaoni grani¢nik
25 uvek sa zavrtnjem za pri¢vr§éivanje 24 na elektricnom
alatu. Montirajte zavisno od upotrebe grani¢nik za dubinu
falca 28 sa zavrtnjem za pri¢vrséivanje 27 na elektriénom
alatu.

Odvrnite navrtku za utvrdjivanje 23 i podesite Zeljenu Sirinu
falca na skali 22. Ponovo stegnite navrtku za utvrdjivanje 23.
Podesite Zeljenu dubinu falca sa grani¢nikom za dubinu falca
28 u odgovarajucoj meri.

Prodjite rendisanje vi$e puta, sve dok se ne dostigne Zeljena
dubina falca. Vodite rende sa bocnim pritiskom naleganja.

IskoSenje sa ugaonim grani¢nikom

Podesite kod isko$enjafalcai
‘\0—45°

povrsina potrebni ugao
iskosenja sa podesavanjem
ugla 26.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiS¢enje

» Izvadite akku pre svih radova na elektricnom priboruiz
njegovog pribora (na primer odrzavanja, promene
pribora itd.) kao i kod njegovog transporta i ¢uvanja.
Kod slu¢ajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje-
iskljucivanje postoji opasnost od povrede.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju iste, da bi
dobro i sigurno radili.

Ako akumulator vise ne funkcionise, obratite se jednom
ovlad¢enom servisu za Bosch-elektricne alate.

—
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Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaSeg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima moZzete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektri¢nog alata.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Transport

Akumulatori koji sadrze litijum jon podlezu zahtevima prava o
opasnim materijama. Akumulatore moZe korisnik
transportovati na putu bez drugih pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih transportom
ili $pedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u
pogledu pakovanja i oznacavanja. Ovde se mora pozvati kod
pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.
Saljite akumuatore samo ako kuéiste nije oste¢eno. Odlepite
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne
pokrece u paketu.

Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje djubreta

X3/ Elektricne alate, akumulatore, pribor i pakovanja
}"gg treba odvoziti reciklaZi koja odgovara zastiti covekove
sredine.

Ne bacajte elektri¢ne alate i akumulatore/baterije u kuéno
djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU ne
moraju viSe neupotrebljivi elektricni
uredjaji a prema evropskoj smernici
2006/66/EC ne moraju ni akumulatori/ba-
trerije koji su u kvaru ili istro3eni da se
odvojeno sakupljaju i odvoze reciklazi koja
odgovara zastiti Covekove sredine.

Akku/baterije:

Li-lon K

Li-jonska:
Molimo da obratite paznju na uputstva
uodeljku , Transport®, stranici 155.

Zadrzavamo pravo na promene.

Bosch Power Tools
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Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

A OPOZORILO Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanja spodaj

navedenih opozoril in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,

pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-

dnje Se potrebovali.

Pojem ,elektricno orodje®, ki se pojavlja v nadaljnjem besedi-

lu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim pogonom (z
elektri¢nim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno Cisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko povzro-
¢ijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko

pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-

ve tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne dovo-

lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko povzrociizgubo
kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vticnice zmanjSujejo tveganje elektri¢nega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-
ganje elektricnega udara je vecje, Ce je Vase telo ozemlje-
no.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganie elektric-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obesanje elektric-
nega orodja in ne vlecite za kabel, ce Zelite vtikac izvle-
Ci iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganije elektricnega
udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjSuje tveganije elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred kvarnim
tokom. Uporaba zascitnega stikala zmanjsuje tveganje ele-
ktricnega udara.

—

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite zrazumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, Ce ste utrujeni oziroma ce ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektri¢nega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. NoSenje osebne zasc¢itne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrsecih zas¢itnih ¢evljev, varno-
stne ¢elade ali za$¢itnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

» lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektriénega orodja na elektri¢no omreZje in/ali na aku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
Ce je elektriéno orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektri¢nega
orodja na elektri¢no omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektri¢nega orodja odstranite na-
stavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali kljuc, ki se naha-
javvrteCem se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za tr-
dno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepri-
Cakovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-
vali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne pribliZujte premi-
kajocim se delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, e so le-te
prikljucene in ¢e se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjs$uje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodiji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktri¢na orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektricno orodije, ki se ne da ve¢ vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vti¢nice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
lite uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih upo-
rabljajo neizkuSene osebe.

» Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premi¢nih delov naprave, ki se ne sme-
jo zatikati. Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodja, jih je
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potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo vedno ostra in
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so druga¢ni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki
jih priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen dolo-
Ceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname,

Ce ga boste uporabljali skupaj z drugacnimi akumulatorski-
mi baterijami.

» V elektric¢nih orodjih uporabljajte le akumulatorske ba-
terije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih akumula-
torskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe ali pozar.

» Akumulatorska baterija, katere ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, Zeblji, vi-
jaki in drugimi manjSimi kovinskimi predmeti, ki bi lah-
ko povzrodili premostitev kontaktov. Kratek stik med
akumulatorskimi kontakti lahko ima za posledico opekline
ali pozar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske ba-
terije izteCe tekocina. Izogibajte se kontaktu z njo. Pri
nakljuénem kontaktu s koZo spirajte z vodo. Ce pride
tekocina v oko, dodatno poiscite tudi zdravnisko po-
moc. |ztekajoca akumulatorska tekocina lahko povzroci
drazenije koze ali opekline.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-
zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna opozorila za skobeljnik

» Pocakajte na to, da se gred noza ustavi, preden elek-
tricno orodje odlozZite. Dostopno odprta rotirajoca gred
noza se lahko zatakne s povrsino, kar lahko povzroci izgu-
bo nadzora nad napravo ter vodi do tezkih poskodb.

» Pritrdite in zavarujte obdelovanec s pomocjo primezev
ali na drug na¢in na stabilno podlogo. Ce drZite obdelo-
vanecz eno roko ali ¢e ga drzite proti svojemu telesu, ga ne
morete stabilizirati, kar lahko privede do izgube nadzora
nad njim.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave oziroma se o tem pozanimaj-
te prilokalnem podjetju za oskrbo z elektriko, plinomin
vodo. Stik z vodi, ki so pod napetostjo, lahko povzroci po-
Zar ali elektri¢ni udar. Poskodbe plinskega voda so lahko
vzrok za eksplozijo, vdor v vodovodno omrezje paima za
posledico materialno $kodo.

» Zroko ne smete posegativizmet ostruzkov. Lahko bise
poskodovali na rotirajocih delih.

—
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» Obdelovancu se pribliZzajte samo z vklopljenim elektri¢-
nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost,
da se bo vsadno orodje zataknilo v obdelovanec in povzro-
Cilo povratni udarec.

» Pri delu morate drzati skobeljnik vedno tako, da dno
skobeljnika lezi plosko poravnano na obdelovancu. Si-
cer bi se lahko skobeljnik zataknil in povzrocil poskodbe.

» Nikoli ne smete oblati preko predmetov iz kovine, Ze-
bljev ali vijakov. Lahko bi poskodovali noZ in gred nozain
povzrocili povecane vibracije.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost kratke-
ga stika!

[ \_ Zascitite akumulatorsko baterijo pred vrocino,

_i@ npr. tudi pred stalnim son¢nim obsevanjem,
ognjem, vodo in vlaznostjo. Obstaja nevarnost
eksplozije.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo ne-
pravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare. Poskrbi-
te zadovod sveZega zraka in pri tezavah poiscite zdrav-
nika. Pare lahko povzrodijo drazenje dihalnih poti.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v povezavi z va-
Simizdelkom Bosch. Le tako je akumulatorska baterija za-
$citena pred nevarno preobremenitvijo.

» Ostri predmeti, kot so na primer nohi ali izvija¢, ali zu-
nanje delujoce sile lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pride lahko do notranjega kratkega stika, zaradi
katerega lahko akumulatorska baterija zgori, se osmodi,
pregreje ali eksplodira.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih opo-
zorilin napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je dolo¢eno za to, da lahko pri trdni podlagi
oblate lesne materiale kot npr. trame in deske. Poleg tega je
primerno za posevno odrezanje robov in za delanje utorov.

Komponente na sliki
Osteviléenje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana
prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.

1 Izmet oblancev (po izbiri desno/levo)

2 Vrtljivgumb za globinsko nastavitev oblanja (izolirana
povrsina rocaja)
Globinska skala oblanja
Prestavni vzvod za smer izmeta oblancev
Protivklopna zapora vklopno/izklopnega stikala
Vklopno/izklopno stikalo
Akumulatorska baterija*
Deblokirna tipka akumulatorske baterije*

00 N Ol A W
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9 V-utori
10 Podplat skobeljnika
11 Rocaj (izolirana povrsina rocaja)
12 Inbusklju¢
13 Tipka za prikaz polnilnega stanja*
14 Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
15 Glava noza
16 Napenjalni element za noz skobeljnika
17 Pritrdilni vijak za noz skobeljnika
18 HM/TC-noz skobeljnika
19 Odesovalna cev (@ 35 mm)*

*

20 Vrecazaprah/oblance*

21 Vzporedni prislon*

22 Skala zaSirine utora*

23 Fiksirna matica za nastavitev Sirine utora*
24 Pritrdilni vijak paralelni/kotni prislon*

25 Kotni prislon*

26 Fiksirna matica za nastavitev kota*

27 Pritrdilni vijak prislona globine utora*

28 Prislon globine utora*

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave.
Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki
Skobeljnik GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
Stevilka artikla 3601EAQ4.. 3601EA03..
Nazivna napetost = 14,4 18
Stevilo vrtljajev v prostem teku min’t 14000 14000
Globina oblanja mm 0-1,6 0-1,6
Globina utora mm 0-8 0-8
Maks. $irina oblanja mm 82 82
TeZa po EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3-2,5 2,3-2,8
Dovoljena temperatura okolice
- pri polnjenj"u “C 0...+45 0...+45
- priuporabi in shranjevanju °C -20...+50 -20...+50
Priporocene akumulatorske baterije GBA 14,4V ... GBA18 V...
Priporoceni polnilniki AL 18.. AL 18..
GAL3680 GAL3680

* omejena zmogljivost pri temperaturah <0 °C

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izratunane v skladu z
EN60745-2-14.

Nivo zvocnega tlaka naprave po vrednotenju A znasa tipi¢no
79 dB(A). Netocnost K=3 dB.

Nivo hrupa lahko pri delu preseze 80 dB(A).

Uporabljajte zas¢itne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a; (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745:
a,=3,0m/s%, K=1,5m/s.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-

jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po
EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih

orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-

njenosti z vibracijami.
Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektricne-

ga orodja. Ce pa se elektri¢no orodje uporablja Se v druge na-

mene, z razliénim priborom, odstopajo¢imi vstavnimi orodiji

ali pri nezadostnem vzdrZevanju, lahko nivo vibracij odstopa.

To lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim obdo-
bjem uporabe obcutno poveca.
Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate

upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava izklopljenain tece, ven-

dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela ob¢utno zmanjsa.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito upravljalca
pred vplivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektricnega orodja in
vstavnih orodij, segrevanje rok, organizacija delovnih postop-

kov.
Izjava o skladnosti  C €

Z izklju¢no odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, opisan v
,Tehni¢nih podatkih®, v skladu z vsemi relevantnimi dolodili
direktiv2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES, vkljuéno z
njihovimi spremembami in ustreza naslednjim normam:

EN 60745-1,EN 60745-2-14, EN 50581.

Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/‘f{@&ﬁ 1V /LM/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017
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Montaza

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrZevanje, zamenjava orodja in podobno)
kakor tudi med transportiranjem in shranjevanjem je
treba iz elektricnega orodja odstraniti akumulator.

Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

Polnjenje akumulatorske baterije (glejte sliko A)

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni na stranis
priborom. Samo ti polnilniki so usklajeni z litijevo-ionskim
akumulatorjem na Vasem elektri¢cnem orodju.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno izpra-
znjeno. Da bilahko akumulatorska baterija razvila svojo polno
zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti napolniti v
vklopljeni polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,
ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo. Prekinitev postop-
ka polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduje.
Litijevo-ionski akumulator je s sistemom ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“ zas¢iten pred popolnim izpraznjenjem. Pri iz-
praznjenem akumulatorju se elektri¢no orodje s pomocjo za-
Scitnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika vec.

» Po samodejnem izklapljanju elektri¢nega orodja ne pri-

tiskajte vklopno/izklopnega stikala. Akumulatorska ba-
terija se lahko poskoduje.

Odstranitev akumulatorske baterije 7 pritisnite deblokirni tip-

ki 8 in potegnite akumulator v smeri navzdol iz elektri¢nega
orodja. Ne delajte s silo.

Za menjavo noZa skobeljnika je potreben notranji Sestrobi

kljuc 12, ki je namescen v notranjosti elektri¢nega orodja. Po-

skrbite za to, da bo tam vedno na razpolago.
Upostevajte navodila za odstranjevanje odsluzenih naprav.

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
(glejte sliko B)

Tri zelene lucke LED na prikazu polnilnega stanja akumulator-

ske baterije 14 prikazujejo stanje napolnitve akumulatorske
baterije 7. Iz varnostnih razlogov je priklic stanja napolnitve
mozZen le v stanju mirovanja elektri¢nega orodja.

Pritisnite tipko 13 za prikaz stanja napolnjenosti. To je mozno
tudi v primeru, da je akumulatorska baterija 7 sneta.

LED Kapaciteta
Trajno sveti 3 x zelena >2/3
Trajno sveti 2 x zelena >1/3
Trajno sveti 1 x zelena <1/3
Utripajoca Iu¢ 1 x zelena Rezerva

Ce po pritisku na tipko 13 LED ne sveti, je akumulatorska ba-
terija okvarjena in se mora zamenjati.

—
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Zamenjava orodja

» Pazite pri menjavi noZev skobeljnika. Nozev skobeljni-
ka ne primite na rezilnih robovih. Na ostrih rezilnih robo-
vih bi se lahko po$kodovali.

Uporabljajte le originalne Bosch HM/TC nozZe skobeljnika.

NoZ skobeljnika iz trde kovine (HM/TC) ima 2 rezili in se lahko

obrne. Ce sta oba rezilna robova topa, se mora noz skobeljni-

ka 18 zamenjati. HM/TC-noZ skobeljnika se ne sme poostriti.

Demontirajte noz skobeljnika (glejte sliko C)

Za obracanije ali nadomestitev noza skobeljnika 18 morate za-

vrteti glavo noza 15, dokler ne stoji paralelno k nogi podplata

10.

© Sprostite 2 pritrdilna vijaka 17 z inbus klju¢em 12 pribl.
1 -2 obratov.

® Cejepotrebno, sprostite napenjalni element 16 zlahnim
udarcem s primernim orodjem, npr. z lesenim klinom.

© Potisnite zlesenim klinom noz skobeljnika 18 stransko iz
glave noza 15 navzven.

Montiranje noZa skobeljnika (glejte sliko D)

Z vodilnim utorom noZa skobeljnika se pri menjavi 0z. obraca-
nju lahko vedno zagotavlja enakomerna nastavitev visine.

Ce je potrebno, oéistite konico noza v napenjalnem elementu
16 in noz skobeljnika 18.

Pri vgradnji noza skobeljnika pazite na to, da nasede to¢no v
sprejemno vodilo napenjalnega elementa 16 in se poravnano
nastavi na stranski rob zadnjega podplata skobeljnika 10. Na-
to pritegnite 2 pritrdilna vijaka 17 z inbus klju¢em 12.

Opozorilo: Pred zagonom pritrdite trdnost naseda pritrdilnih
vijakov 17. Z roko zavrtite glavo noZa 15 na mestu in se zago-
tovite, da se noz skobelnika nickler ne podrsava.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju $ko-
dljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroci aler-
gicne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki
se nahajajo v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo kot kancerogene, Se posebejv povezaviz dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za

les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovatile

strokovnjaki.

- Pomoznosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je primeren
glede na vrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite za$¢itno masko za prah s filtrir-
nim razredom P2.

UpoStevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne ma-

teriale.

Redno ocistite izmet oblancev 1. Za ¢is¢enje zamasenega iz-

meta oblancev uporabite primerno orodje, npr. kos lesa, tlac-

ni zrak, ipd.

» Zroko ne smete posegativizmet ostruzkov. Lahko bise
poskodovali na rotirajocih delih.

Da bi lahko zagotovili optimalno odsesavanje, vedno uporabi-

te eksterno odsesovalno pripravo ali vreco za prah/oblance.

Bosch Power Tools
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Odsesavanje s tujim sesalnikom (glejte sliko E)
Naizmet oblancev se lahko z obeh strani natakne odsesovalna
gibka cev (@ 35 mm) 19 (pribor).

Prikljucite odsesovalno cev 19 na sesalnik za prah (pribor).
Pregled prikljucitev na razli¢ne sesalnike se nahaja na koncu
navodil.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste
brusili.

Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Lastno odsesavanje (glejte sliko E)

Pri manjsih delih lahko prikljucite vreco za prah/oblance (pri-

bor) 20. Nataknite nastavek vrece za prah trdno v izmet
oblancev 1. Pravocasno izpraznite vreco prahu/oblancev 20,
s tem zagotovite optimalno odsesavanije.

Nastavitev izmeta oblancev

S prestavnim vzvodom 4 lahko prestavitev izmet oblancev 1
nadesno ali levo. Potisnite prestavni vzvod 4 vedno v kon¢no
pozicijo tako, da zaskoci. Izbrana smer izmeta oblancev se
prikaze s simbolom puscice na prestavnem vzvodu 4.

Delovanje

Vrste delovanja

Nastavitev globine oblanja

Z vrtljivim gumbom 2 lahko brezstopenjsko nastavite globino
oblanja 0-1,6 mm s pomocjo globinske skale 3.

Zagon

Namestitev akumulatorske baterije

Vstavite napolnjeno akumulatorsko baterijo 7 v prijemalo aku-

mulatorske baterije tako, da obcutno zaskoci in poravnano
naleZe.

Vklop/izklop

Za vklop elektri¢nega orodja pritisnite najprej protivklopno
zaporo 5 nato pritisnite vklopno/izklopno stikalo 6 in ga drzi-
te pritisnjenega.

Zaizklop elektricnega orodja vklopno/izklopno stikalo 6 spu-

stite.

Opozorilo: Iz varnostnih razlogov aretiranje vklopno/izklo-
pnega stikala 6 ni moZno, ampak mora biti le-to med delova-
njem Zage stalno pritisnjeno.

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektri¢no orodje le ta-
krat, ko ga boste uporabljali.

Zavoraizteka

Integrirana iztekalna zavora skraj$a dolZino delovanja gredi
noza po izklopu elektricnega orodja.

Zascita pred popolnim izpraznjenjem

Litijevo-ionski akumulator je s sistemom ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“ za$¢iten pred popolnim izpraznjenjem. Pri iz-
praznjenem akumulatorju se elektricno orodje s pomocjo za-
§¢itnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika vec.

—

Navodila za delo

Postopek oblanja

Nastavite zeljeno globino oblanja in nastavite elektri¢no orod-
je s sprednjim delom podplata skobljalnika 10 na obdelova-
nec.

» Obdelovancu se pribliZzajte samo z vklopljenim elektri¢-
nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost,
da se bo vsadno orodje zataknilo v obdelovanec in povzro-
Cilo povratni udarec.

Vklopite elektricno orodje in ga vodite z enakomernim pomi-

kom preko obdelovalne povrsine.

Zadosego kakovostnih povrsin delajte le z majhnim pomikom

in pri tem pritiskajte po sredini na podplat skobljalnika.

Pri obdelavi trdih materialov, npr. trdega lesa, ter pri izkorist-

ku maksimalne Sirine skobeljnika nastavite le majhne globine

oblanja in po potrebi zmanjsajte pomik skobljalnika.

Previsok pomik zmanjs$a kakovost povrsine in lahko hitro vodi

do hitre zamasitve izmeta oblancev.

Le ostri nozi skobljalnika imajo dobro rezalno zmogljivost in
prizana$ajo elektri¢nemu orodju.

Posnemanje robov (glejte sliko F)

V-utori, ki so v sprednjem podplatu skobejlnika, omogocijo hi-
troin enostavno posnemanje robov na obdelovancu. Uporabi-
te ustrezni V-utor glede na Zeljeno Sirino posnetega roba. Vta
namen postavite skobljenik z V-utorom na rob obdelovanca in
ga vodite vzdolZ roba.

a Uporabljeniutori  Meraa (mm)
<—>| brez 0-2,5
P majhno 1,5-4,0
aL srednja 2,0-4,5
veliko 3,0-5,5
N

Oblanje s paralelnim/kotnim prislonom (glejte slike G-1)
Montirajte paralelni prislon 21 oz. kotni prislon 25 z po enim
pritrdilnim vijakom 24 na elektri¢no orodje. Glede na uporabo
montirajte prislon globine utora 28 s pritrdilnim vijakom 27
na elektri¢no orodje.

Sprostite fiksirno matico 23 in nastavite Zeljeno Sirino roba na
skali 22. Ponovno zategnite fiksirno matico 23.

Nastavite Zeljeno globino posnemanja roba s prislonom 28.
Veckrat izvedite postopek oblanja, dokler se ne doseze Zelje-

na globina posnetja roba. Skobeljnik vodite s stranskim priti-
skom.

PoSevni odrez s kotnim prislonom

Pri poSevnem odrezanju po-
setih robov in povrsin nasta-
vite potreben kot z nastavitvi-

\\0_450 jo globine 26.
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Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iScenje

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrZevanje, zamenjava orodja in podobno)
kakor tudi med transportiranjem in shranjevanjem je
treba iz elektricnega orodja odstraniti akumulator.
Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

» Elektricno orodje in prezracevalne reZe najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Ce akumulatorska baterija ne deluje, se prosimo obrnite na
pooblascen servis za elektri¢na orodja Bosch.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-

vljenega stanjain informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-

liem v pomoc pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

V primeru dodatnih vpra$anj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski plos¢ici naprave.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 519 4225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Transport
Prilozene litij-ionske akumulatorske baterije so podvrzene

zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumu-
latorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina na cesti.

Pri posiljkah s strani tretjih (npr.: zracni transport ali $pedici-
ja) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaze in
oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti obvezno nujno
vkljucen strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije poSiljajte samo, Ce je ohisje neposko-
dovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte akumulator-

ske baterije tako, da se v embalazi ne premika.

Prosimo upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpi-

Se.
Odlaganje

%3/ Elektricnaorodja, akumulatorske baterije, pribor in

FA embalazo morate reciklirati v skladu z varstvom oko-
lja.

Akumulatorskih baterij/baterij ne smete odvre¢i med hisne

odpadke!

—
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Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo
elektri¢na orodja, ki niso vec¢ v uporabi ter v
skladu z Direktivo 2006/66/ES morate
okvarjene ali obrabljene akumulatorske ba-
terije/baterije zbiratilo¢eno in jih okolju pri-
jazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevajte navodila v od-
stavku ,Transport*, stran 161.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

PV oy Zel; N g [Treba proditati sve napomene o si-

gurnosti i upute. Ako se ne bi posti-
vale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektri¢ni alat” odnosi se na
elektri¢ne alate s prikljuckom na elektricnu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektricne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-
nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-
ti nezgode.

» Ne radite s elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektricnog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa za-
stitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac na kojem
nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

Bosch Power Tools
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» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opasnost od elektri¢nog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje, vje-
Sanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan priklju¢ni kabel pove¢ava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne moze izhjeci uporaba elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
moZe uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. No3enje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-
ska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-
cigaili stitnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektri¢nog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoticno pustanje u rad. Prije nego Sto
Cete utaknuti utikac u uti¢nicu i/ili staviti aku-bateriju,
provjerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod nosenja
elektri¢nog alata imate prst na prekidacu ili se uklju¢en
uredaj prikljucina elektriéno napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije uklju¢ivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijéani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepri¢vrscenu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i da li se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-
Ze smanjiti ugrozenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektricnim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovarajuéim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podruéju
ucinka.

—

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekidac neispravan.
Elektri¢ni alat koji se viSe ne moZe ukljucivati i iskljuivati
opasan je i mora se popraviti.

» Izvucite utikaé iz mrezne uti¢nice i/ili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e se ne-
hoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektric-
ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako oSteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektri¢nim
alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. Pazljivo odrZava-
ni rezni alati s o$trim oStricama manje e se zaglaviti i lak$e
se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moZe dovesti do opasnih
situacija.

Brizljivo ophodenje i uporaba akumulatorskih alata

» Aku-bateriju punite samo u punjacima koje preporucu-
je proizvodac. Za punjac koji je predviden za jednu odre-
denu vrstu aku-baterije, postoji opasnost od pozara ako bi
se koristio s drugom aku-baterijom.

» U elektri¢nim alatima koristite samo za to predvidenu
aku-bateriju. Uporaba drugih aku-baterija moze dovesti
do ozljeda i opasnosti od poZara.

» NekoriStene aku-baterije drzite dalje od uredskih spa-
jalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih sit-
nih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premo-
$cenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata aku-bate-
rije moZe imati za posljedicu opekline ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz aku-baterije moze isteci te-
kucina. Izbjegavajte kontakt s ovom teku¢inom. Kod
sluc¢ajnog kontakta ugroZeno mjesto treba isprati vo-
dom. Ako bi ova tekucina dospjela u oci, zatraZite po-
moc¢ lijecnika. Istekla tekuéina iz aku-baterije moze dove-
sti do nadrazaja kozZe ili opeklina.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo kva-
lificiranom struénom osoblju ovlastenog servisaisamo
s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sac¢uvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za blanju

» Prije nego Sto cete odloziti elektricni alat pricekajte da
se vratilo noZa zaustavi. Rotirajuée vratilo noza s prevje-
som moglo bi zahvatiti povrsinu i dovesti do gubitka kon-
trole nad elektri¢nim alatom kao i do teskih ozljeda.
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» Izradak pricvrstite i osigurajte na stabilnoj podlozi po-
mocu stega ili na neki drugi nacin. Ako izradak drZite sa-
mo sa rukom ili prema vasem tijelu, on e ostati nestabilan
§to moZe dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

» Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako bi se pro-
nasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite pomoc¢ lokal-
nog distributera. Kontakt s elektricnim vodovima moze
dovesti do poZarai elektri¢nog udara. Ostecenje plinske ci-
jevimoze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cije-
vi uzrokuje materijalne Stete.

» Ne zahvacajte rukama u izbacivac strugotine. Na rotira-
jucim dijelovima se mozete ozlijediti.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u uklju¢enom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udara ako bi
se radni alat zaglavio u izratku.

» Kod rada blanju uvijek drzite tako da podnozje blanje
nalijeze plosno na izradak. Blanja bi se inace mogla ukli-
niti i dovesti do ozljeda.

» Ne blanjajte nikada preko metalnih predmeta, ¢avalaili
vijaka. Noz i vratilo noza mogli bi se ostetiti i moze doci do
povecanih vibracija.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

a0 Zastitite aku-bateriju od izvoratopline, npr.iod
O trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.
Inace postoji opasnost od eksplozije.

» Kod osStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije mogu
se pojaviti pare. Dovedite svjeZi zrak i u slucaju potes-
koca zatrazite pomo¢ lijecnika. Pare mogu nadraziti dis-
ne putove.

» Aku-bateriju koristite samo u kombinaciji s vasSim Bos-
ch proizvodom. Samo tako ¢e se aku-baterija zastititi od
opasnog preopterecenja.

» Ostrim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaciili dje-
lovanjem vanjske sile aku-baterija se moze ostetiti. Mo-
Zedodi do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija moze iz-
gorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti i
upute. Ako se ne bi postivale napomene o si-

gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni

udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i
drzite ovu stranicu otvorenom dok ¢itate upute za uporabu.

—
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Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je predviden za blanjanje ¢vrsto oslonjenih dr-
venih materijala kao $to su npr. grede i daske. Prikladan jeiza
skosenje rubovai za izradu ureza.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz elektri¢-
nog alata na stranici sa slikama.
1 Izbacivac strugotine (po izboru desno/lijevo)
2 Okretni gumb za namjestanje dubine rezanja (izolirana
povrsina zahvata)
3 Skala dubine rezanja
Rucica za promjenu smjera izbacivanja strugotine
5 Zapor uklju¢ivanja za prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje
Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Aku-baterija*
Tipka za deblokadu aku-baterije*
V-utor
10 Podnozje blanje
11 Rucka (izolirana povrsina zahvata)
12 Inbusklju¢
13 Tipka za pokazivanje stanja napunjenosti aku-baterije*
14 Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije*
15 GlavanoZa
16 Stezni element za noZ blanje
17 Vijak za pricvrscenje noza blanje
18 HM/TC noz blanje
19 Usisno crijevo (@ 35 mm)*
20 Vredica za prasinu/strugotinu*
21 Granicnik paralelnosti*
22 Skala za Sirinu utora*
23 Matica za utvrdivanje namjeStene Sirine ureza*
24 Vijak za pricvrséenje granicnika paralelnosti/
kutnog granicnika*
25 Kutni grani¢nik*
26 Matica za utvrdivanje, za namjestanje kuta*
27 Vijak za pricvrséenje, za grani¢nik dubine ureza*
28 Grani¢nik dubine ureza*

*Prikazanili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu pribora.

=Y

O 00N

Tehnicki podaci

Blanja GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
Katalo$ki br. 3601EA04.. 3601EA03..
Nazivni napon = 14,4 18
Broj okretaja pri praznom hodu min’t 14000 14000
Dubina rezanja mm 0-1,6 0-1,6

*ograniceni ucinak kod temperatura <0 °C

Bosch Power Tools
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Blanja GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI

Dubina ureza mm 0-8 0-8

Max. Sirina blanjanja mm 82 82

TeZina odgovara EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3-2,5 2,3-2,8

Dopustena okolna temperatura

- kod punjenja °C 0...+45 0...+45

- priradu i kod skladistenja °C -20...+50 -20...+50

preporucene aku-baterije GBA 14,4V ... GBA18 V...

preporuceni punjaci AL 18.. AL 18..
GAL3680 GAL3680

* ograniceni uinak kod temperatura <0 °C

Informacije o buci i vibracijama Henk Becker Helmut Heinzelmann

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno Exegutivg Vice President ~ Head of Product Certification

Engineering PT/ECS

EN60745-2-14.

Prag zvu¢nog tlaka uredaja vrednovan sa A obi¢no iznosi
79 dB(A). Nesigurnost K =3 dB.

Prag buke kod rada moze premasiti 80 dB(A).

Nositi stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745:

a,=3,0m/s%, K=1,5m/s.

Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanim u EN 60745 i mozZe se primijeniti za
medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Prikladan je i za pri-
vremenu procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se medutim elektricni alat koristi za druge pri-
mjene, s razli¢itim priborom, radnim alatima koji odstupaju
od navedenihli se nedovoljno odrzavaju, prag vibracijamoze
odstupati. Na taj se nacin moze osjetno povecati opterecenje
od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.
Zato¢nu procjenu optereéenja od vibracija trebaju se uzeti u
obzirivremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin moze osjetno smanjiti
opteredenje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrzavanje elektricnog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti C €

Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoscu da proizvod opisan
pod , Tehnicki podaci“odgovara svim relevantnim odredbama
smjernica 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC ukljutu-
juciinjihove izmjene te da je sukladan sa slijedecim norma-
ma: EN 60745-1, EN 60745-2-14, EN 50581.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) moze se dobiti kod:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

%/‘f(:@c@ﬁ 1V /Lu/{c—-—-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr. odrzava-
nje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog transporta
i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz elektricnog
alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za ukljuciva-
nje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

Punjenje aku-baterije (vidjeti sliku A)

» Koristite samo punjace navedene na stranici sa pribo-
rom. Samo su ovi punjaci prilagodeni Li-ionskoj aku-bate-
riji koja se koristi u vaSem elektricnom alatu.

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no napunje-

na. Kako bi se zajaméio puni ucinak aku-baterije, prije prve

uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjacu.

Li-ionska aku-baterija moZe se u svakom trenutku puniti, bez

skracenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu punjenja

nece ostetiti aku-bateriju.

Li-ionska aku-baterija je ,Electronic Cell Protection (ECP)“ za-

Stitom zasticena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-bate-

rijaisprazni, elektricni alat ¢e se iskljuciti preko zastitnog sklo-

pa: radni alat se viSe nece vrtjeti.

» Nakon automatskog iskljucivanja elektricnog alata ne
pritis¢ite dalje na prekida¢ za ukljuivanje/iskljuciva-
nje. Aku-baterija bi se mogla ostetiti.

Zavadenije aku-baterije 7 pritisnite tipke za deblokiranje 8 i

izvucite aku-bateriju prema gore iz elektricnog alata. Kod to-

ga ne koristite nikakvu silu.

Inbus klju¢ 12 potreban za zamjenu noza blanje nalazi se unu-

tar elektricnog alata i treba biti uvijek tamo spremljen.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.
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Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

(vidjeti sliku B)

Tri zelene LED pokazivaca stanja napunjenosti 14 aku-bateri-
je pokazuju stanje napunjenosti aku-baterije 7. 1z razloga si-
gurnosti je pokazivanje stanja napunjenosti moguce samo u
stanju mirovanja elektri¢nog alata.

Pritisnite tipku 13 za pokazivanje stanja napunjenosti. To je
moguce i kod izvadene aku-baterije 7.

(1)) Kapacitet

Stalno svjetli 3 x zelena >2/3
Stalno svjetli 2 x zelena >1/3
Stalno svjetli 1 x zelena <1/3
Treperavo svjetlo 1 x zeleno Rezerva

Ako se nakon pritiska na tipku 13 ne upali LED, znaci da je
aku-baterija neispravna i mora se zamijeniti.

Zamjena alata

» Oprez kod zamjene noza blanje. Noz blanje ne drzite za
rezne ostrice. Mogli biste se ozlijediti na o$trim oStricama.

Koristite samo originalne Bosch HM/TC noZeve blanje.

Noz blanje od tvrdog metala (HM/TC) ima 2 otrice i moze se
okretati. Ako su obje ostrice tupe, noZ blanje 18 se mora za-
mijeniti. HM/TC-noz blanje se ne smije naknadno ostriti.

Demontaza noza blanje (vidjeti sliku C)

Zaokretanjeilizamjenu nozablanje 18 okrecite glavunoza 15

sve dok ne bude paralelna sa podnozjem blanje 10.

© Otpustite 2 vijka za pricvrS¢enje 17 sa inbus klju¢em 12
zacca. 1 -2 okreta.

® Ukoliko je to potrebno, otpustite stezni element 16 laga-

nim udarcem prikladnim alatom, npr. drvenim klinom.
© Izvucite sa komadom drva noz blanje 18 bocno iz glave
noza 15.
Ugradnja noza blanje (vidjeti sliku D)
Preko vodec¢eg utora noZa blanje se kod zamjene odnosno
okretanja uvijek jam¢i jednoli¢no visinsko namjestanje.

Ukoliko je potrebno, ocistite sjediste noZa u steznom elemen-

tu 16 i nozu blanje 18.

Kod ugradnje noza blanje pazite da besprijekorno sjedi u ste-
znoj vodilici steznog elementa 16 i da se podudara sa bo¢nim
rubom straznjeg podnozja blanje 10. Nakon toga stegnite

2 vijka za pricvrsc¢enje 17 sainbus kljucem 12.

Napomena: Prije pustanja u rad provijerite ¢vrsto dosjedanje

vijaka za pri¢vrscenje 17. Okrenite glavu noza 15 rukom i osi-

gurajte da noz blanje nigdje ne struze.

Usisavanje prasine/strugotina

» Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olo-

va, neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze
biti Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine mo-
Ze uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih puto-
va korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u bli-
zini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrasto-
vine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombi-

—
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naciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastit-
na sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi azbest smiju
obradivati samo stru¢ne osobe.
- Pomogucnosti koristite usisavanje prasine prikladno za
materijal.
- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.
- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom kla-
seP2.
Pridrzavajte se vazecih propisa za obradivane materijale.
Redovito Cistite izbacivac strugotine 1. Za Cis¢enje zaCeplje-
nog izbacivaca strugotine koristite prikladni alat, npr. komad
drva, komprimirani zrak, itd.
» Ne zahvacajte rukama u izbacivac strugotine. Na rotira-
ju¢im dijelovima se moZete ozlijediti.
Za osiguranje optimalnog usisavanja koristite uvijek vanjsku
usisnu napravu ili vreéicu za prasinu/strugotinu.

Vanjsko usisavanje (vidjeti sliku E)

Na izbacivac strugotine moZe se obostrano nataknuti usisno
crijevo (@ 35 mm) 19 (pribor).

Spojite usisno crijevo 19 sa usisava¢em prasine (pribor). Pre-
gled priklju¢aka na razlicite usisavace moZete naci na kraju
ovih uputa.

Usisavac mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno opa-
sna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

Vlastito usisavanje (vidjeti sliku E)

Kod manjih radova moZete prikljuciti vrecicu za prasinu/stru-
gotinu (pribor) 20. Cvrsto utaknite nastavak vrecice za prasi-
nuuizbacivac strugotine 1. Pravovremeno praznite vrecicu za
prasinu/strugotinu 20, kako bi ostalo zadrZano optimalno
hvatanje prasine.

Izbacivanje strugotine po izboru

Sarucicom za promjenu smjeraizbacivanja strugotine 4, izba-
civac strugotine 1 se moze prebaciti u desno ili lijevo. Rucicu
za promjenu smjera izbacivanja strugotine 4 pritisnite uvijek

dok ne preskoci u krajnji poloZaj. Odabrani smjer izbacivanja
Ce se pokazati simbolom strelice na rucici za promjenu smjera
izbacivanja strugotine 4.

Rad

Nacinirada
Namjestanje dubine rezanja

S okretnim gumbom 2 dubina rezanja se moze bestupnjevito
namjestati od 0-1,6 mm, prema skali dubine rezanja 3.

Pustanje urad

Stavljanje aku-baterije

Umetnite napunjenu aku-bateriju 7 u njen prihvat, dok osjet-
no ne uskodi do kraja u svoje sjediste.
Ukljucivanje/iskljucivanje

Za pustanje u rad elektri¢nog alata pritisnite najprije zapor
ukljucivanja 5 i nakon toga pritisnite prekidac za uklju¢iva-
nje/iskljucivanje 6 i drZite ga pritisnutog.

Bosch Power Tools
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Zaiskljuivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za uklju-

Civanje/iskljucivanje 6.

Napomena: Iz razloga sigurnosti se prekidac za ukljucivanje/
isklju¢ivanje 6 ne moZze utvrditi, nego tijekom rada mora stal-
no ostati pritisnut.

Za Stednju elektricne energije, elektricni alat uklju¢ite samo
ako éete ga koristiti.

Inercijska kocnica

Ugradena inercijska ko¢nica skracuje zaustavno vrijeme vrati-

la noza nakon iskljucivanja elektri¢nog alata.
Zastita od dubinskog praznjenja

Li-ionska aku-baterija je ,Electronic Cell Protection (ECP)“ za-

Stitom zasticena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-bate-

rijaisprazni, elektri¢ni alat ée se iskljuciti preko zastitnog sklo-

pa: radni alat se viSe nece vrtjeti.

Upute zarad

Postupak blanjanja

Namjestite Zeljenu dubinu rezanja i stavite elektricni alat sa

prednjim dijelom podnoZja blanje 10 na izradak.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u uklju¢enom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udara ako bi
se radni alat zaglavio u izratku.

Ukljucite elektri¢ni alat i vodite ga jednoli¢nim posmakom

preko obradivanje povrsine.

Za dobivanje visokokvalitetnih povrsina radite samo sa ma-

njim posmakom i djelujte pritiskom po sredini na podnozje

blanje.

Kod obrade tvrdih materijala, npr. tvrdog drva, kao i kod kori-

Stenja maksimalne Sirine blanjanja, namjestite samo manju
dubinu rezanja i smanjite prema potrebi posmak blanje.
Preveliki posmak smanjuje kvalitetu povrsine i moze dovesti
do brzog zacepljenja izbacivaca strugotine.

Samo ostri noZevi za blanjanje daju dobar u¢inak rezanja i ¢u-

vaju elektricni alat.

Skosenje rubova (vidjeti sliku F)

V-utori koji se nalaze u prednjem podnozju blanje omogucava-
ju brzo i jednostavno skoSenje rubova izratka. Koristite odgo-

varajuci V-utor ovisno od trazene Sirine skosenja. U tu svrhu
blanju sa V-utorom stavite na rubove izratka i vodite je uzduz
rubova.

Kori$tena dimenzija utoraa (mm)

4i>| nema 0-2,5
mala 1,5-4,0
aL srednja 2,0-4,5
velika 3,0-5,5
N

Blanjanje sa grani¢nikom paralelnosti/kutnim graniéni-
kom (vidjeti slike G-1)

Ugradite na elektri¢ni alat granicnik paralelnosti 21, odnosno
kutni grani¢nik 25 sa vijkom za pri¢vr§éenje 24. Ovisno od

primjene, ugradite grani¢nik dubine ureza 28 sa vijkom za pri-

cvrscenje 27 na elektricni alat.

—

Otpustite maticu za utvrdivanje 23 i namjestite Zeljenu Sirinu
ureza na skali 22. Ponovno stegnite maticu za utvrdivanje 23.

Sa grani¢nikom dubine utora 28 odgovarajuce namjestite ze-
lienu dubinu ureza.

Provedite postupak blanjanja viSe puta, sve dok se ne posti-
gne Zeljena dubina ureza. Blanju vodite sa bo¢nim pritiskom
nalijeganja.

Skosenje sa kutnim grani¢nikom

Kod skoSenja urezai povrsina
‘\0—45"

namjestite potreban kut sko-
Senja sa maticom za utvrdiva-
nje 26.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i Cis¢enje

» Prije svih radova na elektricnom alatu (npr. odrzava-
nje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog transporta
i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz elektricnog
alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za ukljuciva-
nje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Elektricni alati otvore za hladenje odrzavaijte ¢istim ka-
ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Ako aku-baterija nije viSe radno sposobna, molimo obratite se
ovlastenom servisu za Bosch elektricne alate.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcima i
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
c¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozZete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Za sluaj povratnih upita ili narucivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice elektricnog alata.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Transport

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektri¢nom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze
bez ikakvih preduvjeta transportirati cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treca strana (npr. transport zrakoplo-
vom ili $pedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva
obzirom na ambalazu i oznac¢avanije. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa struc-
njakom za transport opasnih tvari.
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Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njeno kuciste neoSteceno. Oblijepite otvorene kontakte i

zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u amba-

lazi.
Molimo pridrZavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje

X/ Elektri¢ne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu treba
F}g‘,ﬁ dovesti na ekoloSki prihvatljivo recikliranje.

Elektri¢ni alat i aku-bateriju ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU, neuporabivi elektricni alati i
prema Smjernicama 2006/66/EC nei-
spravne ili istroSene aku-baterije moraju se
odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:
Li-ion:

lju . Transport” na stranici 166.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded
Uldised ohutusjuhised

A TAHELEPANU Koik ohutusnouded ja juhised tu-

leb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja ju-
histe eiramise tagajarjeks voib olla elektrilock, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutami-

seks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud mdiste ,.Elektriline todriist kdib vorgutoite-

ga (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade ja akutoitega (ilma
toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. To6ko-

has valitsev segadus ja hamarus voib pohjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest todriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu véi aurud siiiidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Molimo pridrzavajte se uputa u poglav-

—
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Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vdahendavad elektrilddgi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrilddgi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektril6ogi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette nahtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatomba-
miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, oli, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektrilodgi ohtu.

» Kuitootate elektrilise todriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka vilistingimustes. Vilistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektrilodgi ohtu.

» Kui elektrilise todriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on viltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektriloogi
ohtu.

Inimeste turvalisus

> Olge tihelepanelik, jilgige, midaTe teete, ning toimige
elektrilise todriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-
tage elektrilist todriista, kui olete vasinud voi uimasti-
te, alkoholi voi ravimite méju all. Hetkeline tahelepane-
matus seadme kasutamisel voib pohjustada tosiseid vigas-
tusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, néiteks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - soltuvalt elektrilise todriista tiitibist ja
kasutusalast — vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-
ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on valja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se tooriista kandmisel sorme liilitil voi ihendate voo-
luvdrku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla 6n-
netused.

» Enne elektrilise todriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivétmed. Seadme
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne t66-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat roivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed vdivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.
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» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pohjusta-
tud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kisitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist todriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline todriist, mida ei ole enam vaimalik lilitist sisse
javélja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu véldib elektrilise tddriista soovimatut kaivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne véi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised t66-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kah-
justatud méaral, mis méjutab seadme tookindlust. Las-
ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude dnnetuste pohjuseks on halvasti hool-
datud elektrilised todriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate I6ikeservadega loiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette nahtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava too iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Akutooriistade hoolikas kdsitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud akulaadi-
jatega. Akulaadija, mis sobib teatud tiiipi akudele, muu-
tub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste akudega.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks ette-
nahtud akusid. Teiste akude kasutamine voib pohjustada
vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal kirjaklamb-
ritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest véi
teistest vdikestest metallesemetest, mis voivad kon-
taktid omavahel iihendada. Akukontaktide vahel tekkiva
lihise tagajarjeks voivad olla poletused véi tulekahju.

» Vadrkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata. Val-
tige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute kor-
ral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik sa-
tub silma, péorduge lisaks arsti poole. Véljavoolav aku-
vedelik voib pdhjustada nahaarritusi vi poletusi.

—

Teenindus

» Laske elektrilist todriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate pisivalt seadme ohutu t66.

Ohutusnouded hoovlite kasutamisel

» Arge pange seadet kiiest enne teravlli seiskumist. Kat-
mata poorlev teravoll voib pinda kinni kiilduda ja pohjusta-
da kontrolli kaotuse seadme (ile, mille tagajarjeks voivad
olla rasked vigastused.

» Kinnitage toorik pitskruvi voi mone muu kinnitusva-
hendi abil stabiilse aluse kiilge. Kui hoiate toorikut vaid
kédega voi surute seda vastu oma keha, jaab toorik liiku-
vaks, mistottu voite kaotada selle iile kontrolli.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi veetoru-
de avastamiseks kasutage sobivaid otsimisseadmeid voi
poorduge kohaliku elektri-, gaasi- vi veevarustusfirma
poole. Kokkupuutel elektrijuntmetega tulekahju- ja elektri-
|66gioht. Gaasitorustiku vigastamisel plahvatusoht. Veeto-
rustiku vigastamisel materiaalne kahju voi elektrilodgioht.

> Arge viige oma kisi laastu viljaviskeavasse. Poorlevad
osad voivad Teid vigastada.

» Viige seade toodeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasiloogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

» Tootamisel hoidke hoovlit alati nii, et hoovlitald toetub
kogu pinna ulatuses toorikule. Vastasel korral vdib h6o-
vel kaldu vajuda, pinda kinni kiilduda ja vigastusi tekitada.

» Hooveldamisel vdltige hoovlitera kokkupuudet metall-
esemete, naelte ja kruvidega. Tera ja teravoll voivad kah-
justuda ja suurendada vibratsiooni.

> Arge avage akut. Esineb liihise oht.
=2 Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva pii-

[m kesekiirguse eest, samuti vee, tule ja niiskuse

eest. Esineb plahvatusoht.

v

Aku vigastamisel ja ebadigel kasitsemisel v6ib akust

eralduda aure. 6hutage ruumi, halva enesetunde kor-

ral podrduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamis-

teid.

» Kasutage akut iiksnes koos Boschi todriistaga. Ainult nii
on aku ohtliku liigpinge eest kaitstud.

» Teravad esemed, néiteks naelad voi kruvikeerajad, sa-

muti 166gid, pérutused jmt véivad akut kahjustada.

Akukontaktide vahel vdib tekkida liihis ja aku voib siittida,

suitsema hakata, plahvatada vai iile kuumeneda.

Seadme ja selle funktsioonide kirjel-
dus

Koik ohutusnéuded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised sead-
me kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks lahti.
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Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud puitmaterjalide, naiteks prusside ja lau-

dade hodveldamiseks, kusjuures seadme alustald peab kind-
lalt toetuma téodeldavale materjalile. Seade sobib ka servade
faasimiseks ja onardamiseks.

Seadme osad
Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.
1 Laastu valjaviskeava (valjaviske suund valikuliselt
paremale/vasakule)
2 Po6rdnupp héoveldussiigavuse reguleerimiseks
(isoleeritud haardepind)

—
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11 Kaepide (isoleeritud haardepind)
12 Sisekuuskantvoti

13 Laetuse astme kuvamise klahv*
14 Aku tdituvusastme indikaator*
15 Terapea

16 Hoovlitera kinnituselement

17 Haodvlitera kinnituskruvi

18 HM/TC-hoovlitera

19 Imivoolik (@ 35 mm)*

20 Tolmu-/laastukott*

21 Paralleelrakis*

22 Onarduslaiuse skaala*

3 Hooveldussiigavuse skaala 23 Onarduslaiuse fikseerimiskruvi*
4 Laastu véljaviske suuna muutmise hoob 24 Paralleelrakise/nurgajuhiku kinnituskruvi*
5 Liiliti (sisse/valja) sisselilitustokis 25 Nurgajuhik*
6 Liliti (sisse/valja) 26 Nurga regulaatori fikseerimiskruvi*
7 Aku* 27 Onardussiigavuspiiriku kinnituskruvi*
8 Aku vabastusklahv* 28 Onardussiigavuspiirik*
9 V-sooned *Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
10 Héovlitald kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.
Tehnilised andmed
Hoovel GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
Tootenumber 3601EA04.. 3601EA03..
Nimipinge = 14,4 18
Tiihikaigupoorded mint 14000 14000
Hooveldussiigavus mm 0-1,6 0-1,6
Onardussiigavus mm 0-8 0-8
Max hédvelduslaius mm 82 82
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jargi kg 2,3-2,5 2,3-2,8
Umbritseva keskkonna lubatud temperatuur
- laadimisel °C 0...+45 0...+45
- kasutamisel ja sailitamisel °C -20...+50 -20...+50
soovituslikud akud GBA14,4 V... GBA18 V...
soovituslikud laadimisseadmed AL18.. AL18..
GAL3680 GAL3680

* piiratud joudlus temperatuuril <0 °C

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miratase madratud kooskdlas standardiga EN 60745-2-14.

Seadme A-karakteristikuga moddetud helirohu tase on ildju-
hul 79 dB(A). Motemddramatus K =3 dB.

Miiratase voib tootamisel iiletada 80 dB(A).

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase aj, (kolme telje vektorsumma) ja mootemaa-

ramatus K, kindlaks tehtud kooskolas standardiga EN 60745:

a,=3,0m/s%, K=1,5m/s2.

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on mdddetud
standardi EN 60745 kohase mddtemeetodi jargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista kasu-
tamisel ettenahtud téodeks. Kui elektrilist tdoriista kasutatak-
se muudeks toodeks, kui kasutatakse teisi tarvikuid voi kui
tooriista hooldus pole piisav, véib vibratsioonitase olla siiski
teistsugune. Sellest tingituna vdib vibratsioon olla tddperioo-
dil tervikuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ae-
ga, mil seade oli valja lilitatud voi kill sisse lilitatud, kuid te-
gelikult to6le rakendamata. Sellest tingituna voib vibratsioon
olla té6perioodil tervikuna tunduvalt vaiksem.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest taiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage todriistu
jatarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv tookor-
raldus.
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Vastavus normidele € €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,, Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivides 2011/65/EL,
2014/30/EL, 2006/42/EU javiidatud direktiivide muudetud
redaktsioonides satestatud asjakohaste nduetega ning jarg-
miste standarditega: EN 60745-1, EN 60745-2-14,
EN50581.

Tehniline toimik (2006/42/EU) saadaval:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

%/‘f{:@& 1V /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaaz

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Lilliti (sisse/
vélja) soovimatul kasitsemisel esineb vigastuste oht.

Aku laadimine (vt joonist A)

» Kasutage lisatarvikute lehel nimetatud akulaadijaid.
Vaid need akulaadijad on kohandatud seadmes kasutatud
Li-ioon-aku laadimiseks.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku tait

mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist akulaa-

dimisseadmes taiesti tais.

Li-ioon-akut voib laadida igal ajal, ilma et see liihendaks aku

kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,Electronic

Cell Protection (ECP)“ taieliku tiihjenemise eest. Tiihja aku

puhul lilitab kaitseliiliti seadme valja: Tarvik ei pdérle enam.

» Parast elektrilise tooriista automaatset viljaliilitamist
drge vajutage enam liilitile (sisse/vilja). Aku voib kah-
justuda.

Aku 7 valjavotmiseks vajutage vabastusklahvidele 8 ja tom-

make aku suunaga alla seadmest valja. Arge rakendage see-

juures joudu.

Hoovlitera vahetamiseks vajalik sisekuuskantvoti 12 on pai-

gutatud seadme sisemusse ja seda tuleks alati seal hoida.

Jargige kasutusressursi ammendanud seadmete kaitlemise

juhiseid.

Aku tdituvusastme indikaator (vt joonist B)

Kolm rohelist aku tdituvusastme indikaatorit 14 nditavad aku

7 laetuse astet. Ohutuse huvides on laetuse astet voimalik

teada saada iiksnes siis, kui seade ei to6ta.

Taituvusastme teadasaamiseks vajutage nupule 13. Seda

saab teha ka siis, kui aku 7 on eemaldatud.

—

Pidev tuli 3 x roheline >2/3
Pidev tuli 2 x roheline >1/3
Pidev tuli 1 x roheline <1/3
Vilkuv tuli 1 x roheline Reserv

Kui parast klahvile 13 vajutamist ei siitti mitte tikski indikaa-
tortuli, on aku defektne ja tuleb vélja vahetada.

Tarviku vahetus

» Hoovlitera vahetamisel olge ettevaatlik! Arge vétke
kinni hoovlitera loikeservadest. Teravad |ikeservad
voivad Teid vigastada.

Kasutage iiksnes Boschi originaal-HM/TC-hddvliterasid.

Kovametallist (HM/TC) hoovlitera on 2 Iikeservaga ja seda

saab poorata. Kui molemad ldikeservad on niirid, tuleb hoov-

litera 18 valja vahetada. HM/TC-hoovlitera ei tohi teritada.

Hoovlitera mahavétmine (vt joonist C)

Hoovlitera 18 pddramiseks voi asendamiseks keerake hoovli-

tera 15 seni, kuni see on paralleelne hoovlitallaga 10.

O Keerake 2 kinnituskruvi 17 sisekuuskantvotmega 12
umbes 1 - 2 pdoret lahti.

® Vajaduse korral vabastage kinnituselement 16, andes sel-
lele sobiva esemega, nditeks puidust kiiluga kerge 166gi.

© Puidutiikiga likake hodvlitera 18 kiiljelt tera peast 15
vélja.

Hdovlitera paigaldus (vt joonist D)

Hoovlitera juhtsoon tagab tera vahetamisel voi podramisel

alati ihesuguse kdrguse.

Vajaduse korral puhastage tera alust kinnituselemendis 16 ja

hdovlitera 18.

Hoovlitera paigaldamisel veenduge, et see kinnitub kinnituse-

lemendi 16 avasse kindlalt ja on iihetasa tagumise hoovlitalla

10 kiilgservaga. Seejarel keerake 2 kinnituskruvi 17 sise-

kuuskantvotmega 12 kinni.

Markus: Enne seadme to6lerakendamist veenduge, et kinni-

tuskruvid 17 on tugevasti kinni pingutatud. Keerake tera pead

15 iihe p6orde vorra kasitsi ja veenduge, et hoovlitera ei puu-

tu millegi vastu.

Tolmu/saepuru dratomme

» Pliisisaldusega vérvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm vdib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine vdib pohjustada seadme kasutajal
voi ldheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/voi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja pddgitolm, on vahkitekita-

va toimega, isedranis kombinatsioonis puidutétiemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-

did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad téodelda iiksnes

vastava ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtri-
gaP2.
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Pidage kinni toodeldavate materjalide suhtes Teie riigis kehti-

vatest eeskirjadest.

Puhastage laastu véljaviskeava 1 regulaarselt. Ummistunud

laastu valjaviskeava puhastamiseks kasutage sobivat tooriista

voi eset, naiteks puidutiikki, surudhku vm.

» Arge viige oma kisi laastu viljaviskeavasse. Poorlevad
osad vdivad Teid vigastada.

Optimaalse tolmuimemise tagamiseks kasutage alati eraldi

tolmuimejat voi tolmu-/laastukotti.

Tolmueemaldus eraldi seadmega (vt joonist E)

Laastu valjaviskeava kiilge saab molemale poole kinnitada
imivooliku (@ 35 mm) 19 (lisatarvik).

Kasutage dratombevoolikut 19 koos tolmuimejaga (lisatar-

vik). Ulevaate erinevate tolmuimejatega ihendamise véima-
lustest leiate kdesoleva kasutusjuhendi [dpust.

Tolmuimeja peab té6deldava materjali tolmu imemiseks sobi-

ma.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu eemaldami-

seks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Integreeritud tolmuimemine (vt joonist E)

Vaiksemate t6ode korral voite kiilge ihendada tolmu-/laastu-
koti (lisatarvik) 20. Asetage tolmukoti liitmik laastu valjavisk-
eavasse 1. Tiihjendage tolmu-/laastukotti 20 Gigeaegselt, et
tolmuimemisvoimsus sailiks.

Laastu viljaviske suuna reguleerimine

Hoovaga 4 saab laastu valjaviske suunda 1 reguleerida pare-
male voi vasakule. Suruge hoob 4 alati [dppasendisse, kuni
see fikseerub kohale. Valitud laastu valjaviske suunda nditab
hooval 4 olev noolesiimbol.

Kasutus

Kasutusviisid

Hooveldussiigavuse reguleerimine

Poordnupuga 2 saab hooveldusssiigavust sujuvalt vahemikus
0-1,6 mm reguleerida, tuginedes hédveldussiigavuse skaa-
lale 3.

Seadme kasutuselevott

Aku paigaldamine

Asetage laetud aku 7 kohale ja veenduge, et see fikseerub tun-

tavalt paika ja on korrektses asendis.

Sisse-/viljaliilitus

Seadme todlerakendamiseks vajutage koigepealt sisseliili-
tustokisele 5 ja seejarel lilitile (sisse/valja) 6 ja hoidke seda
all.

Seadme viljaliilitamiseks vabastage lliti (sisse/vélja) 6.

Markus: Ohutuse huvides ei ole voimalik liilitit (sisse/vélja) 6
lukustada, vaid seda tuleb td6tamise ajal kogu aeg hoida sis-
sevajutatud asendis.

Energia sadstmiseks liilitage elektriline todriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

—
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Jarelpoorlemispidur
Integreeritud jarelpdorlemispidur lihendab teravalli jarel-
poodrlemisaega parast seadme valjalilitamist.

Kaitse tdieliku tiihjenemise vastu

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,Electronic

Cell Protection (ECP)“ taieliku tiihjenemise eest. Tiihja aku

puhul liilitab kaitseliiliti seadme valja: Tarvik ei péorle enam.

Tobjuhised

Hodveldamine

Reguleerige valja soovitud hodveldussiigavus ja asetage sea-

de hoovlitalla 10 eesmise osaga toorikule.

» Viige seade toodeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasiloogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

Liilitage seade sisse ja juhtige seda iihtlase ettenihkega iile

téodeldava pinna.

Korge pinnakvaliteedi saavutamiseks tootage vaid modduka

ettenihkega ja rakendage survet hoovlitalla keskosale.

Kdévade materjalide, nditeks kdva puidu té6tlemiseks, samuti

maksimaalse hoévelduslaiuse drakasutamiseks reguleerige

hooveldussiigavus vaikseks ja vajaduse korral vahendage et-
tenihet.

Liigne ettenihe halvendab pinnakvaliteeti ja voib pdhjustada

laastu valjaviskeava kiire ummistumise.

Ainult laitmatu kvaliteediga hoovliterad tagavad hea hoovel-
dustulemuse ja sddstavad elektrilist tooriista.

Servade faasimine (vt joonist F)

Eesmises hdovlitallas olevad V-sooned véimaldavad tooriku
servi kiiresti ja lihtsalt faasida. Kasutage soovitud faasile vas-
tavat V-soont. Asetage hodvel V-soonega tooriku servale ja
juhtige seadet piki serva.

a Kasutatud soon Moot a (mm)
<—>| puudub 0-2,5
P R véike 1,5-4,0
aL keskmine 2,0-4,5
suur 3,0-5,5
S

Hodveldamine paralleelrakise/nurgajuhiku abil

(vt jooniseid G-1)

Kinnitage paralleelrakis 21 voi nurgajuhik 25 kinnituskruviga
24 seadme kiilge. Monteerige vastavalt kasutusotstarbele
onardussiigavuspiirik 28 kinnituskruviga 27 seadme kiilge.
Keerake lahti kinnitusmutter 23 ja reguleerige skaalal 22 valja
soovitud dnarduslaius. Keerake kinnitusmutter 23 uuesti kin-
ni.

Reguleerige dnardussiigavuspiirikuga 28 valja soovitud dnar-
dussiigavus.

Teostage hooveldusprotsessi mitu korda, kuni soovitud dnar-
dussiigavus on saavutatud. Avaldage hdovlile kiilgsurvet.
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Nurgajuhikuga faasimine

‘\0—45°

Servade ja pindade faasimi-
sel reguleerige soovitud kal-
denurk valja nurga
regulaatoriga 26.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sisse/
vélja) soovimatul kasitsemisel esineb vigastuste oht.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Kui aku enam ei t66ta, podrduge palun Boschi elektriliste t66-

riistade volitatud remondit6okotta.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-

tes meeleldi abi.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohaldatak-

se ohtlike ainete vedu reguleerivaid néudeid. Akude puhul on
lubatud kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi eks-

pedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas kehti-
vaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi ettevalmistami-
sel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see pa-
kendis ei liiguks.

Jargige ka voimalikke tdiendavaid siseriiklikke ndudeid.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

W Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid
27X tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge kiidelge elektrilisi toriistu ja akusid/patareisid koos ol-

mejdatmetega!

—

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikasead-
mete jadtmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed voi kasutus-
ressursiammendanud akud/patareid eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult kor-
duskasutada.

Akud/patareid:

Li-ioon:
Jargige palun juhiseid punktis ,Trans-
port*, [k 172.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus dro3ibas

noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdeg3a-
nos un bit par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai iz-
mantosanai.
Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroinstru-
ments" attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-
kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota. Nekarti-
ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkstelo, un tas varizsaukt viegli degoSu putek|u
vai tvaiku aizdeg$anos.

»> Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-
tu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
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tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaks$a, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|stot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-

trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-

trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var bit par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzeklu (puteklu maskas, neslido$u apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielieto$ana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam lauj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iz-

nemt no ta reguléjosSos instrumentus vai atslégas. Re-

guléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi at-

rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-
nojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

Latviesu|173

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot puteklu uzsiksanu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSams remonteét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojo3a elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadi iesp&jams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-

mérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinus$as ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilveku veselibu.

» Ripigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas tik-
tu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota re-
monta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
ka elektroinstruments pirms lieto$anas nav pienacigi ap-
kalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstru-
mentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstak|us un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar akumulatora elektro-

instrumentiem

» Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu uzlades ierici,
ko ir ieteikusi elektroinstrumenta raZotajfirma. Katra
uzlades ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa akumulato-
ram, un méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei
var novest pie uzlades ierices un/vai akumulatora aiz-
degsanas.

—
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» Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tadu akumula-
toru, ko ir ieteikusi raZotajfirma. Cita tipa akumulatoru
lieto$ana var bt par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegsanas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam, atsleé-
gam, naglam, skrivém vai citiem nelieliem metala
priekSmetiem, kas varétu izraisit isslégumu. Isslégums
starp akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un biit
par céloni ugunsgrékam.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist Skid-
rais elektrolits. Nepielaujiet elektrolita nonaksanu sa-
skaré ar adu. Ja tas tomer ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar adeni. Ja elektrolits nonak acis, nekave-
joties griezieties pie arsta. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

Apkalposana

» NodroSiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba droSibas limeni.

Drosibas noteikumi évelém

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
apstajas ta rotéjosa asmens galva. Brivirotéjosa asmens
galva var iekerties apstradajama priekSmeta virsma, izsau-
cot kontroles zaudésanu vai izraisot smagu savainojumu.

» Ar skriivspilu vai citu stiprinajuma iericu palidzibu stin-
gri nostipriniet apstradajamo priekSmetu uz stabila pa-
mata. Ja apstradajamais priekSmets tiek turéts ar roku vai
piespiests ar kermeni, tas nav stabils un darba gaita var
parvietoties, ka rezultata var tikt zaudéta kontrole par elek-
troinstrumentu.

» Lietojiet piemérotu metalmeklétaju slépto pievadliniju
atklasanai vai ari griezieties péc palidzibas vietéja ko-
munalas saimniecibas iestadé. Kontakta rezultata ar
elektrotikla liniju, var izcelties ugunsgréks un stradajosa
persona var sanemt elektrisko triecienu. Gazes vada boja-
jums var izraisit spradzienu. Kontakta rezultata ar tdens-
vada cauruli, var tikt bojatas materialas vértibas.

» Neievietojiet pirkstus puteklu un skaidu izvadiSanas at-
veré. Tos var savainot elektroinstrumenta rotéjosas dalas.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo prieks-
metu tikai péc elektroinstrumentaieslégsanas. Tas laus
izvairities no atsitiena, kas var notikt, darbinstrumentam
iestrégstot apstradajamaja priekSmeta.

» Darba laika turiet éveli ta, lai ar apstradajamo prieks-
metu saskartos visa tas pamatnes virsma. Pretéja gadi-
juma évele var saskiebties, izraisot savainojumu.

» Neveiciet évelésanu pari metala priekSmetiem, piemé-
ram, naglam vai skriivém. Tas var sabojat asmeni un as-
mens varpstu, ka ari izraisit pastiprinatu vibraciju.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

a0 Sargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram,

O no ilgstosas atrasanas saules staros vai uguns
tuvuma, ka ari no iidens un mitruma. Tas var iz-
raisit spradzienu.

» Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata akumula-
tors var izdalit kaitigus izgarojumus. $ada gadijuma iz-
védiniet telpu un, jajutaties slikti, griezieties pie arsta.
Izgarojumi var izraisit elpo$anas celu kairinajumu.

» Lietojiet akumulatoru vienigi kopa ar Bosch izstradaju-
mu, kuram tas ir paredzéts. Tikai ta akumulatoru iespé-
jams pasargat no kaitigas parslodzes.

» Asi priekSmeti, pieméram, nagla vai skriivgriezis, ka
ari aréja spéeka iedarbiba var sabojat akumulatoru. Tas
var radit iek$éju isslégumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dumot, eksplodét vai parkarst.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus dro3ibas noteiku-
mus. Seit sniegto drosibas noteikumu un nora-
dijumu neievéro3ana var izraisit aizdegSanos
un bt par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.
Lidzam atvert atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvertu visu laiku, kamer tiek lasita lieto$anas pa-
maciba.

Pielietojums

Instruments ir paredzéts stingri nostiprinatu koka priek$me-
tu, pieméram, siju vai deu apstradei évelejot. Tas ir piemé-
rots ari malu un stiiru apdarei.

Attélotas sastavdalas
Atteloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.
1 Atvere skaidu izvadiSanai (péc izvéles pa labi vai pa
kreisi)
Rokturis évelésanas dziluma iestadisanai (ar izolétu
noturvirsmu)
Evelé3anas dziluma skala
Svira skaidu izvadi$anas virziena parslégsanai
Tausting ieslédzéja atblokésanai
leslédzejs
Akumulators*
Akumulatora fiksatora taustins*
Vveida gropes
10 Eveles pamatne
11 Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
12 Sesstira stienatsléga
13 Tausting uzlades pakapes nolasisanai*
14 Akumulatora uzlades pakapes indikators*
15 Asmens galva
16 Eveles asmens stiprindjuma elements
17 Skrive éveles asmens stiprinasanai
18 Cietmetala (HM/TC) éveles asmens
19 Uzsiiksanas $ldtene (@ 35 mm)*
20 Maisins putek|u un skaidu uzkrasanai*
21 Paraléla vadotne*
22 Skala malu gropes platuma iestadisanai*
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23 Fikséjosais uzgrieznis malu gropes platuma iestadisanai*
24 Skrave paralélas un lenka vadotnes stiprina$anai*

25 Lenkavadotne*

26 Fiksejosais uzgrieznis évelésanas lenka iestadisanai*

Tehniskie parametri

—
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27 Skrave malu gropes dziluma atdures stiprinasanai*
28 Malu gropes dzijuma atdure*

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-
des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts miisu piederumu kataloga.

Evele GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
Izstradajuma numurs 3601EA04.. 3601 EA03..
Nominalais spriegums = 14,4 18
Grie$anas atrums brivgaita min. ! 14000 14000
Evelé$anas dzilums mm 0-1,6 0-1,6
Sanu gropes dzilums mm 0-8 0-8
Maks. éveléSanas platums mm 82 82
Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3-2,5 2,3-2,8
Pielaujama apkartéja gaisa temperatira
- uzladeslaika °C 0...+45 0...+45
- darbibas laika un uzglabasanas laika °C -20...+50 -20...+50
leteicamie akumulatori GBA14,4V... GBA18 V...
leteicama uzlades ierice AL 18.. AL18..
GAL3680 GAL3680

* Samazinata jauda pie temperatiras <0 °C

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi
EN60745-2-14.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta troks-
na skanas spiediena tipiskais limenis ir 79 dB(A). Izkliede
K=3dB.

Troksna limenis darba laika var parsniegt 80 dB(A).
Izmantojiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a,, (vektoru summa tri-
jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN60745:

a,=3,0m/s%, K=1,5m/s.

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbil-
stosi standarta EN 60745 noteiktajai procedirai un var tikt
lietots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes iepriek$éjai no-
vértésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomer tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem,
kopa ar citadiem piederumiem vai kopa ar atskirigiem darb-
instrumentiem, ka ari tad, ja tas nav pietieko$a apjoma apkal-
pots, instrumenta raditais vibracijas limenis var atSkirties no
Seit noraditas vértibas. Tas var butiski palielinat vibracijas ra-
dito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski netiek izman-
tots paredzeta darba veik$anai. Tas var batiski samazinat vib-
racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoSo personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, noveér-
siet roku atdziSanu un pareizi planojiet darbu.

Atbilstibas deklaracija € €

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri“ aprakstitais izstradajums atbilst visiem direktivas
2011/65/ES, 2014/30/ES, 2006/42/EK un to labojumos
ietvertajiem saistoSajiem noteikumiem, ka ari $adiem stan-
dartiem: EN 60745-1, EN 60745-2-14, EN 50581.
Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ECS

b o (Vo fod—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza

» Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu (piemé-
ram, pirms apkalpo3anas, darbinstrumenta nomainas
utt.), ka ari pirms transportésanas vai uzglabasanas iz-
nemiet no ta akumulatoru. Nejausa ieslédzeja nospieSa-
navar izraisit savainojumu.

Bosch Power Tools
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Akumulatora uzlades ierice (attéls A)

» Lietojiet tikai piederumu lappusé noraditas uzlades ie-
rices. Vienigi §is uzlades ierices ir piemérotas jlsu elektro-
instrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora uzladei.

Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji uzladeéta stavokli.

Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms pirmas

lietoSanas pilnigi uzladéjiet akumulatoru, pievienojot to uzla-

des iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties

samazinat ta kalposanas laiku. Akumulatoram nekaité ari par-

traukums uzlades procesa.

Litija-jonu akumulatorair pielietota elektroniska elementu aiz-

sardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]“), kas to pasarga

no dzilas izlades. Ja akumulators ir izladéjies, ipasa aizsardzi-
bas sistéma izslédz elektroinstrumentu; $ada gadijuma dar-
binstruments partrauc kustéties.

» Ja elektroinstruments ir automatiski izslédzies,vnemé-
giniet to no jauna ieslégt, nospiezot ieslédzéju. Sadas
ricibas dé| var tikt bojats akumulators.

Lai iznemtu akumulatoru 7, nospiediet fiksatora taustinus 8

unizvelciet akumulatoru no elektroinstrumenta lejupvirziena.

Nelietojiet $im nolikkam parak lielu spéku.

Eveles asmens nomainai nepiecie$ama sesstiira stienatsléga

12 atrodas elektroinstrumenta iek$pusé, un ta tur vienmer ja-

uzglaba.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem iz-

stradajumiem.

Akumulatora uzlades pakapes indikators (attéls B)
Akumulatora uzlades pakapes indikatora 14 tris zalas mirdz-
diodes Jauj noteikt akumulatora 7 uzlades pakapi. Vadoties no
dro$ibas apsvérumiem, akumulatora uzlades pakapi iespé-
jams nolasit tikai laika, kad elektroinstruments nedarbojas.
Lai nolasitu akumulatora uzlades pakapi, nospiediet taustinu

13. Tas iespéjams ari tad, ja akumulators 7 neatrodas instru-

menta.

Mirdzdiode Akumulatora ietilpiba

Pastavigi deg 3 mirdzdiodes >2/3
Pastavigi deg 2 mirdzdiodes >1/3
Pastavigi deg 1 mirdzdiode <1/3
Mirgo 1 mirdzdiode Rezerve

Ja péc taustina 13 nospie$anas neiedegas neviena no indika-
tora mirdzdiodém, akumulators ir bojats un to nepiecieSams
nomainit.

Darbinstrumenta nomaina

» levérojiet piesardzibu, veicot éveles asmens nomainu.
Nepieskarieties éveles asmens griezéjskautném. As-
mens griezéjSkautnes ir loti asas un var izraisit savainojumu.

Lietojiet tikai firma Bosch razotos originalos HM/TC éveles as-

menus.

Cietmetala (HM/TC) éveles asmeniem ir divas griezéjSkaut-
nes, tapéc tos var apgriezt un izmantot no abam pusém. Ja
abas griezéjSkautnes ir kluvudas neasas, éveles asmeni 18 ne-
piecieSams nomainit. Cietmetala (HM/TC) éveles asmeni nav
paredzéti atkartotai uzasinasanai.

Eveles asmens iznem3ana (attéls C)

Pirms éveles asmens 18 apgrieSanas vai nomainas pagrieziet
asmens galvu 15 ta, lai asmens atrastos viena limeniar éveles
pamatnes 10 virsmu.

© Atskrivejiet 2 stiprinosas skraves 17, ar seSstlira
stienatslégu 12 pagriezot tas aptuveni par 1 - 2 apgrie-
zieniem.

® JanepiecieSams, izbrivéjiet stiprinajuma elementu 16,
viegli uzsitot pa to ar piemérotu priekSmetu, pieméram,
ar koka kili.

© Arpiemérota koka priek$meta palidzibu izbidiet éveles
asmeni 18 no asmens galvas 15 sanu virziena.

Eveles asmens iestiprinasana (attéls D)

Nomainot vai apgrieZot éveles asmeni, ipasa vadotnes grope
nodro$ina tam nemainigu iestadisanas augstumu.

Janepieciesams, iztiriet stiprinajuma elementa 16 vadotni un
notiriet éveles asmeni 18.

lestiprinot éveles asmeni, raugieties, lai tas netraucéti ievie-
totos stiprinajuma elementa 16 vadotné un batu precizi izl-
dzinats viena liment ar pamatnes 10 aizmuguréjas dalas sanu
malu. Tad stingri pieskriveéjiet 2 stiprino$as skraves 17 ar
se$stlra stienatslégas 12 palidzibu.

Piezime. Pirms elektroinstrumenta lieto$anas parliecinieties,
ka stiprino$as skrives 17 ir stingri pieskriveétas. Ar roku pa-
grieziet asmens galvu 15 un parliecinieties, ka asmens ne-
trauceéti griezas, nekam nepieskaroties.

Puteklu un skaidu uzsiik3ana

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturos$u krasu, dazu
koksnes $kirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi
veselibai. PieskarSanas $adiem putekliem vai to ieelposa-
na var izraisit alergiskas reakcijas vai elpo$anas celu sa-
slim$anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tu-
vuma esos$ajam personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,

zageéjot ozola vai dizskabarzZa koksni, var izraisit vézi, ipasi

tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-

matu vai koksnes aizsardzibas lidzek|iem). Azbestu saturo-

Sus materialus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam

profesionalam iemanam.

- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérota-
ko putek|u uzsuksanas metodi.

- Darba vietai jabit labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo3anas ceju
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jiisu valsti speka esosos prieksrakstus, kas attiecas

uz apstradajamo materialu.

Regulari tiriet putek|u un skaidu izvadatveri 1. Ja izvadatvere

ir nosprostojusies, lietojiet tas tiriSanai piemérotu riku, pie-

méram, koka stieniti, saspiesta gaisa striklu u.t.t.

» Neievietojiet pirkstus puteklu un skaidu izvadiSanas
atveré. Tos var savainot elektroinstrumenta rotéjosas da-
las.

Lai nodrosinatu putek|u un skaidu optimalu uzsikSanu, vien-
mér pievienojiet elektroinstrumentam aréjo putek|siceju vai
maisinu putek|u un skaidu uzkrasanai.
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Putek|u uzsiikSana ar aréja putek|siicéja palidzibu
(attels E)

Puteklu un skaidu izvadatverei no abam pusém var pievienot
uzsiksanas $|ateni (3 35 mm) 19 (papildpiederums).

Savienojiet uzsuksanas $|iteni 19 ar putek|sicéju (papildpie-

derums). Sis pamacibas beigas ir paradits, ka elektroinstru-
ments pievienojams dazada tipa putekl|sucejiem.

Puteklstcéjam jabut piemérotam apstradajama materiala pu-

teklu uzsuksanai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogénu vai sausu puteklu uzsik-
$anai lietojiet specialus puteklstcéjus.

Puteklu uzsitkSana ar iekséja uzsiikSanas kanala palidzibu
(attelsE)

Veicot neliela apjoma darbus, elektroinstrumentam var pie-

vienotipasu maisinu puteklu un skaidu uzkrasanai 20 (papild-
piederums). Stingri iebidiet putek|u maisinaiscauruli elektro-

instrumenta putek|u un skaidu izvadatveré 1. Lai nodrosinatu
optimalu putek|u uzsiksanu, savlaicigi iztukSojiet putek|u un
skaidu maisinu 20.

Puteklu un skaidu izvadiSanas virziena izvéle

Parvietojot sviru 4, izvadatveri 1 var parslegt puteklu un skai-

duizvadiSanaivirziena pa labi vai pakreisi. Parslédzot putek|u
un skaidu izvadisanas virzienu, vienmeér parvietojiet sviru 4

[idz galam, lidz ta fikséjas. Izvéléto putek|u un skaidu izvadisa-

nas virzienu norada bultas simbols uz sviras 4.

Lietosana

Darba rezimi

Evelésanas dziluma regulésana

Ar rokturi 2 var bezpakapju veida regulét évelésanas dzilumu
0-1,6 mm robezas, vadoties péc nolasijumiem uz évelésa-
nas dziluma skalas 3.

Uzsakot lietosanu

Akumulatora ievietosana

lebidiet uzladétu akumulatoru 7 turétaja, lidz tas skaidri sa-
manami fikséjas un ciesi piespiezas turétajam.

leslég$ana un izsléegsana

Laiieslégtu elektroinstrumentu, vispirms nospiediet ieslé-
dzéja atblokésanas taustinu 5, péc tam nospiediet iesledzeju
6 un turiet to nospiestu.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet iesledzéju 6.
Piezime. Drosibas apsvérumu dé| ieslédzéja 6 fiksesana ie-
slégta stavokli nav paredzéta, tapéc tas jatur nospiests visu
elektroinstrumenta darbibas laiku.

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,
kad tas tiek lietots.

Izskréjiena bremze
lebiveta izskréjiena bremze lauj saisinat asmens varpstas iz-
skréejienu péc elektroinstrumenta izslégsanas.

—
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Aizsardziba pret dzilo izladi

Litija-jonu akumulatorair pielietota elektroniska elementu aiz-
sardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]“), kas to pasarga
no dzilas izlades. Ja akumulators ir izladgjies, ipa3a aizsardzi-
bas sistéma izslédz elektroinstrumentu; $ada gadijuma dar-
binstruments partrauc kustéties.

Noradijumi darbam

Evelésana

lestadiet vélamo éveleédanas dzilumu un novietojiet éveles pa-

matnes 10 priek3éjo dalu uz apstradajama priekdmeta.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo prieks-
metu tikai péc elektroinstrumentaieslégsanas. Tas laus
izvairities no atsitiena, kas var notikt, darbinstrumentam
iestrégstot apstradajamaja priekSmeta.

leslédziet elektroinstrumentu un vienmérigi virziet to pa ap-

stradajamo virsmu.

Lai panaktu augstu apstradajamas virsmas kvalitati, parvieto-

jiet elektroinstrumentu ar mérenu atrumu, vienmerigi sadalot
spiedienu pa éveles pamatni.

Apstradajot cietus materialus, pieméram, cietu koku, ka arf,
izmantojot pilnu éveles platumu, iestadiet nelielu évelésanas
dzilumu un vajadzibas gadijuma samaziniet éveles parvietosa-
nas atrumu.

Parak liels parvieto$anas atrums izsauc virsmas kvalitates sa-

mazinasanos un var izraisit puteklu un skaidu izvadatveres no-

sprosto$anos.
Tikai ass éveles asmens spéj nodrosinat augstu apstrades
kvalitati, vienlaikus saudzéjot elektroinstrumentu.

Staru apstrade (attéls F)

Eveles pamatnes priek3eja dala izveidotas V veida gropes lauj
atri un viegli apstradat priekSmeta stirus, veidojot 45° nolie-
ci. lzvelieties V veida gropi, kuras dzilums atbilst vélamajam
stliru apstrades platumam. Novietojiet éveles pamatnes

V veida gropi uz apstradajama priek$meta stira un virziet
elektroinstrumentu uz priekSu gar priekSmeta malu.

Izmantojama grope Izmérs a (mm)

<i>| bez gropes 0-2,5
| maza 1,5-4,0
aL vidgja 2,0-4,5
liela 3,0-5,5
N

Evelésana ar paralélo vai lenka vadotni (attéls G-1)
Nostipriniet uz elektroinstrumenta paralélo 21 vai lenka va-
dotni 25, izmantojot stiprino$o skrivi 24. Tad nostipriniet uz
elektroinstrumenta malu gropes dziluma atduri 28 izmantojot
stiprinoSo skrivi 27.

Atskravéjiet fikséjoSo uzgriezni 23 un iestadiet vélamo malu
gropes platumu, vadoties péc nolasijumiem uz skalas 22. Tad
stingri pieskrivéjiet fikséjo$o uzgriezni 23.

Reguléjot malu gropes dziluma atduri 28, iestadiet vélamo
malu gropes dzijumu.
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Veiciet éveléSanu vairakos panémienos, lidz tiek sasniegts ve-

lamais gropes dzilums. Vadiet eveli, ieturot sanu spiedienu uz
apstradajamo materialu.

Slipa évelésana ar lenka vadotni

Veidojot slipas gropes un
‘\0—45°

virsmas, atskruvéjiet lenka
vadotnes fikséjoso uzgriezni

Sanas lenki.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tirisana

» Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu (piemé-
ram, pirms apkalposanas, darbinstrumenta nomainas

utt.), ka ari pirms transportésanas vai uzglabasanas iz-

nemiet no ta akumulatoru. Nejausa ieslédzéja nospiesa-
na var izraisit savainojumu.

» Lai nodroSinatu ilgstosu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.

Ja akumulators ir nolietojies, nogadajiet to firmas Bosch piln-

varota elektroinstrumentu remonta darbnica.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jusu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietneé:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par mdsu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez pa-
pildu nosacijumiem.

Parstitot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar gai-
sa transporta vai citu transporta agentiru starpniecibu), jaie-

véro ipasi sitijuma iesaino$anas un markeésanas noteikumi.

26 un iestadiet vélamo évelé-

—

Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina kravu parva-
dasanas specialists.

Parsttiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizli-
méjiet valejos akumulatora kontaktus un iesainojiet akumula-
toru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos.

Lidzam ievérot ari ar akumulatoru parsatiSanu saistitos na-
cionalos noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederu-

}"g‘m mi un iesainojuma materiali japaklauj otrreizéjai par-
stradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un

baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém, lieto$anai
nederigie elektroinstrumenti, ka ari, atbil-
stosi direktivai 2006/66/EK, bojatie vai no-
lietotie akumulatori un baterijas jasavac at-
seviski un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi ne-
kaitiga veida.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori

Ludzam ievérot sadala , Transportésa-
na“ (lappuse 178) sniegtos noradiju-
mus.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos

4 |SPEJIMAS Perskaitykite visas Sias saugos nuo-

rodas ir reikalavimus. Jei nepaisysite
Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susiZaloti arba su-
Zaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.
Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis*
apibadina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maitini-
mo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.
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» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skys¢iu, dujy ar dulkiu. Elektriniai jrankiai gali ki-
birks¢iuoti, o nuo kibirksciy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati Zia-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu bidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su
iZemintais elektriniais jrankiais. Originalus kiStukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazina
elektros smigio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kunas yra jZzemintas, padidéja elektros smagio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei j
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smugio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. PazZeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smagio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smigio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smagio pavojus.

Zmoniy sauga

» Biikite atidis, sutelkite démesj j tai, kg jis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
Cius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones
ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Prie$ prijungdami elektrinj jrankij prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar nes-
dami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa
ijungsite  elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvyk-
ti nelaimingas atsitikimas.

—
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» Pries jjungdami elektrinjjrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzZlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suZaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai i$laikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzZius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visadasitikinkite, ar jie yra pri-
jungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiur-
bimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Riipestinga elektriniy jrankiy prieziara ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-
ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jus dirb-
site geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo is-
traukite kiStuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Ripestingai priziarékite elektrinj jranki. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi biiti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai priziarimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biti astris ir Svariis. Ripestingai
prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maZziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankj, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-
vojingos situacijos.

Rupestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziira ir

naudojimas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos jkroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio ti-
po akumuliatoriams skirtg jkroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta
akumuliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iskyla
susizalojimo ir gaisro pavojus.
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» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto iS prietaiso aku-
muliatoriaus kontakty. Uztrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekeéti
skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu, jei pateko
akis - nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliato-
riaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su obliais

» Pries padédami elektrinj jrankij palaukite, kol peilio ve-
lenas sustos. Neuzdengtas besisukantis peilio velenas gali
jstrigti pavirSiuje, todél galima prarasti jrankio kontrole ir
sunkiai susizaloti.

» Spaustuvais ar kitokiu jrenginiu jtvirtinkite ir uzfiksuo-
kite ruosinj ant stabilaus pagrindo. Laikomas ranka arba
prispaustas prie kiino ruoSinys nebus uzfiksuotas, todél
galite nesuvaldyti jrankio.

» Prie$ pradédami darba tinkamais ieskikliais patikrinki-
te, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smugio pavojy. Pazeidus dujo-
tiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzd] galima pridaryti daugybe nuostoliy.

» Nekiskite ranky j pjuveny iSmetimo anga. Besisukan-
Cios dalys jus gali suZeisti.

» Elektrinj prietaisa visuomet pirmiausiajjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
istringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

» Dirbdami obliy visada laikykite taip, kad obliaus padas
biity prigludes prie ruosinio. PrieSingu atveju oblius gali
persikreipti ir suZaloti.

» Niekada neobliuokite metaliniy daikty, viniy ar varzty.
Peilis ar peilio velenas gali biti paZeidziami ir gali pradéti
stipriau vibruoti.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

[ \_ Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz., taip
_i@ patirnuoilgo saulés spinduliy poveikio, ugnies,
vandens ir drégmeés. ISkyla sprogimo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali
iSsiverZti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado nega-
lavimuy, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvé-
pavimo takus.

» Akumuliatoriy naudokite tik su jisy Bosch gaminiu. Tik
taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos perkrovos.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rkti, sprogti ar perkaisti.

—

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schema ir, skaitydamiins-
trukcija, palikite $j lapg atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas ant tvirto pagrindo padétiems medie-
nos ruosiniams, pvz., sijoms ir lentoms, obliuoti. Juo taip pat
galima nusklembti briaunas ir daryti uzkaitus.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios

instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.
1 Drozliy iSmetimo anga (pasirinktinai desinéje arba

kairéje)

2 Ratukas drozliy gyliui nustatyti (izoliuotas rankenos

pavirsius)

Drozlés storio skalé

Drozliy iSmetimo krypties keitimo svirtelé

Jjungimo-ijungimo jungiklio jjungimo blokatorius

Jjungimo-i§jungimo jungiklis

Akumuliatorius*

Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas*

LV formos grioveliai

10 Obliaus padas

11 Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

12 Sesiabriaunis raktas

13 |krovos baklés indikatoriaus mygtukas*

14 Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius*

15 Peilio galvuté

16 Obliaus peilio prispaudZiamasis elementas

17 Obliaus peilio tvirtinamasis varztas

18 HM/TC obliaus peilis

19 Nusiurbimo Zarna (@ 35 mm)*

20 Dulkiy/drozliy surinkimo maiselis*

21 Lygiagrecioji atrama*

22 UzZkaito plocio skalé*

23 Fiksuojamoji verzlé uzkaito plociui nustatyti*

24 Lygiagreciosios ir kampinés atramos tvirtinamasis

varztas*

25 Kampinis ribotuvas*

26 Fiksuojamoji verZlé kampui nustatyti*

27 UzZkaito gylio atramos tvirtinamasis varztas*

28 UZkaito gylio atrama*

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildomos jrangos
programoje.
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Oblius GHO 14,4 V-LI GHO 18 V-LI
Gaminio numeris 3601EA04.. 3601 EA03..
Nominalioji &tampa = 14,4 18
TusCiosios eigos sukiy skaicius min! 14000 14000
Drozlés storis mm 0-1,6 0-1,6
Uzkaito gylis mm 0-8 0-8
Maks. peilio plotis mm 82 82
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01:2014" kg 2,3-2,5 2,3-2,8
LeidZiamoji aplinkos temperatiira
- jkraunant . € 0...+45 0...+45
- jrankiui veikiant ir jj sandéliuojant € -20...+50 -20...+50
Rekomenduojami akumuliatoriai GBA14,4V... GBA18 V...
Rekomenduojami krovikliai AL 18.. AL 18..
GAL3680 GAL3680
*ribota galia, esant temperatirai <0 °C
Informacija apie triukSma ir vibracija Eenk Beck\t/er e neln;utfl-llaein;elménn .
—_ e ; xecutive Vice President ead of Product Certification
TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-14. Engineering PT/ECS

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso garso slégio lygis tipiniu
atveju siekia 79 dB(A). Paklaida K = 3 dB.

TriukSmo lygis dirbant su prietaisu gali virSyti 80 dB(A).
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a, (trijy kryp€iy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745:

a,=3,0m/s%, K=1,5m/s.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i§matuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuotag matavimo metoda, ir
ji galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Tadiau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga arba
jeigu jis nepakankamai techniskai priZiarimas, vibracijos lygis

gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visg darbo laiko-

tarpj gali Zymiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsiZvelgti ir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo

i$jungtas arba, norsir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jver-
tinus, vibracijos poveikis per visg darbo laikg Zymiai sumazés.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-

pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jran-

kiy technine priezitra, ranky Sildyma, darbo eigos organizavi-

ma.

Atitikties deklaracija € €

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys*
apradytas gaminys atitinka privalomus Direktyvy
2011/65/ES, 2014/30/ES, 2006/42/EB reikalavimus ir jy
pakeitimus bei $iuos standartus: EN 60745-1,

EN 60745-2-14,EN 50581.

Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,

70538 Stuttgart, GERMANY

%/‘f(:@c@ﬁ 1V /Lu/{c—-—-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montavimas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso prieziiiros darbus
(atliekant technine prieziiira ar keiciant jrankijirt.t.), o
taip pat transportuojant ir sandéliuojant prietaisa, bi-
tina i$ jo iSimti akumuliatoriu. Priesingu atveju galite su-
sizeisti, nety&ia nuspaude jjungimo-i§jungimo jungiklj.

Akumuliatoriaus jkrovimas (Zr. pav. A)

» Naudokite tik priedy puslapyje nurodytus kroviklius.
Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jasy elektriniame prie-
taise naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: Akumuliatorius pateikiamas i$ dalies jkrautas. Kad

akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima aku-

muliatoriy kroviklyje visiSkai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-

mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutrauki-

mas akumuliatoriui nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)*

saugo licio jony akumuliatoriy nuo visidkos iSkrovos. Kai aku-

muliatorius iSsikrauna, apsauginis i$jungiklis i$jungia elektrinj
jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

» Jeigu elektrinis jrankis iSsijungé automatiskai, neban-
dykite vél spausti jjungimo-isjungimo jungiklio. Taip ga-
lite sugadinti li¢io jony akumuliatoriy.

Norédami iSimti akumuliatoriy 7, nuspauskite fiksavimo klavi-

§3 8 iristraukite jj Zemyn. Nenaudokite jégos.
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Obliaus peilio keitimui skirtas Sesiabriaunis raktas 12 yra
elektrinio jrankio viduje. Rekomenduojame jj ten visada laiky-
ti.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-
liatoriaus $alinimo.

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius (Zr. pav. B)

Trys zali Sviesadiodziai akumuliatoriaus jkrovos biklés indika-
toriai 14 rodo akumuliatoriaus 7 jkrovos bikle. Dél saugumo
apie jkrovos bikle suzinoti galima tik tada, kai elektrinis jran-
kis neveikia.

Jei norite suzinoti jkrovos bukle, paspauskite mygtuka 13. Tai
galima atlikti ir tada, kai akumuliatorius 7 yra iSimtas.

Sviesos diodai Talpa

Dega nuolat 3 x Zali >2/3
Dega nuolat 2 x zali >1/3
Dega nuolat 1 x Zalias <1/3
Mirksi 1 x Zalias Atsarga

Jei paspaudus mygtuka 13 nedega nei vienas Sviesadiodis in-
dikatorius, vadinasi akumuliatorius yra pazeistas ir jj reikia pa-
keisti.

|rankiy keitimas

» Biikite atsargiis keisdami obliaus peilj! Neimkite ob-
liaus peilio uz pjovimo briaunos. Atri pjovimo briauna
gali suzeisti.

Naudokite tik originalius Bosch HM/TC obliaus peilius.

Obliaus peiliai i$ kietlydinio (HM/TC) yra su dviem pjovimo
briaunomis ir juos galima apversti. Kai abi pjovimo briaunos
atbunka, obliaus peilj 18 reikia pakeisti. HM/TC obliaus peilj
galasti draudziama.

Obliaus peilio i$émimas (Zr. pav. C)

Norédami apversti arba pakeisti obliaus peilj 18, sukite peilio

galvute 15, kol ji taps lygiagreti obliaus padui 10.

O Atlaisvinkite 2 tvirtinamuosius varztus 17 $eSiabriauniu
raktu 12 pasukite apie 1 - 2 stkius.

® Jeireikia, atlaisvinkite prispaudziamajj elementa 16 len-
gvai stuktelédami specialiu jrankiu, pvz., mediniu plei$-
tu.

© Obliaus peilj 18 medienos gabaléliu stumdami j Song is-
stumkite i$ peilio galvutés 15.

Obliaus peilio jdéjimas (Zr. pav. D)

Keiciant ar apsukant peilj kreipiamasis obliaus peilio griovelis

visada uztikrina, kad baty vienodas nustatytas aukstis.

Jeireikia, i$valykite peilio lizda prispaudziamajame elemente

16 ir obliaus peilj 18.

Jstatydami obliaus peilj patikrinkite, ar jis nepriekaistingai

jtvirtintas prispaudZiamojo elemento 16 kreipiamojoje ir pri-

gludes prie uzpakalinio obliaus pado 10 Soninés briaunos. Po

to tvirtai uZverzkite 2 tvirtinamuosius varztus 17 SeSiabriau-

niu raktu 12.

Nuoroda: pries jjungdami jrankj patikrinkite, ar tvirtinamieji

varZtai 17 tvirtai laikosi. Sukite ranka peilio galvute 15 ir jsiti-

kinkite, kad obliaus peilis niekur nestringa.

—

Dulkiu, pjuveny ir drozliy nusiurbimas
» Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy rasiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali buti kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkés, pvz., azuolo ir buko, yra véZj sukelian-
Cios, 0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-
nos priezilros priemonémis (chromatu, medienos apsau-
gos priemonémis). MedZiagas, kuriose yra asbesto, lei-
dziama apdoroti tik specialistams.
- Jeiyra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai tin-
kancig dulkiy nusiurbimo jranga.
- Pasiriipinkite geru darbo vietos védinimu.
- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klasés filtru.
Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms medziagoms
taikomy taisykliy.
Reguliariai valykite drozliy iSmetimo anga 1. NorédamiiSvalyti
uzsikim3usig drozliy iSmetimo anga, naudokite specialy jran-
kj, pvz., medienos gabalélj, suslégtg org ir kt.
» Nekiskite ranky j pjuveny iSmetimo anga. Besisukan-
Cios dalys jus gali suzeisti.
Kad uztikrintuméte optimaly nusiurbima, visada naudokite is-
oring nusiurbimo jranga arba dulkiy ir droZliy surinkimo mai-
Selj.
ISorinis dulkiy nusiurbimas (Zr. pav. E)
| drozliy iSmetimo anga abejose pusése galima jstatyti nusiur-
bimo Zarng (@ 35 mm) 19 (papildoma jranga).
Sujunkite nusiurbimo Zarng 19 su dulkiy siurbliu (papildoma
jranga). Apzvalga, kaip prijungti prie jvairiy dulkiy siurbliy, ra-
site Sios instrukcijos gale.
Dulkiy siurblys turi buti pritaikytas apdirbamo ruo3inio pjuve-
noms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.
Sveikatai ypa€ pavojingoms, véZj sukelian¢ioms, sausoms
dulkéms nusiurbti butina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Integruotas dulkiy nusiurbimas (Zr. pav. E)

Atlikdami maZesnés apimties darbus galite naudoti dulkiy ar-
ba drozliy surinkimo maiselj (papildoma jranga) 20. Maiselio
antgal; tvirtai jstatykite j drozliy iSmetimo angg 1. Kad dulkés
bty optimaliai nusiurbiamos, dulkiy ir droZliy surinkimo mai-
Selj 20 laiku iSvalykite.

Pasirenkama drozliy iSmetimo kryptis

Drozliy iSmetimo krypties keitimo svirtele 4 galima nustatyti,
kad droZlés buty iSmetamos per deSine arba kaire droZliy is-
metimo angg 1. Keitimo krypties svirtele 4 visada spauskite j
galine padétj, kol uzsifiksuos. Pasirinkta drozliy iSmetimo
kryptj rodo rodyklés simbolis, esantis ant drozliy iSmetimo
krypties keitimo svirtelés 4.
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Naudojimas

Veikimo rezimai

Drozlés storio nustatymas

Nustatymo ratuku 2 tolygiai galima nustatyti 0- 1,6 mm droz-

lés storj, naudojantis droZlés storio skale 3.

Paruos$imas naudoti

Akumuliatoriaus jdéjimas

Jkrauta akumuliatoriy 7 jstumkite j akumuliatoriaus jtvara
taip, kad jis juntamai uzsifiksuoty ir nebuty iSsikises.
|jungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj elektrinj jrankj jjungti, pirmiausia pa-
spauskite jjungimo blokatoriy 5, o po to paspauskite jjungi-
mo-ijungimo jungiklj 6 ir laikykite jj paspausta.

Norédami iSjungti elektrinj jrankj, atleiskite jjungimo-i$jungi-

mo jungiklj 6.

Nuoroda: dél saugumo jjungimo-isjungimo jungiklio 6 uzfik-
suoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada turi bati laikomas
nuspaustas.

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai
naudosite.

Inercinis stabdys

Integruotas inercinis stabdys sutrumpina peilio veleno suki-
masi i$ inercijos i$jungus elektrinj jrankj.

Apsauga nuo visiskos iSkrovos

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)*
saugo licio jony akumuliatoriy nuo visiskos iSkrovos. Kai aku-
muliatorius iSsikrauna, apsauginis i$jungiklis i$jungia elektrinj
jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

Darbo patarimai

Obliavimas

Nustatykite norima drozlés storj ir pridékite elektrinio jrankio

pado 10 prieking dalj prie ruosinio.

» Elektrinj prietaisa visuomet pirmiausia jjunkiteir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
istringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

Elektrinj jrankj jjunkite ir stumkite jj tolygia pastima per apdo-

rojama pavirsiy.
Norédami, kad apdorotas pavirsius buty aukstos kokybés,

jrankj stumkite tik nedidele pastiima ir per vidurj spauskite o-

bliaus pada.

Norédami apdoroti kietas medziagas, pvz., kietaja mediena,
bei iSnaudoti maksimaly peilio plotj, nustatykite tik maza
droZlés storj ir, jei reikia, sumazinkite obliavimo pastima.
Jei pastiima per didelé, pablogéja pavirSiaus kokybé ir gali
greitai uzsikimsti drozliy iSmetimo anga.

Tik astras obliavimo peiliai uztikrina gera pjovimo naduma ir
tausoja elektrinj jrankj.

—
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Briauny nusklembimas (Zr. pav. F)

Naudojantis priekiniam obliaus pade esanciais ,.V* formos
grioveliais, galima greitai ir lengvai nusklembti ruosinio briau-
nas. Naudokite atitinkama ,.V* formos griovelj priklausomai
nuo nuosklembos plocio. Tuo tikslu pridékite obliaus

L,V* formos griovelj prie ruoSinio briaunos ir stumkite jj per
briauna.

Naudojamas griovelis Dydis a (mm)

<i>| nenaudojamas 0-2,5
P R mazas 1,5-4,0
aL vidutinis 2,0-4,5
didelis 3,0-5,5
N

Obliavimas su lygiagreciaja arba kampine atrama

(zr. pav. G-1)

Pritvirtinkite lygiagreciaja atrama 21 arba kamping atrama 25
prie elektrinio jrankio tvirtinamuoju varztu 24. Priklausomai
nuo atliekamo darbo primontuokite uzkaito gylio atrama 28
prie elektrinio jrankio tvirtinamuoju varztu 27.

Atlaisvinkite fiksuojamaja verzle 23 ir nustatykite norima uz-
kaito gylj skale 22. Vél tvirtai uzverzkite fiksuojamaja verzle
23.

UZkaito gylio atrama 28 nustatykite norima uzkaito gyl;.

Kelis kartus atlikite obliavimo operacija, kol pasieksite norima
uzkaito gylj. Stumkite obliy spausdami i$ Sono.

NuoZulny pjovimas su kampine atrama

Prie$ pradédami pjauti uzkai-
\o—45°

ty ir pavirsiy nuozulnas, kam-
po reguliatoriumi 26 nustaty-
kite norima nuozulnos
kampa.

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso prieziiiros darbus
(atliekant technine prieZiiira ar kei¢iantjrankjirt.t.), o
taip pat transportuojant ir sandéliuojant prietaisa, bii-
tina i$ jo iSimti akumuliatoriu. Priesingu atveju galite su-
sizeisti, netycia nuspaude jjungimo-i§jungimo jungiklj.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventiliacines an-
gas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir sau-
giai.

Jei akumuliatorius nebeveikia, pradome kreiptis j Bosch jga-
liotg klienty aptarnavimo tarnyba.

Bosch Power Tools
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184 | Lietuviskai

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine prieziira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius bréZinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
leSkant informacijos ir uZsakant atsargines dalis batina nuro-
dyti desimtzenklj gaminio uzsakymo numerj.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Transportavimas

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstatymy
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais leidZia-
ma be jokiy apribojimy.
Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpor-
tas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgtij pakuotei ir Zen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Bitina, kad ren-
giant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo specialis-
tas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpu-
sas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy taip,
kad jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.
Salinimas

X%/ Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga
F}g,ﬁ ir pakuotés turi buti ekologiskai utilizuojami.
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buiti-
niy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, nau-
dotinebetinkamielektriniai jrankiaiir, pagal
Europos direktyva 2006/66/EB, pazeisti ir
iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos turi

buti surenkami atskirai ir perdirbami aplin-
kai nekenksmingu badu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Licio jony:

PraSome laikytis skyriuje , Transporta-
vimas®, psl. 184 pateikty nuorody.

Galimi pakeitimai.
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t

198|

4

2607000073

2607000102

2607001077
(45°)

2605411035

@35mm
3m 2609390392
5m 2609390393

1x:
2608635376

2x:
2608635350

L-BOXX 238
2608438693

GAS 25
GAS 50
GAS 50 M

1609 92A 2MP|(20.9.16)

i

%

Bosch Power Tools

-t

.



OBJ_BUCH-1520-005.book Page 199 Tuesday, September 20, 2016 5:50 PM
[199

GBA 14,4V x,xAh M-.

GBA 18 V x,xAh M-.

AL 1820 CV
(14,4/18V)
2607 225424 (EV)
2607 225426 (UK)

AL 1860 CV
(14,4/18V)
2607 225322 (EV)
2607 225 324 (UK)
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